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Ot aBTOpa

B xHure Ha OCHOBE OOJBIIOTO MPAKTUYECKOTO MaTepHaia PacKpbIBAIOTCS CIEU(pUIECKUEe
OCOOCHHOCTH aHTJIMICKOrO s3bIKa. TpakTOBKA LENOro psAja rpaMMaTUYECKUX SIBJICHUN ONUpaeTcs
Ha ()aKTUYECKHE HOPMBI AHTJIMHCKOTO S3bIKa HAa PAa3HBIX YPOBHSAX €ro (yHKIMOHMPOBAHUS — OT
MOBCEIHEBHOM peur 10 00pa3lioB KIACCUKH, BKIIIOYAsl CTUIIKH, [IECHU, TTOCIOBUIIBI U T.1.

Crienudyika aHTJIMHACKOTO $I3bIKA BBIABISETCS B COIOCTABICHHHM C PYCCKHUM SI3BIKOM, B
OTJENBHBIX CIyYasx JaloTcs aszepOaif/PKaHCKHE HKBHUBAJICHTBI, KOTAA 3TO HEOOXOIMMO JUIS
MOHMMAaHHUS TOTO UJIM HHOTO TPaMMaTHYECKOrO SIBJICHUS.

KHura cocTouT U3 Mt OTHOCUTENHFHO CAMOCTOSITENIbHBIX TJIaB.

B rn. I, Brimouaromeil necate maparpadoB, BBIBOASATCS HauOosiee oOIIMe MPUHIUIIBI
(YHKIIMOHUPOBAHMUS SI3bIKA, TAKUE, KAK C1adan-cunbHan popma, npouseoapbHoe-Henpou3eobvHoe,
o0wee-uacmnoe, adbcmpaKkmHoe-KOHKpemHuoe, 00beKmueHoe-cyoOvbeKmuenoe, peaibHoe-
HepeanbHoe.

Cootrecenue B §5 npemnoxkenuii | like reading (to read in bed) moOyauio k U3a0KEeHUIO
HEKOTOPBIX COOOpaKeHUI OTHOCUTEIFHO UCIOIb30BAHNS HHOUHUTHBA U TEPYHIMS TIOCIIE TJIaroia
(§7). ABTOp OTCTanBaeT HEOOXOIUMOCTH JIOTHUECKOTO OOOCHOBaHHS BBIOOpA TOM WU JIpYyrou
TJIarOJIBHOM (POPMBI BOIIPEKH YTBEPIKIAEMON TCHICHIIMY BBHITECHEHHS WH(OWHUTHBA TEPYHIHEM B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3BIKE.

Taxoke BOIPEKH MOJOKEHUSAM OTJEIIBHBIX YY€OHUKOB PACKPHIBACTCS JIOTHKA YIIOTPEOICHUS
HEoIpeAeNICHHBIX MECTOUMEHHI SOME, any He3aBUCHMO OT THIIA MpeanoxeHus (§9).

Oo0psicaenne Perfect Infinitive mocie MomanbHBIX THaroynioB should, ought to, needn’t
OTCYTCTBHEM Yy 3THUX IJIarojoB ()OpMbI MPOMIEANIEr0 BPEMEHH MOKAa3bIBAET HECOCTOATEIHLHOCTH
NPOCTPAHHBIX OOBSICHEHHI, MPUBOJUMBIX B HEKOTOPHIX y4eOHHKAX, K TOMY XK€ PasHAIIUXCS IO
COJIEp’KaHUIO U OTTOTO erle bonee HeyOeauTenbHbIX (§10).

I'n. II Bkitouaer Tpu maparpada. §1 - 3To MHOrooOpa3HbIM NpaKTUYECKUIl MaTepua,
WTIOCTPUPYIOIIMIM TOYHOCTh CIIE0BAaHUSI CMBICIIOBOMY 3HAUYEHHUIO U COMPOBOXKIAAEMBIN KPAaTKUMU
KOMMEHTapHUSIMHU.

B §2 nmoka3zaHoO TOYHOEe ClE€JOBaHHME CMBICIY Ha YpPOBHE TPEAJIOroB. 3Jech
NePeCMaTPUBAIOTCA OTACTbHBIE 3HAYCHHS HEKOTOPBIX IPEAJIOroB, TNPHBOJMMEBIE B HamOolee
U3BECTHBIX CJIOBAapsAX, a TaKXKe JIOTHUECKH OOOCHOBBIBAETCS YHOTpeOJIeHHE psijia HpeAsioros,
UCTIOIB3YEMBIX YacTO MO MeXaHW4deckoi mamsatu (Hampumep, in the past; future u at the present
time).

[TocBsmienne §3 HMCKIIOYUTENIHHO HEONPENETICHHOMY apTHKII0 OOBSCHSETCS HE TOJIBKO
OCO3HAaHMEM BaXXHOCTM B IPAKTHUYECKOM OTHOIIEHUH YHOTpeOJIeHUs apTUKIeH, HO U
YIUBUTEILHOW HEKOPPEKTHOCTHIO M3JIOKEHHSI 3HAYSHUH HEOTIPEIEIICHHOTO apTHKIISI B HEKOTOPBIX
cioBapsx. BO3MOXHOCTH ONpEeNeNeHHOrO apTHKJIA OTMEYAIOTCs B KHUIE B KOHTEKCTE IPYTUX
BOTIPOCOB.

B rn. III, Brirouaromieil jaecsTh maparpadoB, pacKpbIBaeTcs cCreru(HKa aHTIHICKOro
CHHTAaKCHCa.

B §1 wusnaraercs TpeOoBaHHE, MpEeABABIsIEMOE K TMOJIEXKalIeMy. ABTOp MOKa3bIBAaeT
rinarosel have u find B ux cMHTaKCHYeCKO# (PYHKIUMH Ha «CITY:KOE» Y TOUTEXKAIIETO.

B §3 aBTOp yKaspiBaeT Ha UCIHONB30BaHHUE HapsAAy ¢ (GOpMaibHBIM TOJUICKAIIUM
(bopMaTbHOTO JONIOTHEHHUS M 00CTOATEIHCTBA MECTA.

PackpriBas B §4 BO3MOKHOCTH NONE B psiiy CIOB — 3aMECTUTENEH, aBTOP yKa3bIBaeT Ha
CEpbE3HBIE NOTPEITHOCTH B U3JI0KEHNN 3HAYEHUM 3TOro Mectoumenus B cinoape M.P.I'ansnepuna.

B §9 ormeuarorcs pasHble YpOBHM U3BJICUCHHS JIMHTBHCTHYECKOH WHpOpMaLUu
(mopdemuka, myHKTyanus, wmopdonorus, cuHTakcuc). OCHOBHOE BHHUMAHHE YJIEJSETCSA
U3BJICUCHUIO M3 TEKCTOB MOJEICH $3bIKa, MPEACTABIAIONIMX €000l Hauboiee TUMIUYHBIC
KOHCTPYKIUHU aHTJIMICKOTO S3bIKa, BCTPEYAIOIIUECS B Pa3HBIX CTUJISX PEUH.



[Ipu Bceld Ba)XKHOCTU YCBOEHHUS MOJEINIECH, aBTOpP BO3PaXaeT IMPOTUB HMCIOJIb30BaHUS B
KaueCTBE OCHOBHBIX YUYE€OHMKOB, IPEUIaralolIiuX rojble CXEMbl IOCTPOEHUS S3bIKOBBIX MOJENEH,
HE 00s3aTeNbHO CBS3aHHBIX MEXIy co0oil Tematuuecku. OOydeHue HOO0OMYy MpeIMeTy
IperonaraeT MpekJe BCEro pa3BUTHE yYMEHUS HaOmonaTh (DaKThl M SBICHHS, CBOWCTBEHHBIC
sTomy mpenmery. [Ipu oOydeHMM aHTIMICKOMY SI3BIKY 3TY CIIOCOOHOCTH, OPYTMMHU CIIOBaMH,
«JTMHTBUCTHYECKHIN» TJ1a3, MOXKHO B MOJHON Mepe MpUOoOPeCTH TOIBKO Ha CBA3HOM Tekcte. U xoTs
NpE/CTaBICHHAs KHHUra IO >KaHPY CBOEMY HE BKJIIOYAeT Kakue-NuOO TEKCThI, BaKHOCTb
UCTIOJIB30BAaHUS X C HEOOXOAUMOCTBIO OCO3HAETCSI.

B §10 maercsa mpuHLMIO MEepeBOJa HA aHTJIMHCKUHN SI3bIK BOMPOCUTENIBHBIX MPEIJIOKECHUH,
KOTOPBII YCTpaHseT BCTPEYAIOLIHecs WHOT/IA TPYIHOCTH, a TaKXKE PACKPBIBAETCS OMIMOOYHOCTD
HEKOTOPBIX OOBSICHEHUI U PEKOMEHAINIl B OTAEIbHBIX y4eOHUKAX.

B 1. IV, Brmouaromeld neBATh mnaparpadoB, PpPacCMOTPEH psij TJarojoB B HUX
JOTIOTHUTEIIbHBIX, CIYKEOHBIX (PYHKIMSAX, MEepeAAOIUX CrenupUUecKuil XapakTep MpOTeKaHUs
JICUCTBUA.

PackpsiBas cinyxebnyio ¢pyukiuo Will (would), a taoke shall, will, aBTop ykaseiBaer Ha
HEYETKOCTh U HEMOCIIEI0BaTEIbHOCTD €€ U3JI0’KEHUS B OTIEJIbHBIX CIOBapsX.

B §4 wusnoxenol Tpu ciayxeOHbie (yHkmmu can (could), Hu omHAa W3 KOTOPBIX HE
npuBoautcs HU B cioBapsx M.P.l'anpnepuna u B.K.Mroiepa, HU B IIMPOKO HCIOJIB3YEMBIX
yueOHUKaX.

B §5 mokasan rmaron find B ero cinyxeOHON (YHKIMM BBIPOKCHUS HEMPOU3BOJIBHOCTH
JEHCTBUS, a TAKXKE KOPPEKTUPYETCS U3JI0KEHHUE ATOU (DYHKIIUU B OTJENIBHBIX CIOBapsX.

B §6 mnpuBoasTcs riarosbl, MepeAaroniue Mpolecc TaMm, rae He paboraer Qopma
Continuous.

B rn. V aBtop oOpamaercss K ApYyruM €IMHULIAM SI3bIKA, KOTOPBIE TAKXKE BBIIOJIHSIOT
ompezieNieHHbIe CIy)eOHbIe GYHKIINHU B MPEUIOKESHUH. DTO — MpUilaraTebHoe OWN 1 Hapeuus too,
indeed, instead, already, though, then, so. 3HauuTenbHOE BHUMAHHE YACIACTCS M3JI0KEHUIO TPEX
cinykeOHbIX (yHKIMA Hapeuws t00, HM OJHA U3 KOTOPBIX HE YKa3bIBae€TCS HHU B CJIOBApSAX, HU B
y4eOHO-METOIMYECKON JIUTEepaType, Kak U CcIyKeOHble (YHKIHHM OCTaJlbHbIX Hapeuuid Hu
npuIaraTeaIbHoro OWn.

CtpeMsich K TOMY, YTOOBI KHUTA MaKCHUMAaJIbHO CIIOCOOCTBOBAjIA MOCTHXKEHUIO CHIEIIU(BUKHI
AHTTTUHCKOTO S3bIKa, aBTOP BHOCUT JIOTIOJIHEHUS U YTOUHEHHUS K TPAJAUIIMOHHBIM OOBSICHEHUSM WIIH
M0-HOBOMY OOBSCHSET HEKOTOpPbIE TpaMMaTHUECKHE SIBJICHMSI, a TaK)KE yKa3blBaeT Ha TO, YTO HE
MIPUBOJUTCS B CJIOBAPSAX U HE OCBEIIAeTCs B ydeOHUKAX.

ABTOp BbIpaxaeT INyOOKYI0 OJarofapHOCTh peKTopy A3zepOailKaHCKOro YHHUBEpPCHUTETa
SAzbikoB mpodeccopy C.U.CeunoBy, moOyauBiIeMy K HAlMMCaHUIO KHUTH U TPEIOCTABHUBIIEMY
BO3MOKHOCTB JJI €€ 00CYXACHUS U TIOCIETYIOIICH MyOIMKaInm.

ABTOp OnarojapeH Takke Kadeape JIEKCHMKOIOTUU AaHTJIMKWCKOTO S3bIKa 3a WHTEpeC U
T00pOXKENaTenbHOCTh, MPOSIBICHHBIE MPU 00CYKICHUHN KHUTH.

Ocobyro  OmarogapHocTh  aBTOp  BhlpakaeT  jgonenty J[.H.FOunycoBy, momenry
@®.b.A0nynnaeBoi, kKanauaaty guinonoruyeckux Hayk A.J[xadapoBy 3a pelieH3un Ha KHUTY.

ABTOp OBIT ObI MpHU3HATENEH BCEM OPraHU3allMsM M OTACIBHBIM JIMIIAM 33 KPUTHYECKHE
3aMeYyaHus U MoKeJTaHusl.



BBenenune

Kak (eHOMEH KyJbTYpBI S3BIK SIBISETCS YaCThIO LEJIOCTHOTO KYJIbTYPHO-HCTOPUUYECKOTO
nporecca B €ro pasBUTHM. B s3bike 3ameuyaTiiéH MHOrooOpa3Hbli HCTOPUYECKMH ONBIT €ro
HOCHUTEJIS.

JluanekTuka 4acTM M LEJIOro IMPeaIojaraéT OTHOCUTEIbHYI0 CaMOCTOSATENIBHOCTh YaCTH.
OcraBasich 4YacThlO OOJIBIIOTO IIENIOTO, S3bIK BBICTYHNAET KaK MOIIHAS CTUXHS CO CBOMMH
MMMaHEHTHBIMH 3aKOHaMM, CO CBOEH YAMBUTEIBHOM CaMOOUYMINAIOUICH CHJIOW, aHaJIOrMYHO
CTHXHUH, CKa)XEeM, OKeaHa, Jieca. JDTa CTUXHS BOJIbHA MPHUHATH WIM HE NPUHATH, COXPAHUTh WU
BBITECHUTbH TOT WJIK MHOM HEOJIOTU3M.

OTHOCHTENbHAS ~ CaMOCTOSITEILHOCTh  CIIOBECHOM  CTHXHHM  OOYCIIOBIMBAaET  HEKYIO
HE3bI0JIEMYIO OCHOBY SI3bIKa, 3asBIISIOILYIO O ce0e Ha BCEX YPOBHAX €ro (PyHKIMOHUPOBAHMS, OT
MOBCEIHEBHON pEeUd 110 BBICOKOTO JHMTEPATypHOTO CTHJIS, BKIIOYAs (DOJBKIIOP, S3BIK HAYKH U
IIKOJIbI, IOKyMEHTa, Ia3eT U *KypHaJoB U T.1. IlocTikeHnue riryOMHHONW OCHOBBI sI3bIKA BO BCEH €ro
cnenuduke - COBepIICHHO 0053aTEIBHO B MPOIECcCe H3YyUCHHUS S3bIKA.

[ToHsATHO, YTO 3a/a4ya 3Ta — JIOCTATOYHO CJIOXHas. B yueOHO-MeTonndeckoi aureparype
MBI HaXOJWM BCEBO3MOXKHBIE IIYTH W CHOCOOBI TOCTM)KEHHS 3TOM menn. OJHAKO, HUKAKOH
y4eOHUK, HHUKAaKO€ Hay4YHOE HCCIIEOBAaHUE WJIM MPAKTUUYECKOE PYKOBOJCTBO HE MOTYT OTPa3UTh
Bc€ OOraTCTBO 53bIKa, BECh apCEHANI €r0 BHIPA3UTENBHBIX CpeACTB. Bo Bcell cBoeil ot U ayxe
A3BIK SIBJISIETCSA HaM B ceOe caMoM. B s13bIke Mbl HAXO/IUM U TEOPUIO C €€ HEeNPEI0KHBIMH HOPMaMHU
¥ 3aKOHOMEPHOCTSIMHU, U WUTIOCTPATUBHBIN MaTeprall B ero 0ECKOHEYHOM MHOToo0pa3uu. Tonbko
HOrPY3UBIINCh B CTUXMIO CJIOBA, MOXKHO IIOCTUTHYTh €€ HOpMBI U 3aKoHOMepHocTH. Ilo Mmepe
MOTPY)KEHUSI B CTUXHUIO SI3bIKA TJ1a3 CTAHOBHUTCS (JIMHTBHCTUYECKUM». BCIIOMHHM H3BECTHOE Y
Mapkca «My3bIKaTbHOE YX0», «4yBCTBYIOLIHH KpacoTy (opMbl rias3y». «JIMHrBUCTUYECKHID» II1a3,
KaK IBITIMBBIN YM B JTFOOOM HCCIIEIOBAaHUH, - HEOOXOIMMOE YCIIOBHE OBJIAZICHUS S3BIKOM.

SBnAACh NpPEeIMETOM HCCIIEAOBAaHUS, S3bIK OJHOBPEMEHHO IPEIOCTaBIseT CHOCOOBI U
CPEJCTBA MOCTHKEHUSI U OOBSCHEHUS €ro. DTOT MOCTYyJaT ¢ HEOOXOIMMOCThIO 3asBIsET O ceOe B
npoliecce U3ydeHus sA3blka. Mbl TeM IIIyOKe OBJIJIeBaeM SI3bIKOM, YEM IOJTHEE HCIIOJIb3YEM €ro B
KadecTBe cpencTBa u3ydeHus. Ilpm uTeHmm mo0Oro Martepuana H3BJICYCHHE JIUTEPATypHOU
uHpOpMalUU, Kakoil Obl yBJIEKaTENIbHOW OHa HU ObUIA, HE JODKHO MOAABIATH MapasliesbHbINA
MPOLIECC U3BJICUEHUS JTUHTBUCTUYECKON nH(popMannu. ChopMyaupoBaHHble B pab0OTe MPUHIIMIIBI,
HOPMBI, 3aKOHOMEPHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHMS S3bIKa, a TAKXKE OTHENbHbIE COOOpaXXeHMs aBTOpa
SIBIISTIOTCSI PE3yJIbTATOM TaKOTO BHUMATEIFHOTO, 3AMHTEPECOBAHHOTO YTCHHSI.

B KkHUTe W3T0XEH OMBIT CaMOCTOSATEIBHOTO M3Y4eHHUs s3blka. B packpbiTuu crienuduku
AHTJIMICKOTO sI3bIKA BBISBISIETCS €r0  YAWBUTENBbHAs JIOTHYHOCTh, Kak OyATO B Iporecce
(dopMHpOBaHUs SI3bIKA €r0 CO3JaTeld H3HAYalIbHO OBUIM OPUEHTHPOBAHBI Ha MaKCHMAaJIbHYIO
TOYHOCThH CJICJIOBaHUSI CMBICIIOBOMY 3HAa4CHHIO, BEJOMBIE BOIMpPOocoM «Kak CMBICTy BBIPa3HTh
ce0s1?», nepedpasupyst U3BECTHYIO TIOTYEBCKYIO cTpouky «Kak cepiiy Beicka3ath ce0s1? pyromy
KaK MOHSATH Te0A?».



TI'JIABA |

HexoTtopsie o0mue npuHOMIBI (yHKIMOHNPOBAHUS AHIVIMHACKOIO SI3bIKA

§1 Ilpunyun cnabas-cunvnasn popma

Ve Ha HaYaJIbHOM JTarle M3Y4YCHHUS S3bIKa HeU30€KHO 3a1aélibcs BOMPOCAMHU, CAMBIMH Pa3HBIMHU,
WHOT/a HEOXKUAaHHBIMH. Hampumep, moueMy OTIeNbHbIe PYCCKHE TPEATOKEHUS HITH BBIPAKEHUS U CIIOBa
MMEIOT JIBa, MHOTIa TPH BapuaHTa IepeBoa.

3a ooun paz (npucecm)
uepes uac

nonoymolKu

00e 0esouxu

He mak u?

Ilocmapaiicsa nouamo mens.
Y mensa nem mawunol.

Ha cmone nem neneibHUUbL.

Mensa rcoém makcu.

A nuuezo ne suoicy.
He 3a0aeait mne eonpocoes.

On nukozoa ne onaszovigéaem.

A nukozoa ne noro ooun.
On ne ymnee mens.

at a (one) time (sitting)

in an (one) hour

half a bottle; half of a bottle

both the girls; both of the girls

aren’t you? are you not?

Try to understand me. Try and understand me.

I have no car. I haven’t a car. (BE)

There is no ashtray on the table (isn’t an).

A taxi is waiting for me.

There is a taxi waiting for me.

I can see nothing. I can’t see anything (a thing).
Ask me no question. Don’t ask me any questions.
He is never late (isn’t ever).

I never drink alone (don’t ever).

He is no cleverer than me (isn’t any).

W3 mpuBeneHHBIX TPHUMEPOB 3aKIFOYaeM CIEeAyIoIiee: BO3MOXKHBI JBE (POPMBI BBIPAXKEHUS OT/IENBHBIX
MOHATUN WJIM MBICJIeH — cilabast U cuiibHasl. To, 4TO B YCTHOM PyCCKOW pedM NepeaacTcs WHTOHAIMEH WIH
YaAap€HUueEMm, B aHTIINHCKOM MMPEAJIOKCHUN 3aKPCIUIACTCA KOHKPETHBIMU CPEACTBAMU.

B Beipaxkenun at a (One) time apTUKIIb @ IEPEBOIUTCS 0OUH, HO HE TTOJYEPKUBAETCS, ONE K€ CTOUT
nox ynapenuem. Mmu:

- We live in a room in Green Street.
- In one room? Do you all live in one room?

B Beipaxxenun both (of) the girls mpeanor of crasur nox ynapenue both, B Bepaskennu xe half (of)
a bottle — yka3piBaeT Ha TOUHOCTH KOJIUYECTBA (POBHO NOAOYMBLIKU).

O6a cienyronux npeatoxkenus nepesoastcs Ha o6ede npucymcmeosan uHocmpaney:

A foreigner was present at the dinner. There was a foreigner present at the dinner.
[Ipennoxenne cupaBa oOpamaeT BHUMaHUE Ha ATOT (PaKxT.

W3 nByx BapwaHTOB IepeBOja NPHUBEIECHHOTO B psjy NpuMmepoB npemnoxenuss Ilocmapaiics
nouamo mens BTOpoii (¢ and) mepeaaet HaCTOATEIBHOCTD MPOCHOBI, KOTOPOH MOXKeT U He ObITh (¢ 10). Ho
€CTb NPEAJIOKEHNUS, IEPEBOJL KOTOPHIX ¢ 10 - HEBO3MOXKEH:

Remember to stop and smell the roses.
Come and have lunch with me.
Go and answer the phone.
Be quick and go to the shop.
Ipemnoxkenre We must try and help nature and save our planet for people mo cBoeMy cMBICITy HCKITIOUaET
to. Ilpemioxenue xxe Mol 001)cHBI ROCMAPAMBCA NOMOUbL emMy JIOIyCKaeT o0a BapWaHTa IepeBO/ia B
3aBUCHMOCTH OT CHTyaluu’.

B crienyronux npeioxkeHusix Beipakenus year round u all the year round mepeBogsitest Kpyeuwti
200:

This park is open year round. The weather here is the same all the year round.
Yeunurensraoe all u apruxie the mepen year, ykaspiBarominii Ha 3HAYMMOCTh JIAHHOW SIUHHUIIBI BPEMEHH,
nepeaT HEOPAMHAPHOCTH HH(POPMAIIUU BTOPOTO NPENIOKECHUS. DTO — CHiIbHAs popMma.

1 M.Cyon (“Practical English Usage”, 52) rosopuT o yactToMm mcroib3oBaHuu try and «smecrto» try to B
HeopMaIbHOM aHIIMKMCKOM s3bike. OTHENbHO, 6€3 OOBACHEHHS MPUYMHBI, ABTOP OTMEYAeT KCIOJIb30BaHue and
mocyie TJIarojoB COMe, go, run, hurry up, stay, stop u HEKOTOPBIX APYTHX, C KOTOPHIMH HHOHUHATHB TETH HETPUHST
(“unusual”) u BoBce HE MOXeET OBITH UCIIONIB30BaH Iocie riaarona hurry up. Hawm xaxkercs, ucnosb3oBanue and wiu
to-infinitive ompegensercs TeKCHYECKUM 3HAYEHUEM TJIAroJia U JIOTHUECKAM CMBICIIOM MPEIJIOKEHHS B LIETOM.
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dopmbl NO 1 NOt @ (any) B yueOHMKAX Y4aCTO PACCMATPHBAIOTCS KaK SKBUBAICHTHBIC, C YEM TPYIHO
cornacutbes. HeybenurenbHO ¥ COOTHOIICHHE 3THX (GopM, KoTopoe maercs B yueOuuke «Living English
Structure». ABtop momyepkuBaet, yTo 00e (HOpMBI - rpaMMaTHYECKU MpaBUJIbHBIE, HO (opma NOt... any
SIBJICTCS TPHHATOM Asi OOBIYHBIX mpemtokenuit (“ordinary statements”). ®opma ke NO HCHONB3yeTCS,
TJIaBHBIM 00pa3oM, KaK KpaTKHe HEraTUBHBIE OTBETHI HA BOTIPOCHI.

Where are you going? —Nowhere.*
MHoroo6pasHbie IpeAIoKeHus ¢ N0 CTABAT MO COMHEHHE MPUBEICHHOE COOTHOILICHHE (OPM:
She speaks no foreign language.
I made no secret of that.
There is no place like home.
Ask me no question.

I have no wish to do him any harm.

She gets no credit for her work.

B yuebOnuke E.E. M3paumneBuua «[IpakTuueckas rpaMMaTHKa aHTIUHCKOTO SI3BIKA» pa3inyKe
Mexay Gopmamu NO u Not a (any) mokassiBacTcsi B OTHOIIEHHH riiarojoB have u be B oGopore there
is(are), orpunarensHas GopMa KOTOPBIX YCHIMBAET OTPHMIATENBHBIA CMBICI IpepIoxkeHns.? JJo0aBuM OT
ce0si: MOCKOJIbKY TJIarol, SBJSSICh Ba)KHEWIEW YacThIO PEUH, COCTABISET SIAPO MPEATIOKEHUS, TIOCTOIBKY
3aMeuyaHne OTHOCHTEIbHO have u be pacnpocTpansercs Ha BCe IIArojibl, 4TO MbI [MOKa3ald B HAIINX
npuMepax Ha riaronax can, ask, drink, a taxke Ha riuarose to be me Tonpko B o6opote there is(are).

HexoTtopsie aBTOpHI yKa3biBaloT, 6e3 00bsICHEHHsI IPHYHMHEL, Ha OoJiee yacToe ynoTpebIeHne OHOM
WM apyro# u3 3tux Gopm. B Tom xe yueOnuke E.E. U3pauneruua (ctp.94) ormeuaercs, 4to not...anybody
(anyone, anything) ymotpe6Guisiercst gamie, uem nobody (no one, nothing). Oxun U3 npuMepoB yueOHUKA
Nobody (no one) knew about it mpeacTaBiseTcst TOTHUYECKH YSI3BUMBIM, ¥ MBI MTO3BOJIMM Ce0¢ HEMHOTO
OTKJIOHUTBCS OT TpeIMETa Pa3roBopa.

W3 npuBEAEHHOTO MPEAI0KEHHS HESICHO, TIPE/IIIONIAracTCs I CMBICIIOBOE pasinyre Mexxy nobody
¥ NO one. Buxumo, HeT, Tak Kak NO ONE B CBOEM OTIHYHH OT NOLOdY, KaKk MbI €r0 MOHUMAEM, JIOTHIECKU
HEBO3MOXKHO B 3TOM TipesioxkeHuu. [IpuBeaeM npenioxkenue, omycKkaroliee 00a MECTOUMEHHS:

Nobody (no one) came to see her off. Hukmo ne npuwen nposooums ee.

Huxkmo moxeT 0003Ha4YaTh ¥ U3BECTHBIA KPYT Ttofiei (nobody nu ooun u3 nux), u 6oiee MHUPOKUA KPYT
BO3MOXKHBIX 3HAKOMBIX (10 oHe Hu 00un u3 Hux). Anamornunsiii mpumep: Nobody (no one) may enter or
leave without permission. B npemnoxenun ke | knew no one in London wmectommenue nobody
HEBO3MOXKHO, KaKk HEBO3MOXKHO NO one B npemioxkennn Nobody is afraid of your threats. Cnenyroras
napa npeuIoKeHUI HarJISIHO WILTIOCTPHPYET COOTHOIIEHHE NO oNne u nobody (a3ep0. he¢ kas; heg kim):

No one likes to be laughed at. g,/ 0. BOOOIIE, B )KU3HU

Nobody likes me. B MOEM OKPY>KECHUH
[TokakeM, Kak IMEHHO TaKO€ COOTHOIIIEHHE NO ONe u Nobody ompeensieT BRIOOP Mpeiora B CIEAYIOMMX
NPETTOKESHUSAX:
I spoke to no one except you.
But no one could see it except the pure-hearted Sir Galahad. (Essential English)
ITouemy ne except for kpome (ne cuumas), opraHwUHBIA TOCIE OTPUIIATENHFHOTO MecTonMeHusa? TToTomy
YTO HE CUYNTaTh KOTO-THOO (YTO-THO0) MOXKHO TOJBKO M3 OIPEACIIEHHOTO, W3BECTHOTO KpyTa JIHII
(npeametoB). Ilpemtor except B MpUBEACHHBIX MPEUIOKECHUSIX COXpaHICT 3HAUCHHE He cuumas, Ho for c
NO ONE omycKaeTcH.
M.Cyon (“Practical English Usage”, 123) npuBoaut aBa npeayioxenus ¢ but B 3Hadenun except:
I’ve eaten nothing but bread and cheese since Sunday.
Everybody’s arrived but Simon and Virginia.
ITo — BHIMMOMY, CMBICIOBOE pasjiiuue Mexay but B 3TUX NpeiioKeHHsXx HE OCO3HACTCS: B IEPBOM
npemmoxxernn but= but (for)=except for kpome, me cuumas; Bo BTOpPOM mpemmoXeHnn but=except
Kkpome,uckmouan. Bo Bropom npeanoxkennn ¢ Nobody Ha mecte everybody mer ucnons3osanu 661 but for.
Ipennor but for mpuBoaKUTCS aBTOPOM B YaCTHOM, MEHEE YIIOTPEOUTEILHOM 3HAYCHUH eC/iU He:
I would have been in real trouble but for your help.
But for the storm, 1 would have been home before eigth.
3aMeTHM, YTO BBILICU3IOKEHHAs JIOTHKA ACUCTBYET U B YTBEPAUTEIBHBIX MPEITOKCHUAX:

L' w.Stannard Allen. Living English Structure. Longman, 1974, ctp. 25
2 E.E. Uspaunesny u K.H. Kawanosa. IlpakTudeckas rpaMMaTvka aHTIMIACKOTO a3bika. Mocksa, 1953,
ctp.200, 370.



We have really everything in common with America
nowadays, except, of course, language. (O.Wilde)
Ho: Everything was exactly as | had seen it except for one thing.

[pencraBiser nHTEpEC MPUMEpP UCTIOIB30BaHKs NO ONe 1 NOLOdY B OTHOM MPE/IOKEHHN:

No one strikes up acquaintance sooner Hukmo 0pyz0it ne 3a600um 3HaKOMcmeo

than we do, and nobody finds it harder Jlezue Hac, u OPyHcUM Mol MAK Hce J1e2KO.

to make a real friendship. (Essential English)

BBumy oOTCyTCTBHS COOTBETCTBYIOMIMX (OPM B PYCCKOM SI3BIKE TIEPEBOJ DOTOTO  MPEIOKECHHUS
3arpyaHUTeneH. [ ajekBaTHOTO mepeBoaa Tpedyercs 4eTKOe MpeACTaBIeHrne 3HaueHUil N0 ONe Hukmo
opyzou v nobody Huxmo u3 nac.

B npemmoxxennn He was a terrible liar: he could make anybody believe him mecronmenue
anybody (;1r060ro B CBOEM OKPYKEHHH) - JJOTHYECKH TPEANOUTHTEIbHEE, XOTs anyone (Jirodoro Ha cBoeM
MYTH) HE UCKIII0YAETCS.

B yuebnuke E.M.I'opaon u W.IL.KpeutoBo#t «['pamMmaTika COBPEMEHHOTO aHTIIHMHUCKOTO S3BIKa
naetcs cienyroinee cooTHomenrue Nobody u no one: nobody (= no people) cobupaer sozeii B KOJUIEKTHB,
no one (= not a person) — uaauBuayamusupyer.t TakuM cooTHomennem Nobody 1 No one o6wsacHsETCS TO,
4TO TOCJIE COCTABHBIX MecToMMeHHi ¢ —D0ody Hukorza He ynorpebisiercs of-gpasa, mocine xe MeCTOMMEHHI
¢ —0NE - WHOT/Ia YIOTPeOIsIeTCS.

Does anyone of you correspond with her family?
Of-¢bpasa, kak HaM KaKeTcs, MOTOMY HE YMOTpeOJsieTcsl mocie mMecTonMeHuil ¢ —body, 4To mocieaHue
0003HAYarOT U3BECTHBIN KPYT JIOJIEH.

Crnenyromyie TpeasIOKEHUS] TPHUBOAATCS B HAa3BaHHOM Y4YeOHHWKE KaK MPUMeEpPhl Ha COCTaBHBIC
MECTOMMCHHMS € SOme-, any-, no-. BOCHOJII)3yeMCSI MMH Ul WUJIIOCTpAllMM  HAIICrO IOHMMAHHA
COOTHOIIICHHSI MECTOMMEHHUI ¢ —0Ne u —body.

There is someone in his office.
Is there anyone at home?
He is looking out for someone to paint him.
Ho: Somebody must have been using my books.
Nobody can help him under the circumstances.
Did you take anybody’s photograph at the party?
OTHOCHTENIEHO MECTOMMEHHH ¢ SIKOOBl WHAMBUAYAIU3UPYIOIIUM ONE BCIOMHHUM (popManbHbIe
MoJIJIeKAIIHe, CPEeIU KOTOPhIX ONe 0003Ha4YaeT caMyl BBICOKYIO CTYNEeHb 0000meHus: one (azepd. ajam,
insan), you, we, they.

Bwmecto all éce, untaem nanee B yuebumke E.M.I'opmon, uamie ymotpebssiercss everybody wmm
everyone, a Bmecto all écé — everything. Kak sumum, all, everyone, everybody npupaBHHBarOTCS 110
3HaueHuto. [lokaxem pazianuue MeXIy ITUMHA MECTOUMEHHSIMH Ha CBOUX IPUMEpax:

All must be in time. (pOHTAIEHO
Everyone likes to be praised. Bce... BOOOIIIE, B )KU3HU
Everybody said they would come. KOHKpETHBIE JIMLIA

Kax 00bsicHUTB EVEeryone B ClIeAyIoNnuX MpeIIoKeHNAX:
Everyone in Ted’s family speaks English.
Everyone in the team played well.
Bo3M0OHO, 9TO MBI M 3HAaeM BCEX WICHOB HAa3BAHHOW CEMBH M WIPOKOB KOMAaHIIbl, HO OHU HAa3bIBAIOTCS
TIEPBBII pa3, Cy/s MO CIIEAYIOIEMY 3a VEryOne ompeeaeHnro, II03TOMy — EVEryone, a He everybody.
[pennoxenne Everybody who comes here admires the scenery mpezacraBisieTcsi HEKOPPEKTHBIM.
Taxoke HeKOPPEKTHBIMHU IPECTABIISIOTCS CeAyIomuye npuMepsl u3 yueonuka E.E. U3pannesnya (ctp.103):
Everybody (everyone) is here.
I saw everybody (everyone) there.
[pusenem cBou npumeps! Ha all; everything ecé:
All is well with me. Beé. (bpoHTaIBHO

Everything is ready. M3BECTHBIE BEIIH
Wmu:  Things have changed.

Everything has changed.
CMBICIIOBOE pa3iIM4yue MEXIYy PAacCMOTPCHHBIMH MECTOMMEHMSMH - OYEBHIHO, YHOTPEOJCHHE OJIHOTO
BMECTO JIPyroro — HeBo3MOXxHO. M3BecTHyr0 MbIcib “Love conquers all” (Virgil) nnaue He BhIpa3uiib.

1 E.M.Topnion, U.IT.KpeuioBa. 'paMmMaTiKa COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO A3bIka. MockBa, 1980, ctp. 283
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I/IHTepeCHH TpH BapHaHTa NEPEBOIa CIOBOCOYCTAHUS 6C€ HCCHULUHBL.

Every woman in this family drives a car. every oObeIMHSICT B OJIHY TPYIIITY
All the women smoked cigarettes. KOHKPETHAsI CUTYaIUs
All women like tall men. BOOOIIIE, B 5KU3HU

MOKHO JIi IpHPaBHATE 110 3HaYeHHIO every woman u all the women B mpuBeneHHBIX npemiokenusx? Ham
Ka)XETCs, 4TO Hesb3s. Mexay TeM, B HEeKOTOphIX yucOHHMKax every u all B 3HaueHuw mnpuiarareiabHOro
npupasnuBarorcs (all the books =every book), nnorna ¢ To# UL OroBopKoOi, 4yTO yHnoTpeOieHue every
Oojyiee OrpaHWYEHO, TaK KaK €ro Helb3s HCIOJIh30BATh C HEHUCUYHCISEMBIMH CYIIECTBHUTEIHHBIMU. B
yacTHOCTH, B ydeOumke E.M.['opmoH Ha crnemyromeM mnpuMmepe WIUIIOCTPUPYETCS IMapaiuiebHOe
ucnons3osanue all u every *:
The explosion broke all the windows (every window) in the street.

OTMeTnM, Ha Haml B3MIIAA, HekoppekTHocTh coderanms all the windows ¢ in the street; mocmemnee
OpraHu4Ho ¢ every window, rae every oObequHSeT OKHA B OJIHY TpyIIly — OKHa yiuipbl. M BcE ke, B
yueOHHMKEe (TaM jKe) JiesaeTcsl TOMbITKa BBISBUTH MMeromeecs pasdnuuue mexay all u every. Ha npumepe
CIIeTyFOIIeH maphl MPeIOKeHUH AaéTCsl, Ha HAIIl B3TIISI, OITHO0YHOE OOBSCHEHHE ATOTO PA3IHUHS:

All the boys were present. Every boy was present.

All six00B1 00beANHSIET MaJTBYMKOB B MacCy, EVErY — HHMBUAYaIH3UPYET UX. 3aMETHM, 4TO B 00CHX Mapax
npeiokennii all uMeer ycuaurensHyr0 (GYHKIHIO, YTO, KaK HH CTPAHHO, aBTOPaMH ydcOHHMKA HE
oco3naéres. B mammx npumepax all Takke nmeer ycuurensayo ¢ynkmuro: all the women; all women.
Eciu ycunenne He TtpeOyercs, all omyckaercs. Cnenmyromue mnpuMepsl WUTIOCTPHPYIOT EVErY B €ro
otianuroMm ot all 3Hayennu:
He knows every little path in the forest. 6ce mponunku
He is a strict teacher and every student in his class knows this. éce cmyoenmot
Lincoln issued a proclamation setting free every man, woman and child in the USA.
He has been to every country in Europe.
Everything of value, of beauty, of majesty in the universe
took time to become so. (A.Matthews)

CpaBHUM CIIeTYIOIIUE MTPEIOKEHHS:

All the rooms of the house are full of people. Every room in the house are painted.
IMomnexarniye 000UX MPEIOKCHUN TEPEBOIATCS OJUHAKOBO: Bce komuamovl ooma... Paznuuue ke ux B
AHTIIMHACKUX MPEAJIOKCHUAX nepe):[aéT Pa3IMYHOC OTHOMICHUEC K KOMHATaM, B YaCTHOCTH, B MPECAJIOKECHUU C
every KOMHAaThl yPaBHHUBAIOTCS 10 3HAYEHHIO. 3aMETHUM, YTO MEPEBOJ HA PYCCKHI s3bIK Mpeiora in BO
(pazax c every gormyckaer JBa BapuaHTa:

6ce mpoOnuHKU 6 1ecy
60 écex cmpanax Eeponut
[IpuBeneHHbIe TPUMEpPHI TOKA3BIBAIOT, KAKUMH PAa3HBIMH MOTYT OBITh TPYIIIB, B KOTOpBIE EVery
00BeIUHSCT IPEIMETHI (JIUIA) — OT Jieca WIIM KJIacca J0 BCETICHHOM.

KocHéMcst 3a0/IHO COOTHOIIICHHS yKa3aTelbHbIX MecTonmMeHuil that u it, Mexay KOTOphIMH HET
CMBICJIOBOTO pa3Inyusl, yIOoTpeOIeHHE K€ KOTOPBIX ONPENENIeTCs] KOHTEKCTOM.

B y4e6nuke E.M.T'opaoH(cTp.276-77) ykassiBaercs, uto that wacto ynorpebisiercs BmMecTo it ast
OompIeii BeIpa3uTeNnbHOCTH. HU B OJHOM U3 IPUBEAEHHBIX B YI€OHUKE IPUMEPOB, HAM Ka)KeTCsl, HENb34 Ha
mecto that mocraBuTs it:

I’m going to stay here a while. - That’s fine.
D’m going to practise law. I have that all planned.
That BbIpaskaeT HENOCPEICTBEHHBIM OTKIMK Ha Kakyro-minbo uHbopmamuio (asep0b. 0, dediyin) wm
0003HayaeT ONPEeNICHHYIO CUTYalnIo, 00CTOsATENbCTBA. B mocneayronmx ¢paszax ynorpedisercs it, xors
that mMoxeT mMOBTOpHUThCS, eciii WHPOpMANUS 3HAYUMA JUIs TOBOpsiIero. ITokaxkeMm MpeIoKeHne ¢
MECTOMMEHHEM it, COOTBETCBYIOIIMM XapaKTepy WHGOPMAIIUK, He TPEANOoNararield HermocpeacTBEHHBIIN
OTKIJTUK:
There are people who say that suffering ennobles. It is not true. (S.Maugham)

JIisl WIUTFOCTpAIMK HAIIero MOHMMaHus cooTHomreHus that u it mpuBeaem mprMep U3 Ha3BaHHOTO
yueOHHKa (Tam ke) ¢ that B sskoObI «ycToiunBOi» (pase:

I’ll give you a ride home. - Oh, that’s He naoo. Huuezo.

all right. It isn’t much of a walk.

1 E.M.T'opnion, U.IT.KpeuioBa. «['paMMaTiKa COBDEMEHHOTO aHTIIMICKOTO s3bika». Mocksa, 1980, cp. 288

10



IIpemmoxum cBOHM, ONMM3KUN K TeKCTy mepeBom: C amum - 6cé 6 nopsaoxke. Imo - He axmu Kaxoe
paccmosnue.
IMonumanue cootHorrenus that u it raércs U3 MHOTOOOPa3HBIX (Gpa3 A3bIKA:
Is that Ann? -Yes, it is.
That is a camera. It’s Ted’s camera.
Ann has left. —Is that true? It can’t be true.
You ought to know better than that.
“To be or not to be? That is the question.”
IIpuBenenHoe w3 Yy4eOHMKOB W3IIOKEHHWE Marepuaja HeyOeAWTelnbHO W, CIEIOBaTENbHO,
HEIUIOIOTBOPHO ISl U3YYAIOLIETro S3bIK. V3yuaromuid JOKEH OCO3HABATh 3HAUYCHHE KaXKIOW €HUHUIIBI
SI3BIKA, TJIE BCE TIOPA3UTEILHO OCMBICIICHHO, YIIOPSIOUCHO, IJIC HET MECTa CJIOBECHOMY «MYCOPY».

§2 Ipunyun ooun unu 0a — 0éa unu donvuie

Bbt uzyuaeme anznuiickuii sa3wlK. You (both, all) learn English.
Ilokasicu mue opyzyro winany. Show me the other (another) hat.
Ilonpocu y neé ewé oony pyuxy. Ask her for another (one more) pen.
6 11060M cyuae in either (any) case
Kmo-nuéyow uz eac zo6opum Does either of you speak English?
no-auenuiicku? Do any of you...?
A moorce. Sodol. Andsodo l.

OOBsICHEHHE ITUX TIPUMEPOB, YTO HA3BIBACTCS, «HA TOBEPXHOCTID):
U3YYaIOIINX aHTJTHHCKUM A3BIK o1uH (aBOE, OONIBIIE ABYX)
TS nBe (Oonblie AByX)
pydex onHa (1Be miy Gonkie) u T.4.1

3n1ech MbI U3BJIEKaeM IPUHITUIT 0OUH U 084 — 084 U (0J1bUie, KOTOPBINA ITO-PA3HOMY 3asBIISIET O ceOe B
Pa3HBIX CUTyallUuAX.
| decided to go out. I elected to go out. pemuna
She decided on the red hat. They agreed on the original plan.
ocmanosunaco(-ucn)
Which book do you like better (best)?

Which book interests you more (most)? KHUT — J1B¢ (00JIBIIIE BYX)
What do you like about Ann? What things in life do you dislike?
Ymo 6 Aune (drcusnu)...
It’s strange for him to say such a thing. ... such things. makoe
The main thing is that ... What were the main things that ... 21aénoe
| can’t think of anything more boring. I can’t think of any other things just now.
We had to ask Ted for soap. We had to beg soap from other travellers.
the characters of his book ... in his books
I was talking to a boy. I was talking with some boys.
Ho:  Our teacher never smiles when he speaks to us.
We were shown the way out. She swam around and looked for a way out.
(L.Carrol)
I was jealous of the girl you spoke to. I grew jealous of everyone to whom
you spoke. peenosan
He was walking along the street. He would walk streets without feeling tired.

Ilpennoxxenus mnocieHe mapbl MEPEBOMASTCS HAa PYCCKUH SA3BIK C MPEIJIOTOM HO. no yauue (Yauuyam);
a3ep0. kiica ila gedirdi; kiicalari gazardi mokaspiBaroT pazinmume curyarmid. Croa mpocsTes Clieayronme
Tapbl MPEATIOKEHHI:

You can have a ride on the merry-go-round.  You ought to ride fewer merry-go-rounds

He spends most of the time ...sitting about in cafes.

sitting in the café.
3aCJ'Iy>KI/IBa€T BHHUMAHUA U CJICOYIOIIAd mmapa Hpe,Z[HO)ICGHHﬁ:

! B pyccko-anrnmiickom crosape nof pepaknueii AWM. Cmuprumkoro (Mocksa, 1985) natores asa nepesosa
croBOCOYCTaHHsT ewqe odun:. another, one more (mepen CyIl.), CMBICIOBOE pa3iMdnue KOTOPBIX HE ITOKA3hIBACTCS,
BO3MOIKHO, YTO ¥ HE MPEIIOIAracTCs.
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You will find soap in the You will see it in every English book for foreign
soap-dish. (Essential English) students. (Essential English)
Mpuino — 6 mplibHUYe. OHna — 60 6cex yueOHUKax an2uiickozo A3bIKa 0
UHOCHPAHHBIX CHYOCHH08.
B 000ux mpemIoKeHnsX — oHa MoJels. Vcronp30Banme See Ha MecTe uaie Berpedaromerocs find, mam
Ka)keTcsl, onpeiensiercs: oocrosTeabctBoM iN every English book o écex yueonukax anznuiickozo sazvika.
JIoru4HOCTh 3aMEHBI — OUYCBH/THA: HAXOO0AM - B OJTHOM MECTE, BO MHOTHX K€ MECTaxX — GUOANL.
B cnenyromem mnpumepe oOpamaeT BHUMaHHE TPEASIOr acroSS, KOTOPEIA, IO-BHANMOMY,
HCIIOJIB3YETCSl BMECTO iN Tepe1 TpeMst TPYIIaMu:
... IN every age group, in every human activity,
and across every racial, ethnic and socioeconomic group... 6o écex ...
TakoBBI HEKOTOPBIC PUMEPHI NCHCTBUS IPUHIINIIA 0OUH UU 084 — 064 UTU DoIbULe.

§3 Ilpunyun npou3seonvHoe-Henpou360abHOE

The boy is often taken out. It often happens that the boy gets scolded.
The criminal was taken to the police station. The criminal got caught at the station.

She is well-liked at work. She gets noticed at work.

He is paid well. He gets paid from time to time.

She was bullied as a kid. (¢akr) She is getting bullied at school.

(HeTIPOM3BOIILHOE ICHCTBHE)
He was killed in an accident. He has got killed.
Hcnonb3oBanne Qet Hapsmy c¢ be B Passive Voice oTkpbiBaeT HaMm TPHHIMI HPOU3BOTbHOE —
Henpou3seonibhoe. OTMETUM, YTO B yueOHHKax MPH U3JIOKCHUH MpaBuiia odpasoBanus Passive Voice get
Hapsy ¢ be, MOJKHO cka3aTbh, HE YKa3bIBaCTCSl.
B y4e6nuke E.M.I'op/ioH, B mpUMeUYaHuH, OTMEYaeTCs BO3MOKHOCTh oOpa3oBaHusi Passive Voice
TaKKe IOCPEACTBOM Qet, W mpuMepsl Takoro pojaa OTPaHMYMBAIOTCS CHUTYyalUsIMH, TaK CKa3aTb,
HEOIAronpUATHBIMA.
The boy got hurt on his way home.
The table was turned over sideways and the china lamp got broken.
Hawm kaxxercsi, 4TO 3TH NPEUIOKEHHs He MOTYT paccMaTpuBathest Kak Passive Voice mo Toit npuunHe, 4To B
HHUX HE MOJpa3yMeBaeTCs JIMI0, COBEpPIIMBIIEE ICHCTBUE, 4To o0s3arenbHO Juis Passive Voice. Hurt u
broken 3nmech MbicisTCs Kak mpuvactue — npunararensHoe (tired, surprised, delighted...), a get — kak oxun
U3 [IaroJioB-CBsI30K ctaHoBieHus (turn, grow, go, become). Ilpusenem cBou mpuMepsl TAKOro poja:
I get excited (depressed) at such a situation.
He got married (divorced) a month ago.
IMokaxkem pazmuure mexay Participle 1l — npunaratenshsiv 1 codcTBenno Participle 11:
The window was closed (an hour ago).
He was (well) prepared for the test.
K momenu get + Participle |l — npumararenbHoe IpUCOBOKYIINM IBE APYTHE:
I am tired (happy).
I have got tired (happy).
He has made me tired (happy).
3ametum, uTo get «paboTaeT» U B OJIArONPHATHBIX, U B HEOJIArOMPUSATHBIX CUTYaIHsX.
B y4eOnuke M.Bioxa BO3MOXHOCTH ymoTpeOsieHHss Jet B posin BCIIOMOTaTeIbHOrO TJiaroyia B
Passive V0iCe orpaHnuMBAETCS pa3srOBOPHON PEYbIOZ, UTO BHI3BIBAET BO3PAKEHHE:
1 got taken to a party at Ted’s.
[MokaxkeMm npyrue NpUMepsl ICHCTBIS IPUHLUIA HPOU3E0AbHOE-HENPOU3BOIbHOE.

I have a sweet in my mouth. I have got a stain on my sleeve.

I had a knife in my pocket. I got some sand in my shoes.

I have two books in my bag. I have got your book in my bag.
The room had no window. The room got no sun.

I don’t have enough time for Spanish. I don’t get enough time for tennis.

L E.M.T'opnon, M.I1.KpsunoBa. «'paMmaTnKa COBPEMEHHOTO aHITIMICKOTO s361ka». Mockaa, 1980, crp. 70
2 M.Y.Blokh. A course in theoretical English Grammar. Mocksa, 1983, ctp. 176.
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| have a pain in my side. (mpo6ema) I get the pain whe n | breathe.
(HEePOU3BOJILHOE OIILYIIICHHE)
I have a sore throat. As sure as you get an itch and scratch it, they
will get some money and... spend it. (A. Matthews)
B pycckux npeayioskeHusIX MoKa3aHHOE CMBICIIOBOE pa3Inyie He 0003HAYaeTCs:

Y mensa 6o pmy kongema. Y mena na pykase namno.
Y mena 6 kapmane ovin noouc. Y mena ¢ mygpnax ovin necox.
Y mena 6 cymxe 0ee knucu. Y mena 6 cymxe meosa knuza.

Emé npumepsr:
| often go to the beach. It often happens that I lose things. uacmo
I don’t often play football. It’s a rare thing for me to get drunk. peoxo
Tear the letter to pieces. The vase was broken into small pieces. na

Hawm kaxxetcs1, uTo TpH KCoOIp30BaHuK Hapeunit often — frequently, seldom - occasionally (rarely) cienyer
PYKOBOJICTBOBATBCS IPUHIIUIIOM HPOU360IbHOE-HENPOU3BONbHOE.

ITpu oueuaHom cxoxactBe rimaromoB Will (would) u can (could) B ux ciyxeOHON (yHKIHH,
pasnurue MeXIy HHUMH CIeIyeT, [0 HAllleMy MHEHHIO, TPOBOJUThH TaKXKe MO MPHUHIUIY HPOU3EOIbHOE-
Henpouszeonvnoe (cM. §4, . 1V).

She will read her newspaper at table. She can find time for cooking.

yumaem  (MMeeT OOBIKHOBCHHE) Haxooum (ynaercs)

CrenuanbHy0 CIyKeOHYI0 (YHKIMIO BBIPAXKCHUsSI HEMPOU3BOJIBHOCTH NICHCTBHS UMEET riiaroi to
find. Ho 06 stom — crienmansio B §5, 1. 1V,

§4 Ilpunyun adcmpaxkmmuoe-KoHKpemHuoe

Friendliness is a sign of intelligence. Thank you for being friendly. opysrcenrooue

She irradiated happiness. She owes being happy to her parents.

The love of money is the root of all evil. You will get used to having money. k denseam

Teaching children requires patience. D’ll never forget your being patient to me.
mepnenue

He is impoliteness itself. Excuse his being impolite. nesescnusocmo

Children’s persistence is really something I can’t bear her being persistent. hacmonuugocmos

to be admired as well as endured. (A. Matthews)
31ech MBI U3BIIEKaeM MPHUHINI AOCMPAKHIHOe-KOHKpenmHoe. 3aMEeTHM, YTO KOHKPETHOE BBIpaKaeTcs B
(Gopme repyHAHATBLHOTO 000pOTa, KOTOPBIH, KaK MPAaBUIIO, EPEBOJUTCS Ha PYCCKHUIA SI3BIK MPHIATOYHBIM
npeiokennem. [pemnoxenne You will get used to having money nepesoautcs Tot npusviknewv K
Oenveam. JlocnoBHbIN TiepeBon Tl MPUGLIKHEWb K MOMY, YmoO y meds ecmb OeHb2U YKA3bIBaeT Ha
KOHKPETHOCTh CHTYAaIlHH.

[TokaxkeM Ipyrue MpUMepbI JICHCTBHS IPUHINTIA A6CMPAKMHOE-KOHKPEMHOE:.

Milk sours when kept too long. The milk went sour. kucnem; ckucno

He is cleverer than his brother. Now he knows better. yunee

Anyone would angry if spoken to

in that rough manner. I would be angry if...

The little ones always know a good The brothers are so much alike that |
man from a bad one (a friend from a foe). cannot tell one from the other.

In what way do they keep Christmas? In what way did they mark the occasion?

ommeuarom, ommemujiu

He goes to school. He goes to school at a private school.
sculpture a piece of sculpture  ckynsnmypa
foolishness a foolish thing 2/Iynocmo

beauty a thing of beauty npekpacmoe

his love of the beautiful his love for his children

judging by his appearance (gait) judging from his action (the style of the letter)
Never get in a car with a stranger. Help me into the car.

You are too hard on Ann. Don’t be so hard to Ann.

B cootrorrennn know - cannot tell omanuarom —ne omauuaro KoHKpETHOCTL CUTYAITNH B MTPEIOKEHHH C
tell moguepkuBaeT Can, KOTOPEIH MepeaeT HalpaBIeHHOCTs BOCHpuATHI U 0e3 kotoporo tell B 3Hauenmn
onpedenams, omauuams He ynorpedusercs (06 atom ortaensHo B §4, rir. 1V).
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Pasmmune Mexay one another wu each other cimemyer mpoBoauTs TakKe IO MPHHITAILY
adcmpaKkmmuoe-KOHKpemHoe.

§5 Hpunyun obwee-uacmnoe

I'maronbHas dhopma 106110 wumams NEPEBOTUTC:
I like reading.
I like to read in bed.
Hcnonb3oBanue repyHaust mocie like wHOrma oOBSCHACTCS TEeM, YTO OH BBIpAKAET 3aHATHE. A Kak
00BSACHUTH HCTIONBb30BaHNe HHPUHNTHBA? Pa3Be urenue néxa nepectaét ObITH 3aHATHEM? 37eCh IEHCTBYET
TIPUHIIHII 00Uuee-uacmuoe.

| prefer driving (to drive) there. e30ump (noexams)

I can’t bear throwing (to throw) opocamb (evlopocuntsv)
old things (it).

It is as much as saying (to say) that... 2oeopumbs (ckazamo)
How right you are in saying (to say) that...  206ops (ckazae)

I allow smoking (him to smoke). Kypumps (BoOOIIIE; emy)

Take turn washing the car.
1t’s your turn to wash the car.
[MpuBenéM npyrue NpuUMeEpbl ISHCTBUS MPUHITUIA 00l ee-YaACHHOE.

He travels a lot. He does much travelling alone.

He has read a lot. He has done much reading during the past year.
I do no baking. I don’t bake cakes.

| have trouble sleeping. I slept badly last night.

He never tells lies. Nobody expected him to lie.

The teacher made jokes with the students. Don’t joke on this matter.

It’s bad to make fun of people. Who are you laughing at?

TV tires me. That program makes me tired.
Leave the bills unpaid. Don’t pay the bill.

She is of great help to me. She helps me with the housework.
I come home at six. Yesterday | got home at six.

I see much of her. | often see her at the office.

OTHOCHTENBEHO TIOCIIETHETO TPEUIOKEHUS CIIeBa JIFOOOIBITHO CIIEAYIOIIEe: JOCIOBHBIH MEPEBOJI C PYCCKOTO
Ha aHrmuickuit A wacmo euicy ee | often see her Ge3 obGcrosiTenbcTBa Mecta HE HECET HUKAKOM
urdopmarmn. Mozens | see much of her — cienuduuecku anrnuiickas, oueHs paboTaromias.

[puBeném, Ha HaI B3IJIsLA, HHTEPECHBIH MPUMEp MCHOJB30BaHuUs dToi Monenu. They have often
been to Moscow - aTo omuH u3 ciydaeB ymnotpebuenusi Present Perfect, koraa BbipaskaeTcss HEKHid OIBIT,
BIICYATIICHUEC WJIN MTPEACTABJICHHUEC Ha HaCTOHHII/Iﬁ MoMeHT. Ho 0 KkakoM-TO OIbITE MIIM BIEYATIIEHUH MOKHO
rOBOPHUTh M HAa MOMEHT B mpouuioMm. [lepeHecém B mponuioe npuBeaéHHbIA ombiT: They saw much of
Moscow. U1 31ech TOCIOBHBIN TEPEBOJ C PYCCKOTO Ha aHIIUCKUNl Onu wacmo e3ounu ¢ Mockey They
often went to Moscow 6e3 obcrositenbcTBa Bpemenw, ckaxkeM, While living in Tula, me mHecér Hukaxoi
undopmarmu.! [TokaxxeM pa3HOBUIHOCTH TOM MOJIENH U MOJIENb, CAHTAKCHIECKH OJIM3KYIO €i:

I hope to see something of you uno20a

during the holidays.

I have had enough of her. Ona nadoena mue.

WHTepeceH crneayonuil mpuMep COOTHOILEHUS 00ujee-4acmuoe.

I was lucky while in London. I was lucky enough to see the sight.

I was lucky to have such teachers. I was lucky enough to have Ann within call.
They were kind to me. They were kind enough to put the car

at my disposal.

1 EBIBa}OT CI/ITyaHI/II/I, Kormga BpeM}I Hpez[nomem/m OHpGHGH}IeTCﬂ KOHTCKCTOM HWJIM KAaKUM-TO YJICHOM
HpC,I[J'IO)KCHI/IH nu HGO6XOI[I/IMOCTB B 06CTO}IT6HBCTBG BpCMCHI/I OoTIagacrt.
We had fish for dinner.
I saw her at the station.
1 didn’t recognize him.
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| was naive as a student. I was naive enough to believe her.
B IIPUBEACHHOM COOTHOLICHHNHN oﬁmee—lmcmnoe Ha wacmHoe yKa3blBacT enough. 3aM6TI/IM, 9TO CKa3zyeMoe
JIBYX TIOCIICAHUX TPEJIOKEHHH CIpaBa MEPEeBOJUTCS C OOCTOSTENbCTBOM 00pas3a IeHCTBUS: r00€3HO
npedocmasui; HaueHo nogepun. Emé npuMepsl Takoro poja:

He was foolish enough to join them. nO 2IYROCMU RPUCOCOUHUICA

He was wise enough to be the first to leave.  6nazopazymno ywen nepevim
3ameTnM, uto to be wise enough to = to know enough to:

...but he knew enough to keep silent. 01a20pa3yMHO HUYE20 He CKa3al
IToxasxeM mpumMep uacmmuozo ¢ thing:
It’s important to be always on time. The important thing is that you have come.
1It’s funny to get married to a foreigner. The funny thing is that she doesn’t speak English.

Ha pycckuii sI3bIK 3TH MOJCIH TIEPEBOIATCS OIUHAKOBO: BasicHo...; 3abasno..., kak u momenu ¢ lucky:
noeesno.

Crnenytoniue JBa MPEAJIOKEHUS C MPESAJIOTOM U3-3@ TIEPEBOAATCS COOOPa3HO COOTHOIICHUIO MX KaK
obwee-uacmnoe.

H3-3a cyposozo knumama é smom H3-3a nnoxoii no2o0vt mul He noexanu myod.
Mecme He@O3MOIHCHO IHCUMD.
Its severe climate makes this place We didn’t go there because of the bad weather.

unbearable to live in.

3aciay)KMBaeT CrielaabHOT0 BHUMaHus mpetokerrne He has a business to run, B kotopom to run
MOXKET ITOKa3aTbCsA HEOIpaBAaHHbIM, HU3JIMIIHHM. To run, oo HameMy MHEHUIO, «pa60TaeT» Ha KaKyro-TO
KOHKPECTHYIO CUTyalllIO, CKa)X€M: OH YHPaBJIACT ACJIOM, Yy HEro HET BPCMCHHU Ha YTO-1H00 Apyroe.
IIpuBeném apyrue NpeayIoKeHUs: TAKOro poaa:
He has a family to think of.
He has three small children to take care of.
OTH Mpe/uIoKeHHss MOTYT OBITh PacCMOTPEHBI KaKk 4YacTHOE TPOSBICHHE HEKOEW «IaHHOCTH» (OH3HeC,
cembs, netH). Emeé npumepsr:
I have a visit to pay.
I have a meeting to go to.
3nech I/IH(i)I/IHI/ITI/IB-OHpeJZ[eHeHI/Ie HE KaXXETCs JIMIMHUM. BU3HUTBEI 1 C06paHI/I$1 HE TPEJCTABIAIOTCA HEKOEH
«AaHHOCTBIO», XOTSA U MOKHO JOIMMYCTUTH CICAYIOMICC:
I have visits on Sundays.
I have meetings once a week.
B crnenyronux npeanoxxeHusax
I have a promise to keep.
I have a decision to make.
I have something to add.
I have nothing to declare.
«JaHHOCTH» HET, 31€Ch HET COOTHOIIICHMUS ltacmnoe-o6u4ee. MOIIGJ'II) KE€ 4HaCTHOI'O COXpPaHICTCA. Ecnu He
has a business to run Bo3moxxHo 6e3 mHpuuutuBa, | have a promise to keep 6e3 wHpuHUTHBA —
HeBO3MOXKHO. OOyajaTh oOemaHueM, Kak O0IaJlaloT, CKaXkeM, CEMbEH, MalWMHOM, Henb3s. VHGUHUTHB-
OMPEACIICHUC B 3THUX MPCIIOKCHUAX OUCHb OPIraHUYCH.
I have this ironing to do.
I have an apology to make.
OTt™MeTHM pa3inyue B IIEPEBOAC HpI/IBC,Z[éHHBIX HpCZLHO)KeHHfII B TMPCHIOKCHUAX C «IaHHOCTBIO»
I/IH(i)I/IHI/ITI/IB MOXET U IIEPEBOJAUTHCA, U HE IICPEBOANTHCA.
OH 0ondcen oymams 0 cemoe. Y nezo cembsa. 13 KOHTEKCTa CUTyalud ACHA
A oondcen uomu na coopanue. Y mena coopanue. o4epesHOoe
IIpemnoxenus ke 0€3 «TaHHOCTH» UMEIOT OJIUH TIEPEBO/T;
A 0ondicen evlnonHumMb 00HO obewanue.
Mmue ne Hys#cHO HUUE20 0eKN1apUPOsams.
I/IHOF}_'[a I/IH(l)I/IHI/ITI/IB HOI[O6HI>IX HpeI[HO)KeHI/Iﬁ HEC HO,Z[,ZLaéTCSI rnepesoay, Ho €ro (I)YHKL[I/IH 1 CMBICJI ACHBI. OH
YKa3bIBa€T Ha KOHKPETHYIO CUTYALUIO.
| have a complain to make. Y mena scanoba.
I have a lot of work to do. Y menn muozo pabomot.
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WHorna ke, BCIEACTBHE JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUS TIarojia, HHQHHUTHB MOXKET CBOEOOPa3HO OTPAa3UThCS Ha
TepeBoze.

She hasn’t got a cent (to spare). Y neé nem nu uenma (nuwnezo).

OTMeTHM, YTO JAOCIOBHBIN MEPEBOJT PACCMOTPEHHBIX MPEIIOKEHUH C PYCCKOTO Ha aHTIIMHCKUH, HallpuMmep,
A oondncen svtnornums 00no ovewarnue | have to keep a promise «momBoauT», Kak 3TO 4acTo OBIBAeT.
IMoyemy umenno? MopanbHblil rmaroi t0 have to HeBo3MO)keH 6e3 KOHTEKCTa, 38 PEAKHM HCKIFOUCHUCM.
JomKHO OBITH Ha3BaHO OOCTOSATENBCTBO, B CHITy KOTOPOTO MPUXOAUTCS JeNaTh YTO-TO.

I live a long way from the office. | have to get up early.
HckimtoueHne coCTaBISIOT CIIydal HACTOSITEIHHONH HEOOXOIMMOCTH:

Policemen have to wear uniforms.
You have to hang on to your treasures and throw out the garbage. (A. Matthews)
I have to have a map of the city to know exactly where I am. (I. Allende)

CpaBHUM MepEeBOABI HA AHTTTUICKHUN S3BIK ABYX MOYTH OJUHAKOBBIX MPEJIOKECHHH:

A oonxcna coenamo 00k1a0 (3a 00Hy Hedeio).

| have a report to make. I have to make the report in one week.

W3 npemnoxenus cnpasa sicio (the report), 4ro o mokigage M CBS3aHHBIX C HUM OOCTOSATEIBCTBAX
(ycumuTensHOE ONE) pedb yiKe MUTa, ¥ TIOATOMY MOAAIbHEIH ritaroi to have to 3gecs ompasaan. WMimu: | must
keep my promise to Ann. Ho:

The woods are lovely, dark and deep.

But | have promises to keep,

And miles to go before 1 sleep,

And miles to go before I sleep. (R.Frost)

3amgaauMcsi BOIIPOCOM: TIOUeMy B pycckoM TiepeBone mpemiokenus | have a report to make, B
KOTOPOM MBI OTKJIOHWJIM HCTOJb30BaHue have to, 3Byuut dosscen? TaxoBa ocoOCHHOCTh MH(UHHUTHBA-
ompezeNeHus, KOTOPBIA, Kak MPaBWIO, MEPEBOAWTCS C OTTEHKOM MOJIAlIbHOCTH. A3zepOalpkaHCKUN
9KBHMBAJICHT PACCMOTPEHHONW MOJEIM O4YeHb TomoraeT e€ ycBoeHuto: Manim gedasi (gériilasi) iclasim
(coxlu igim) var.

IMpeanoxenne Ha umo mot ycanyewmnca? nepesoaurcs What do you have to complain about?
AHTIIMHCKOE BOTPOCHUTEIBHOE MPEIIONKEHHE CTPOHUTCS B COOTBETCTBHH C MOJEIBIO YTBEPIUTEIHHOTO
npemiokenns | have a complain to make. Ono kak-0bl KOPPEKTUPYET PYCCKOE MPEJIOKEHHE, YCTPaHssI
HEKOTOPYIO JIOTHYECKYIO IIEPOXOBATOCTh €ro. BOMpOCUTENbHOE CIIOBO ¥Mo HE COTJIACYeTCs CO CKa3yeMbIM
JHcanosamoucs, TOCKONBKY kanoba emé He 3asBieHa. CpaBHAM:

What is he complaining about so bitterly? Ha umo on scanyemcs mak 20pvko?

Jlornyecku ysI3BUMBIM TaKKe MPEJCTABISIETCS TOBOPHUTH O JIOJDKEHCTBOBAHHUH CJIENIaTh YTO-TO, eIé
HEW3BECTHOE, TEPBBI pa3 Ha3biBaeMmoe (oOemmanue, BH3WUT). MMM MPOCUTH TO, B HAJTMYWU 4YErO THI HE
yBepeH. CpaBHHAM:

Have you got a few minutes to spare? Can you spare me your break?
Bcemomuum yrotpebiienne rinaronos fetch u bring:

Fetch a chair if there is one in the room. Bring the chair from the balcony.
Janee:

Is there anyone (anybody) to wait on us? Can any of you wait on us?

You should have something to drink. You should have a glass of tea.

B pycckoM nepeBoze CMBICIIOBOE pa3iinure 3TUX NPeIIoKeHUi He 0003HavaeTcs:
Modcem 1u kmo-Hudyow (U3 6éac) oocayycumo Hac?
Tebe cnedyem evinums ue20-nudyon (cmakamn uasn).
WHorna B onpeneneHHOM KOHTeKCTe HHOUHUTHUB-ONPEAETICHNE OITyCKaeTCs:
| am going to faint. I shall fall if I don’t have something (to eat).
You are hungry. You have had nothing (to eat) since morning.
I am hungry. What can you let me have (to eat)?

[Mokaxxem neiicTBUE MIPUHIMIIA 0OUiee-4acmHuoe Ha yPOBHE MPEJIora;

He complained about his health (of the bad headache).
They spoke about sport (of yesterday’s event).

Ms1 paccMmoTrpenu Hawbosiee OOIIME MPUHIUIBI (DYHKIIMOHUPOBAHUS s3bIKA, a WMCHHO: c1adasn-
cunbHan hopmul, 00UH uIU 06a — 06a UiU OOAbUIE, NPOU3BONbHOE-HENPOU3BONbHOE, ADCMPAKMHOe-
KOHKpemHoe, oOujee-uacmnuoe. TIpUHIIMIIBL 3T H3JIOKEHBI BO MHOXecTBe Mojudukanuii. Ho wmbl
0c03HaéM, YTO IPEACTaBICHHBIA MaTepHal MOXKeET ObITh JOTIOJHEH U 00O0TalIEH.
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§6 Ilpunyunsl 06veKmueHoe-cydbeKmMugHoe; peaibHoe-HepeanbHoe

PaccMOTpUM MPUHITHITEI MEHEE 00IIHE, TaK CKa3aTh, YaCTHEIE:
1) oovekmuenoe-cyovexkmuesHoe; 2) peanvHoe-HepeanbHoe.

1. It takes me an hour to get to the centre. I take an hour to clean the flat.
It is of a problem to me to get the visa. It is a problem for me to make dinner.
Your question is difficult to answer. I find it difficult to answer your question.
You must learn English. You should be harder on your son.
This river is dangerous to bathe in. It’s dangerous to bathe in this river.

HpCHJ'IO)KeHI/IH HOCHGI{HCﬁ napbel MOTYT IIOKa3aThbCA UACHTUYHBIMU IO COACPIKAHUIO: B smoi PeKe onacHo
KynambascA. O,I[HaI(O pas3jn4iue 110 (1)opMe OInpeacIAC€TCd HMEHHO CMBICIIOBBIM pPa3JIMYUEM: ORACHOCHLb
Kynanus 6 peKe B TIEPBOM TMpPEIJIOKEHHH — OOBEKTHBHBINA (DaKTOp, BO BTOPOM MPEIIOKEHHUH — 3TO
CyObEeKTUBHBIN, MPUBXOAALIMI MOMeHT. Clieayromiee MpeJIoKeHHe WLIIOCTPUPYET 00beKmueHoe B
paccmarpuBaemom cootnorrenun: Its colour makes the caterpillar hard to see.

2. It’s time for you to go to bed. 1t’s time you went to bed.
I wish you to study abroad. I wish you studied abroad.
He looks as if he has finished the test. He acts as though he were rich.

B npennoxeHusx crpasa HepealnbHOCTh JAEMCTBUS BBIpakeHa MOCPEACTBOM COCIIAraTelbHOr0 HAKJIOHEHHUS.
B nocnenHem npesyioxkeHnn odpaiiaeT BHUMaHue Were mocie he.
B yuebnuke E.E.M3pamnesmua «lIpakTndeckas rpamMMmaTHKa aHTIUHCKOTO S3BIKQ» YKa3bIBAETCH,
4TO B yCIOBHBIX MPEIOKEHHUAX BTOPOro TuMa riaron to be ynorpebnsercs B popme were.!
If he were here, he would help us.
If I were you, | would accept their offer.
Hanee B yueOHHKEe oTMedaeTcs, uTo (popma Were gacto 3amensercs B | u |l nune enuHCTBEHHOTO YHICTa
(dhopMoit wWas, 0cOOEHHO B Pa3roBOPHOM peuu.
If he was here, he would help us.

AHajoruuHOe CYXJICHHE HECKOJIbKO MHave nmpuBoauT A.MakiuH B cBoeil kuure “Reference Guide
to English” (ctp.203): were oOGBIYHO HCIONB3YETCS B MUCHMEHHBIX HEpEaNbHBIX MPeIoKeHusx mocie if
i Beex sl [IpuBenem mpemtoskenvie u3 mucbMma: | wish it was next Thursday now! (Essential English,
kH. |1, yp. 13). 31ech ToXke MUChbMEHHOE HepealbHOE MPEIOKEHHE, X0Th U mociie Wish, a ue if.

ITo namemy MHEHHIO, 10 be B cociarateibHOM HAKJIOHEHHH YIOTPEOsIeTCsl OOBIYHBIM 00pa3oM, TO
€CTh B COOTBETCTBHH C JIMI]AMH, HO B M3BECTHBIX ClTydasx Was 3ameHsiercsi popMoii Were, a He Hao0OpOT.
Were na MecTe Was BbIpakaeT IPUHIUIHAIBHYIO, TaK CKa3aTh, TEOPETUYECKYIO HEPEATbHOCTh YCIOBUS TN
EUCTBUA.

If I were you, ...
I wish he were here now.
B npuBenenHom B yueOnuke npemioxenun If he were (was) here, he would help us dopmer were u was
BBIPAXAIOT pa3HbIC CUTYallUH, CKAXKEM, OH 3a OKeaHomM W OH nobdausocmu. 31eCh HET 3aMEHBI, O KOTOPOH
0e3 Kakoro-Tub0 0OBSICHEHNUS TOBOPUTCS B yueOHUKe. [Ipennoxum cBoit mpumep:
If 1 was (were) the manager, ...
[IpuBeneM erie oHy napy NpeJIOKEHNH, HIUTIOCTPUPYIOIUX IPUHLIUIL peaibHoe-HepeaIbHOe:.

It is necessary for him to be present It is necessary that he should be present
at the meeting. at the meeting.
Wnu: He advised them to set out. He advised that they should set out.

3mecs should ymorpebmsiercs ¢ Indefinite Infinitive co Bcemu nuiiamMu eTMHCTBEHHOTO W MHOYKECTBEHHOTO
YHCJIa HE3aBHCHUMO OT BPEMEHH CKa3yeMOro TIJIABHOTO IMPEIOKEHHUS M 00pa3yeT cocjaraTelibHOe
HaksoHeHue. CocnaraTenbHOEe HAKIOHEHUE BBIPAXKAET HEPEATbHOCTh NEUCTBUS B OTIMYUE OT PEATbHOCTH
COOTHOCHUMBIX TpemioxkeHnit. B yueOnuke xe E.E. M3panneBuda 3T0 CMBICIOBOE pa3inyue MPeiIoKeHHN
HE 0TMEYaeTCs, OHM MMOKa3aHbl KaK 3aMEHA OJTHOTO JAPYTHM.

HutepecHbl NposiBICHUS ACHCTBUS NPUHILIMIA peaibHOe-HepeaabHoe Ha YPOBHE OTHCIBbHBIX
BBIPAKECHUM, CIIOB U MPEAJIOTOB:

You are too late with your suggestions. You can add suggestions of your own.

! E.E.Mspaunesny u K.H. Kauanosa. IlpakTudeckas rpaMMaTHKa aHIJIHHCKOro s3bika. Mocksa, 1953,
ctp.441.
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I love my flat. I would love to have a flat of my own.*

Where is my beloved pipe? Pilaf is the dish I love. rrooumasn(oe)
He stayed out of politeness You needn’t stay just to be polite. uz sexcnueocmu
His marriage to Ann is a bad mistake. His marriage with Ann is fixed on the
fifth of May.
Correct the mistakes. Check it for mistakes. Hcnpaew (IIposeps) owiuoku.
wiu:  Search the car for illegal drugs.
I will help you with the luggage. That would help you towards buying the furniture.
Don’t come to the lesson. ... for any more lessons. na
in the condition of the war with a war going on ¢ yciosusx eoitnut
with the participation of the chairman with a few judges taking part ¢ yuacmuem
due to unforeseen expenses in view of impending expenses esudy
under the circumstances given the right circumstances npu

CMBICIIOBOE pa3jiuue NPUBEIACHHBIX Map MPEAT0KESHUN M BHIPAKEHUH - HECOMHEHHO. A.MakJInH, 4TOObI
n30eKaTh MHOTOCIIOBHOCTH, PEKOMEH/IyeT 3aMeHUTh coro3bl due to the fact (that) u in view of the fact
(that) ma since?, uto mpejcTaBIseTCs HEONpPaBIAHHEIM. KaX/Iplii M3 TIPHBEICHHBIX COK030B CHENH(IUeH I
HCIIONIB3YETCSl B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE. 3aMETUM, YTO PA3IHYHE MEKIY PYCCKHMH COIO3aMH  MAK
KaK, NOCKOJIbKY HE BCETa OCO3HACTCS, HO OHO MMEETCsl aHAIIOTMYHO aHTTIMHCKHM coro3am because, since.
Because ykaspiBaer Ha mpuymMHy (Cause), SINCe ke, Kak MpPaBHIO, OTMEYACT YK€ H3BECTHOE
00CTOSTENBCTBO, & €CITH M YKa3bIBACT Ha MPUUYKHY, TO OHA HECYIIECCTBCHHAs, MCHEEC 3HAYUTEIIbHAS, YEM Ta,
KOTOpasi 0003HauaeTcsi Cor30M because.

CBoeoOpa3HOe TMpOSIBJICHHC MPHHIUIA peaibHOe-HEPedlbHoe HAaXOAUM B CIEIYIOIINX
IPEIOKEHUSX

These students are lazy. The English don’t bother to learn other
languages.
I have been lazy to write him. I don’t bother to do baking.®
B PYCCKOM NEPEBOAC JI€HAMCA, JICHUIACH, JIEHIOCb YKAa3aHHbBIC CMBICJIOBBIC HIOAHCHI HE NIEPEAAat0TCA. Nnn:
The shopkeeper was asked to send The artist sent his paintings to the art gallery and
ten more paintings. then he was asked to paint ten new ones. eue
odecamu(Kapmun)

CrnoBa MOre u NEW TepenaloT COOTBECTBEHHO HaJMYUE M OTCYTCTBHE TpeOyeMbIX JIecsTH KapTHH. B
PYCCKOM HIEpEeBOE (eufe) 3TO pazaryue He 0003HaYaeTcs.
OOBsCHEHNS! NPUBEACHHBIX BbIIIE NPUMEPOB, BO3MOXHO, UMEIOTCS B KaKUX-TO y4eOHHKaX HIIH
HoCOOMsX, HO JaleKO He B KakAoM. M3yudaromemy SI3bIK MPUXOIUTCS IOJIAraThCcsl dallle Ha camoro ceos,
YeM Ha CYaCTJIMBBIN Cllydaidl HaWTH IIe-TO HCKOMOE OOBSICHEHHE.

§7 Ilpunyun ynompeodnenus unuHumuea u 2epyHous nocie 2i1azona

IpuBenennas B §5 mapa npemnoxenuii | like reading (to read in bed) no6yanna nac x U3n0KEHUIO
HEKOTOPBIX COOOPaKEHUH OTHOCUTENBHO UCIIOJIb30BaHNs HHOUHUTHBA U TePYHANS TOCIIE TI1aroia.

Hexotopbie yueOHWKH, B wacTHOCTH, yueOHWMK M.['anmmuoit m H.Bacunesckoi «['pammaruka
AHTJIUICKOTO S3bIKA», BBLAETSS TIIAarojbl, C KOTOPBIMH YIOTPEOISETCS TOIBKO TePYHINH, Ha3bIBAIOT IEITBINA
psn APYrHX TIJIaroJIoB, IOCJIE KOTOPBIX YHOTpeOiseTcss Kak TrepyHaud, Tak u uHQuHMUTHB. llocie
NPUBEJICHHBIX B YU4eOHUKE NMPUMEPOB unTaeM: «Ho WHOr/a B UCIOJIL30BAHUU ATHX JBYX (OpPM HUMeEeTcs
pasnuuue».* M3 5T0ro 3ameyanusi cieayeT, 4To MHOMHUTUB M TEPYHAUH B IPEUIOKEHHBIX IPUMEPAX
UCIIOJIb3YIOTCS Ha PaBHBIX, BEIOMPAIOTCS IPOU3BOJILHO. PaccMOTpUM JBa 13 NPEASIOKEHHBIX IPUMEPOB:

Let’s start writing (to write).
They continued working (to work).

! TlokaxeM TpeThIO CHTYalMIO C BhIpaxkeHHeM ceéoa keapmupa: | had a flat to myself ¥ mensa 6vina ceoa
Keapmupa (B MOEM PACTIOPSDKEHUH ).

2 Maclin Alice. Reference Guide to English. Washington, D.C., 1992, ctp.388

3 CocraHoii rmaron bother carrying s npexnoxenuu... he would rather call 10 times... than bother carring
a map (K.W. Christian) Ml iepeBenu Gbl 603umucs, T.€. CIIOBOM, IIPOTHBOIIOIOKHBIM II0 CMBICITY CIIOBY JIEHUMLLCA.

4 M.T'anmna 1 H.Bacunerckas. 'pammaruka anrmiickoro s3bika. Mocksa, 1947, ctp.122
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B o0oux mnpemnokeHusx 3a TepyHIUEM, KaK HaM KaKeTcs, MPEIojaraercsi Kakoe-TO COJeprKaHue,
yKa3aHHE Ha KOTOPOE HE TOJIBKO HEOOs3aTeNbHO, HO JIaXKe M3JHUILHE; ¢ MHOUHUTUBOM e (pa3bl HE HECYT
HHUKAKOi MH(pOpMAaNuy, eclii He A00aBUTh K MEPBOW XOTs ObI JOMONHEHHE, ckaxeM, a diary. Mmm: Let’s
start (I’m starting) to learn Spanish. Bo Bropoii e ¢pa3ze uHbuHUTHB Tocie continued He
IPEICTaBIISIETCS] BO3MOXHBIM, Pa3Be TOIBKO KaK KaJIbKa C PYCCKOI'O SI3bIKA.

B noarsepxneHne Halero MOHUMAaHUSI TEPYyHIMS B IPUBEICHHBIX IPUMEpax 3aMETHM CIIEAYIOIIEe:
nocne riaarosnioB begin (start), finish, continue (go on) k repynauio npu mepeBOJEC HAa PYCCKUH SI3BIK
IIPOCUTCSI IPUTSKATEIIbHOE MECTOUMEHHE.

They began working at six. ceoto pabomy

Let’s continue cleaning. Hauty yOopKy
Takoe moHMMaHHE TepyHAWS MCKIIOYAeT yAapeHHe Ha HeM. 3aMeTHM, YTO MH(GHHUTHUB Tocie continue
WCTIONB3yeTCA TIPH Tiepeaade Kakoin-muoo abCcTpaKTHON MBICIIH:

The population of the Earth will continue to grow.
Nmeromeecss «MHOTIa» pa3iuiyue B WCIOJIB30BaHMM MHOUHHUTUBA W TepyHAus B ydyeOHuke M.[aHImIWHON
pacKpbIBaeTCsl MPEAETbHO KpPaTKO: TepyHAUH HOCUT Oosiee oOLIMiA, aOCTPaKTHBIA XapakTep, 4YeM
nHQuHUTHB. CpaBHUTEIbHAS CTEIICHb 3/16Ch HAM Ka)XETCsl HEONPaBIaHHOI.

[TpuBeneM npuMep, KOTOPBIN HU MOJ] KaKoe 00bSICHEHNE HE TIOAMAaeT:

She began learning English when she was ten.

When she was ten, she began to learn English.
Cka3zyemoe 000MX MpEANIOKEHUN NEepeBOAUTCS Ha pYCCKUM S3bIK Hauana uzywams. Ho 3a >1uMun
MMPEAJIOKCHUAMU - Pa3HbI€ CMBICJIOBBIC CUTYaAllUU. 4K NEpBOro MpeajoKCHUA ABCTBYCT, UTO OHA 3HACT
aHTTUICKUI; BTOPOE K€ TIPEUIOKEeHNE — TaKOW WH(GOpPMAIH HE HeceT.

HCKOTOpI)Ie y‘Ie6HI/IKI/I OTMCUYAKOT TCEHACHIIHUIO K BBITCCHCHHIO I/IH(I)I/IHI/ITI/IBa repynaueMm B
COBPEMEHHOM aHTJIUICKOM sI3bIKE. 3aMaJuMCs BOMIPOCOM: MOYEMY C OINpPEACICHHBIMU TiarojaMu (Enjoy,
avoid, need, put off, suggest ...) ynotpe6isiercss TobKO repyHauit? TakoBO JIEKCHYECKOE 3HAYCHUE ITHX
rmaronoB. BeiOop ogHOW wWiu Opyrod riarodsHOW (GOPMBI HE MOXET OBITh TPOU3BOJIBHBIM, OH
OTIpeIeIIeTCs IOTHYECKUM CMBICIIOM TPETOKEHUS.

I was encouraged to write a book.
I began writing this book a year ago.
He helped me in the writing of this book.
Hcnonp30BaHHBIE B ATHX MPEAJIOKCHUAX I/IH(bI/IHI/ITI/IB, FCPYHI[I/IP'I 1 OTIJIar0JIbHOC CYIICCTBUTCIILHOC - OUYCHDb
OpraHUYHBI, IOTHYECKH ONpPaBIaHHbI, HUKaKas 3aMeHa OJITHOTO IPYTHM 31eCh HeBO3MOXHA. CpaBHUM:
When she was ten, she began to learn English.
When he came over, he began taking off a lemon-yellow glove. (A. Cronin)
Hcnonb3oBanne MHOUHUTHBA B MEPBOM NPEAJIONKEHUU MBI MMOKa3aiu Bbime. [loueMy B aHaJOrMYHOM IO
CUTyallud BTOPOM INpPEAJIOKEHUH HCIIONb30BaH repyHauii? Ilpocutes cienyromiee oObsiCHEHHE: M3Yy4aTh
AHTJIMKACKUI MOXXHO ObUTO M He HauumHaTh HU B 10 JeT, HM MO37HEEe, a CHATh NEepYaTKU MpPU BXOJE B
MOMEIIEHHE - €CTECTBEHHO. AHAJIOTHYHO!
When the waitress came back, she began wiping down the table... (J.Canfield)
Wnn :

He is slow in coming. On meonum c npue3oom.

He is slow to forgive. OH HecKkopo npowiaem.

He is afraid to speak to Ann.

He is afraid of speaking to Ann.

IIpennoxeHnust BTOpoil mapbsl NEPEBOATCS Ha PyCCKUM SA3BIK OJMHAKOBO: On Odoumca 2ogopums ¢ Annoil.
Ho ucnonszoBanne WHQUHUTHBA M TEPYHIUS 3[€Ch - HE MPOM3BOJIBHOE, OHM NEPEAAIOT ONpeIeICHHYIO
CMBICTIOBYIO CHTYAIlMIO: COOTBETCTBEHHO YOEPHCUGAIOWUII OM pA32060pa CMpAx W CMpax nepeo
nocneocCmeusmMu pa3zoeopa.

[IpoBeneM mnapaiens MeXAYy HCIONB30BaHWEM HH()UHUTHBA W TEPYHAHUS B PACCMOTPEHHBIX
MPEAIOKCHUAX U IPpUJIAraTe€JIbHOI'O U HAPEUUs B CJ'IC,Z];yIOH.[CfI rnape BLIpa)KeHHﬁI

as (it is) usual KaK 00b1uno

as it frequently is Kax yacmo ovieaem
[punaraTenbHOE M HAPEYHE B ITUX BBIPAKEHHUSAX ONPEACIACTCS JISKCHISCKUM 3HaueHueM 1o be:

KaK 3mo ovieaem (1611emcs) 00blUHbIM
Kak 3mo uacmo ovieaem (cayuaemcs)
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§8 I'pammamuueckoe u nexkcuueckoe 3nauenue 21az201a u CMpoil NPeodI0IHceHU

B cBeTe BBINICH3IOKEHHOTO OBUTIO OB YMECTHO IOKa3aTh, KAK IPaMMAaTHYECKOEC M JICKCHYECKOS
3HAYCHHE TJIAroJia ONPEACISIIOT MPEATIOKEHHE.

| saw that she was crying. I saw her crying.
B npennoxkeHuu ciesa SawW yeuoen (nowman) — riaroi yMCTBEHHOI'O BOCHPHSTHS; B IPEMJIOKEHUH CIIpaBa
saw euodesn — raaroi pU3NIECKOro BOCTIPUSTHSI.

B crneayromeM npemiokeHHn 00a riiarojia — riaroibl yMCTBEHHOTO BocmpusTus; could mepemaer
HAIIPaBIEHHOCTh BOCIIPUATHSL, guoena; He nonumana (06 stoM creruansHo B §4, rin. 1V):

I could see that the men were exchanging signals, but I couldn’t interpret them.
(ILAllende)

be3 3HaHUs 4YeThIpeX rpaMMaTHuecKux 3HaveHuil rimarona to feel TpymHo u3bexkars ommbOK mpu

WCTIOJb30BaHHH €T0.

| feel bad. J1aroy-cBs3Ka

| feel badly about his return. MIOJTHO3HAYHBIH 11aros (HEermepexoaHbIi)
| felt the insult deeply. MOJTHO3HAYHBIH 11aros (TIepexo IHbIi)

I can feel the table shaking. raaros GU3MYECKOro BOCTIPUATHS

| feel it to be true. TJIaroJl YMCTBEHHOTO BOCTIPHSTHS

Pasnuuue B mepeBoJie CIEAYIOIMNX, MOXKHO CKa3aTh, OMUHAKOBBIX MPEIJIOKCHUN OOBICHICTCS TEM,
YTO TJIaroJi IePBOTo MPEIOKEHUS — IEPEXOIHBIHM, & BTOPOr0 — HEMEPEX O THBIM:

Ona xopouwio comosum. She is good at cooking.

Ona ovbicmpo pabomaem. She works quickly.
Jlanekuit OT TeKcTa MEpeBOJ TMEPBOrO MPEIUIOKEHHS] ONMPENeNsIeTCs OTCYTCTBHEM O0sI3aTEIBHOTO B
QHIIIMIICKOM CHHTAKCHUCE MPSIMOTO JIOTIOJHEHHS TT0cie TiepexoanHoro riarona (eM. §5, ri. 111).

[MokaxkeM, Kak JICKCUYECKOE 3HAUCHHE TIIaroja OnpeeNiseT rpaMMaTHIeCKUN CTPOH MPeIoKEHHUS.

She didn’t insisit that I (should) go. Ona He Hacmaugana, Umoowvl s exau.

She didn’t want me to go. Ona ne xomena, umoovl 1 exan.

B crenyomumx MpeiokKeHUsIX rpaMMaTHUYECKUA CTPOUM OMpeaensercs JIEKCUYECKUM 3HAauYE€HHEM
rinaroJa to like upasumscsa; xomeme:

I like it when she sings. Mmue npasumcs, Ko20a ona noem.
I like her to sing. A xouy, umoo6vt ona nena.
Wmu:  Which girl do you like better (best)? oonvwe (6ovue ece2o)
Which book interests you more (most)? oonvwe (6ovue ece2o)
I want your advice very much. ouenb
I need your advice badly. ouenb

Hapeuue badly ouens (cunvno) opranudHo ¢ riaarojiaMu, Tak ckaszaTh, OTPULATENBHO 3apsHKCHHBIMU:
He is badly ill (injured).
My leg aches badly.
OtHocurensHo Hapeuust Well ¢ rmarosnom like mpasumuca ormernm, 4To OHO ynoTpeOiseTcs, Kak npaBHIIo,
B CPAaBHUTENBHOMN U IPEBOCXOAHON CTETIEHU:
What do you like best about Baku?
Ho: Which do you like more, town life or country life?
The longer I listen to Ted the more I like him.
B mepBoM TpeIoKEeHNH CPABHUBAIOTCSI Pa3HOMOPSIKOBBIE Belld, oTomy — He better, a more; Bo BTopom
MIPEI0KEHUH — CPABHEHHS BOBCE HET.

B §5, r1. | MBI mokaszanu cooTHomenue riarossHbIX Gopm to like reading (to read in bed) no
NPUHLUIY o00ujee-yuacmuoe. Untatp nexa — 3TO, ACHCTBUTENHHO, YAaCTHBIA CIy4ail dYTeHHS BOOOIIE.
IIpemnoxum mpyroe, TOMOTHUTEIHHOE 00BSICHEHWE COOTHOIICHUS ATUX TJIArOJBHBIX ()OPM C TOUKH 3PEHUS
JIEKCUYECKOT0 3HaYEHHS TJ1arona.

C rnarogom like B 3HaueHUM JIOGUMB-npeOnOUUmMamMb; UMeMb NPUGLIUKY; HAXOOUMD
HPABUILHBIM VICTIONB3YETCS HHOUHHUTHUB!

I like to go on holiday in summer.
I like to get up early.

! TIpennoxenne She is no good at cooking mHenw3s mepeBoAUTH Kak OTPHUIATENHHYIO (GOPMY IIPUBEIEHHOTO
OPENJIOKEHHS, C YEeM Mbl [OCTOAHHO CTalkuBaeMmcs. Ilocie MecTouMeHWs NO  cieayer yBuaeTh (ood
CYLIECTBHUTENbHOE: Om Hee HUKAKOU NOJIb3bl 8 20MO6Ke.
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I like to tell the truth.
C repynmuem xe like osHauaer macnasxcoamwvcsa, n nocne like B 3ToM 3HaYeHWH TEpyHIMH MOXET
BBIPQKATh U 3aHITHE KaK TakoBoe (00IIee), M ero KOHKPETHBIN clly4aid (4acTHOe):
I like walking (in the snow).
IMockoneky love a0éums He npeanonaraet BHIOOP, MPEANOYTEHHE, OCTOIBKY MOCIE HEr0 MHPUHHUTHB U
repyHIMI yIOTPEOIAIOTCS HA PABHBIX. !
C riarosioM niaxkame ckazyemoe He xouy niepeBoautcs hate:
I hate her to cry.

HO! I don’t like her to trouble.

A 6yoy ooma é cemb MeeT 1Ba BapHaHTa IepeBOaA:

I shall be home at seven. npuay

I shall be at home at seven. Oy1y HaXOIUTHCS

Pasnmuure cutyarmii mokaspiBaeT at mocie be BO BTOPOM MPETIOKEHUH; B PYCCKOM K€ MPETOKEHUH —
TOJILKO CMBICIIOBOE yaapeHue. Wmu:
I will be home for Christmas. A 6yoy ooma na Poscoecmeo.
I shall be at home at Christmas. A 6yoy ooma na Poscoecmeso.
37ech pas3IMYMe CHUTyallndii MOKA3aHO OTYCTIMBEH; B PYCCKUX JKE MPEMIOKEHHAX — €ro HHUKaK He
0003HAYHIIIb.
ITokaxxeM t0 be B 3HaUEeHUU X00UMb, €30Umb:

Your English is poor. You must have o (xommn)
been to a bad teacher.
Have you been to London? obLn (e31m)

[pemior t0 B mpuUBEICHHBIX MPEATIOKEHHUAX OIpeenseTcs 3HadeHreM t0 be. Hekotopeie yueOHMKH naroT
ITOMY MeXaHH4eckoe oObsicHeHue: mocie been — to, ymyckas u3 Buxy How long have you been in London?

HHTepeceH B NPHUBEICHHBIX HIKE NPEUIOKEHUSIX IJIaros COME B 3HAYCHUH 6036PaAu{ambCs,
OyKBaJbHOM U QUTYpPaTHHOM.

Mps1 yxe npuBoaniu mipeioxenus | come home at six u Yesterday | got home at six kak onun u3
IPUMEPOB COOTHOLICHUS ofujee-uacmuoe. I'aron COMe mnepeBOAUTCS npuxoxycy (C padOTBIL, TO €cTh
BO3BpaIace), got — npuwna (nobpanace, nonana ). Takoe paznuyue 1Mo CMbICIY MEXIy COME u get B
PYCCKOM $i3bIKE HE 0003HAYAETCSI.

| was sorry to come away. MHmue o110 Hcans yezicamo.

Come mokasbIBaeT, 4To ye3Kal Ty/a, OTKyJa Mpuexai, To ecTh Bo3Bpamtaics. [Touemy He to return home?
IToromy 4TO peus He 0 JOMe, a O MECTe, OTKYy1a ObLIO Kajb yexaTh. Wiu:

I came away and left him to himself. A yexana u ocmasuna e2o 00H020.
Hpyrue npumepsr:

The light went (came) on at six. 3ascézca (IOCIIE TOro, Kak Iorac)

The red light winks out. A green light ... 3axcuzaemcs 3enenvlii ceem.

comes on.

The Berlin wall came down.

The dog got (came) loose. evipsanacs (omea3anacoy)

The button came off. omcmeznynacoy

B npennoxenusx
Would you like to come to the concert with me?
Do you mind my coming with you?
come — He oum61<a, KaK 3TO MOKECT IMOKa3aTbCs, OH MepeaacT To, 4TO UACHIbL HE CaM, a C KEM-TO.
B cnenyromux OZMHAKOBBIX 10 CUTYallMM IPEUIOKEHUsX ucronb3oBanue Present Indefinite u
Present Perfect B mpumaTouHBIX BpeMEHHU OMPEAETIETCS JEKCHYECKHM 3HAUEHHWEM TJIarojioB, PasHBIX IO
XapakTepy MpOTeKaHUs AEHCTBUS:

We shall have tea when Ann comes. We shall have tea when Ann has baked the cake.
AHaJIOTUYHO:
He was to arrive on Monday. He was to have prepared the documents.

B.JI.Kaymanckas rosoput o Present Perfect B mpumarounsix ¢ when, till, before, after xkak 06 oxnom u3
CIIyYacB HCIOJIL30BAHUSA 3TOTO BPEMEHH, MO0ABIIsAA, YTO OHO TEPEBOIAMTCS HA PYCCKHH S3BIK OYAyNIUM
BpeMeHeM.? Ham KakeTcs, ClleqyeT FOBOPHTh O BBIPAKEHHH OyIyLIEro BPEMEHH NMPHIATOYHBIX BPEMEHH

1 Cwm. Michael Swan. Practical English usage. Mocksa, 1984, 362.
2 B.JI.Kaymanckas. ['paMmaTnka anrimiickoro sswika. Jlenunrpan, 1985, crp. 94
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HACTOSIIUM, KOTOPOE, B 3aBUCHMOCTH OT JICKCHYECKOIO 3HAYEHHs TIJaroyia, Moxer ObiTh Simple wnmm
Perfect.

O6opot xnonnys oOeepvio tiepeBomutcs With a slam of the door. T'marom slam mo cBoemy
JICKCMYECKOMY 3HAYCHHUIO MCKITI0YaeT BO3MOXHOCTH repeBoja having slamed the door. I'maron ke close
TIpH TIepeBoie 000pOTa 3aKPblé 6ce OKHA TOTTYCKaeT 00a BapraHTa IIepeBo/ia COOTBECTBEHHO CHTYAIIWH:

She slept with all the windows closed. Having closed all the widows she left the room.

Hcnonb3oBanue mpeioroB on u to ¢ cymecteurensueiM feet B cremyromieii mape npemioKeHuH
TaK)Ke OOBSICHACTCS JICKCHIECCKUM 3HAUYCHUEM TJIarosioB FiSe u JuUmp, pa3HbIX MO HAMPABICHHOCTH JCHCTBUS
(06 sToM oTmensHo B §2, i1 11).

He rose on his feet. He jumped to his feet.

OmnpeneseHHy0 CIOKHOCTh MPEACTaBseT ymorpebienue rimaromoB remember u forget. O6a
rJ1arojla ©UMer0T OJHOBPEMEHHO MOJIOKUTEIIbHOE M OTPHIIATEIbHOE 3HAYCHUE: HOMHUMb — He 3a0bléamb,
3a0v16ams — He NOMHUMb.

Remember our friendship. Homnu ... (mpocs6a)
Ho: Remember to buy wine. He 3a6y0b ... (HanoMuHaHHUE)
Remember to thank the girl for the book.
Always remember to say “Please” when... Hukozoa ne 3aowvieail...
I didn’t remember to take my umbrella 3a0bL1 (He TTOMHI)
with me.
Did you remember to buy wine? — Yes, | He 3a6b11 ... ? — Hem, ne 3a6oL1.

remembered to do that.
[Tocnennue ABa mpuMepa OTPaXKaroT, TaK CKa3aTh, HEOOI3aTEIBHOCTD ACHCTBHS.
IIpuBenemM npuMepsl ¢ MPOTHBOIIONOXKHOM CUTyalueH:

Don’t forget to turn off the lights. He 3a6y0e0... (npenynpexacHue)
Don’t forget to date the letter.

| forgot to plug out the iron. 3a0bL1 (0 TIOJI0KEHHOM)

I quite forgot to pay him for the work.

I remembered to lock the door. ne 3aobin (remembered —

skoHomuuHee, ueM didn’t forget)

I remembered to send him a

congratulatory card.

Bonpoc Tet nomuuws...? nepeBoaUTCS:

Do you remember where you put the papers?
Can you remember how to do it (how you did it)?

Can Bo BTOpOM NpEUIOKEHUW TMEpeaeT HalpaBICHHOCTh YMCTBEHHOTO BocIpusThsi. OTpHIaTenbHAs
dopma could B crieayrommem npeIoKEeHUH MepeiacT OTCYTCTBUE TAKOW HAIIPABICHHOCTH:

It hurt that he couldn’t remember my name. Buiio 60abno, umo on He nomrnum moe ums.

IMokaxkeM ryaroa g0 B 3HAYCHUH O€CHCHE06amMb, (DYHKUUOHUPOGAMb, KOTOPOE HE Bcerja
yTajbIBaeTCsl.

Go slow(ly). Byos (neiictByit) ocmompumenvha.
Get the tape-recorder going. 3aseou maznumodgpon.
Get going! Ilowesenusaiica! (neiicTByif)

Fine art is that in which the hand, the head

and the heart go together. (O. Wilde)

Coffee was the only thing that kept me going.

He won’t go without anything to eat. He padomaem (He QYHKIIHOHUPYET)

He was running as hard as he could go.
Ho:  He hit him as hard as he could.
B mocnenHeit nape npeuiokeHuit 3aciy)kuBaeT BHUMaHus BeipaxkeHue as hard as he could (go) uze ecex
cu1. ByKBanbHBIN TIEPEBOJT €T0: MAK CUNBHO KAK MO2 yoapumo (0eiicmeosams). B IepBOM TIPeII0KSHUN
— TpoIIecc, MOTOMY — JO; BO BTOPOM TPEIONKEHUN — HET Tporiecca. Mbl BUJIEH B OJTHOM YUYEeOHUKE PYKOH
YUYHTEIs HCTpaBieHHOEe JO Ha do:

I know mother will be cooking and baking now as hard as she can go. (Essential English)

[To3BoauM ceOe HEMHOI'O OTKJIOHHMTBCSA OT IpeaMera pasroBopa. B IpuBeIEHHOM IpeAsIOKEHUU
CJIOBO NOW TOXX€ MOKET CMYTHUTh; NOW 3/1eChb UMEET 3HaueHue yace. B cinosape ["anbnepuna 3To 3HaueHHE
NOW He MPUBOIUTCA. 3aMETHM K CIIOBY, YTO B PsIy NPUBEIEHHBIX B CJIOBape 3HAYCHUI HaxoAuM NOW B
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3HA4YCHHUH COI03a, KOTOprﬁ B HayaJIC NPCIIOKEHUA CBA3BIBACT €ro C NpCAbIAYIINM: 4, MAaK 60m, u 6om.
TIpuBeeHHbIE HA ATO 3HAYEHUE MPUMEPHI - OUEHb BHIPA3UTEIbHBI:
Now Barabbas was a robber.
Now it chanced that ...

IlepBoe mpemmokeHre MBI OBl TiepeBenn Bapasea ice 0bln pazdoiiHuKom BMECTO TPEIIOKECHHOTO B
cinoBape A amom Bapaessa ov111 pazooitnukom. OyHKIHS NOW 3/1€Ch — BBOJUTH MPOTUBOTIOIOKHBINA CMBICI.
Komy npotuBomnocrasien BapaBBa — uzBectHO. BTOopoe mpesioskeHue Mbl Obl niepeBenin Cayuuiocs uce
mak, Ymo ... BMECTO IIPCAJIOKECHHOI'0 B CJI0OBape H eom oKasanioco, Umo ...

Bynem nymarh, 4TO MOrPEHNIHOCTH CIIOBAPEN CTUMYJIUPYIOT TBOPYECKYIO MBICIb H3YYarOLIEro.
OHAaKO TPOAOIHKIM.

§9 Ilpunyun ynompeodnenua mecmoumenuii some, any

Panee, B §7, MBI MOKa3aly WCIOJNb30BaHHE WHOUHUTHBA W TEPYHIHS, MCXOMAS U3 JIEKCHYIECKOTO
3Ha4YeHMs TJIaroja M JIOTHYECKOTO CMbICia MPEeAsIoKEHUs B IEJIOM, WHOT/Ia BOINPEKU IOJO0KEHUAM
OTJENBHBIX YUCOHUKOB M YTBEP)KJAEMOW TEHACHIIMY BBHITECHEHUS! MHPUHUTHBA TEPYHANEM B COBPEMEHHOM
AHTTIMICKOM A3BIKE.

PaccmoTpum J0THKY ynoTpebiaeHus HeonpeneIeHHbIX MeCTOUMEHHI SOMe, any.

Kak HempenoxHyl0 HWCTHHY H3yYalolllMe S3bIK YCBaWBAalOT CJeAylollee IMpaBuiIo: SOMe
ynoTpeOsieTcsl B yTBEPAUTEIbHBIX MPEATOKECHUAX, @ aNY — B BOIIPOCUTENBHBIX U OTPULATENbHBIX, a TAKKE
B YCIIOBHBIX MPEIUIOKEHUAX; HCKIIOUYEHUE COCTABJIAIOT BOIPOCUTENBHBIE TNPENIOKEHHS, BBIPAXKaIOIIHe
npocb0y U MpeIoKeHHeE.

| have some money. Ho:  Can I have some fish?
Have you any money? Would you like some fish?
I haven’t any money. May I help you to some fish?

If I get any money, we will go there.
B CICAYIOMIUX NPCATIOKCHUAX npoana " NIPEIOKCHUC HECKOJIBKO 3aTyIICBAHBI:
Where can | get some cigarettes?
Why don’t we buy some wine?
Why don’t you ask somebody to help you?
[IpuBenem cirydan yrnorpediaeHust SOMEe BOMPEKH U3II0KEHHOMY TIPABHITY:
Where did she see some dresses?
You will feel better if you have something to eat.
Who has done some of the work?
B IEPBOM IMPEAJIOKECHUN MBI HE MOKEM CIIpallIMBaATh 0 MECTOHAXOXKJICHUN HECU3BCCTHBIX BGHICP'I, 3HA4YUT, O
KaKux-TO INIAThdAX PEYb YXKE ILja. Bo BTOPOM MNPCAJTOXKCHHUUN HaJIUYHC Kakou-To €4Abl HC CTaBUTCA IIO[
comuenune. 13 TPETHEr'0 NPCAJIOKCHHUSA SICHO, UTO YaCTh pa60TBI KEM-TO BBIIIOJIHCHA, MbI JIMIIIb XOTHUM 3HAThb,
KeM nMeHHo. 1 YK€ COBCPIICHHO HECOMHCHHO HAJINYUC pBI6I>I, KOTOPYIO MBI IPOCUM WJIH MpCJiaracMm. I[J'IH
CpaBHCHUA NMPUBCIACM CICAYIOIINEC HpCl];J'IO)KeHI/ISIZ
Did she see any dresses in the shop? — No, she didn’t.
Is there anything to eat? — No, none.
Has any of the work been done? — No, none.

IIpennaraemoe BO Bcex Y4eOHMKaxX MpPaBHJIO yHoTpeOJaeHwWs SOMeE, any, oOBACHSAS YacTHOE,
ymyckaeT u3 Buny odbuiee. Hampumep, B yueOHuke T.M.HoBuikoil ynotpebienue SOMe B BoIpocax K
IMoJICKAIEMY OTMECYACTCA KaK HCKIIIOYCHHUE N3 IMPUHATOTO l'IpaBI/I.HEl.l Ham KaXeETcsa, 4TO YHOTpe6HeHI/Ie
some, any J0/DKHO OOBSCHATHCS W3 OJHOTO IMPHUHIMIA: €CJAM HaJu4he KaKoro-mubo KadecTBa WU
KOJIMYECTBA HE CTAaBUTCs IIO0J COMHCHHE, SOME HE 3aMCHACTCI Ha any. OtoT MNPpUHOMUIT Opeajiaract Ham
JYYIINHA U3 Y4eOHUKOB - CaM SI3bIK.

Who wants to get some more information?
Can you smell something burning?
What are some of the differences between being married and being single?
Are you waiting for someone?
I can’t bear asking people for something. (A. Matthews)
I’m going to faint. I shall fall if I don’t have something.
If someone takes a dislike to you, they make your life hell. (“Speak out”)

1T M. Hosuukas, H.JI. Kyuun npakTudeckas rpaMMaTiKa aHmMicKoro s3eika. Mocksa, 1983, crp.48
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What if someone else is looking for your ring? (A. Christie)
CrnoBa some, someone, something B 3TUX MpeAIOKEHHUIX B Oe3yAapHOM IMOJOKEHHH. DTO — YaCTHBIN
ciydail o0Iero npaBuiia: paHee Ha3BaHHBIN, TO €CTh U3BECTHBIM MIIM MPEAINoaraeMblii mpeaMeT (JIMIO) He
MOXET CTOATbH 0NOA YAApC€HUCM B IMPCIJIOKCHUH, IIOCKOJBKY HE MABJIACTCA HOCHUTCICM OCHOBHOM
undopmarmu.! MCKIIFOYeHrEe COCTABISIOT JIOTHIECKHE YAapeHus. B mpeaoxkenusx
If you want anything, give me a call.
If kids want something, they don’t quit. (A. Matthews)
anything — ynapuoe, something — HeT. AHaJIOTHYHBIN TPUMEP:
Why do you not ask anybody to help you? CcOOCTBEHHO BOITPOC
Why don’t you ask somebody to help you? BOIIPOC-COBET
HpI/IBCI[CM clIydau yl'IOTpe6J'ICHI/I$I some nepea nCYUCIAEMbIM CYHICCTBUTCIILHBIM B CAMHCTBCHHOM
YHCJIe B 3HAUCHUU KAKOU-MOo:
What is the noise? — The children are playing some game.
He is held guilty of some criminal offence.
I have read it in some book.
He went to meet some friend of his.
He speaks some foreign language.
B stux mpeaniokeHUsX SOME MPUAAECT NPEAMETY H3BECTHYIO OINPEACIICHHOCTb, XOTh HpPEIMET U HE
ompezenseTcs. Mbl CIBIIINM CHENU(PUISCKAN IITyM UTPHI, IPOCTO HA3BaTh €€ He MokeM. llpupaBHUBaHHE
SOMe B TaKkuX MPEUIOKEHHUSIX K a (an), Kak 3TO BCTPEYaeTCsl B HEKOTOPBIX YUSOHUKAX, - HEMPABOMEPHO.
YnorpebieHue any B yTBEPAUTEIbHBIX MPEAJIOKEHHUIX B 3HAUCHUU J1H000U - N3BECTHO.
I like any fruit.
You can come any time.
B cnenyromux yTBEpAUTEIbHBIX MPEUIOKEHUAX aNy ONpenesseTcs NoApasyMeBacMbIM B HUX OTPULIAHUEM
(an implied negative):
I am too old to make any plans.
We were too tired to do anything.
He is too polite to say anything about it.
CJ'IC,I[YI-OH_II/IC MNPpEIOKCHUS — YTBEPAUTCIIBHBI 110 q)opMe, HO OTPULATCIIbHBI 11O CMBICITY:
Jack of all trades is seldom good at any. (norosopxka)
I have lost any hope to return home.
He had hardly any of education.
1It’s bad to make fun of anyone.
I find it difficult to give you any advice.
Hardly anyone goes to see him.
Take hedge lest any man deceive you.
HaKOHeH, TMOKaXxeM SOMme, any B rpaMMaTU4€CKOM 3HAaUYCHHUU HAPCUYH CTCIICHU.
I want some warmer water.
They were some 50 in number.
Your flat isn’t any larger than mine.
I can’t wait any longer.
We don’t think any the worse of him for being a figure of fun.
B CJIOBapeC Fam,r[epHHa any B I'paMMATUYCCKOM 3HAUCHUU HAPCUUA NMPUBOAUTCSA, HO HC YKA3bIBACTCA, YTO
3TO - Hapeuyue CTEIEeHHW, HECMOTpPs Ha TO, YTO BO BCEX NpHUMEpax any CTOUT NEpe] CPaBHUTEIbHOU
CTCIICHBIO MPUJIAraTCJIbHOI'O UJIKM HApCYUs.
Is that any better?
He doesn’t live there any longer.
B BoipHOM TIEpeBoO/IE TIPEIOKEHNS HEOOXO0ANMO OCO3HABATh OYKBAJIBHBIA CMBICH CJIOB:
I can’t wait any longer. <. 001bULE (=CKOTBKO-HUOYIb NOTIBILE).
B 3akimouenue nmpuseaeM crieiuuUuecKy aHTITHHCKUI OTPBIBOK:
I don’t know what to write about ... So, rather than me telling you
anything (unless you ask me something specific to tell about), it is you who would

! 3amMeruM K CIOBy, YTO yJapeHHe — 3TO OAMH U3 CHOCOOOB MepenaTh 3HAUEHHE ApTHKIEH, HapALy C
MTOPSITKOM CJIOB M C TIOMOIIBIO CHEITHALHBIX CIIOB: 00UH, KAKOU-MO, KAKOU-HUOYOb — ISl 85 IMOM, MOM CAMblil —
s the. B npemnoxennn | say “a” teaching method not “the” teaching method camu aprukiu mocrasieHsl mos
yIapeHue.
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have things to write about.
Ilepesenem ero:
A ne 3naro o uem nucamy ... Yem mue cooouyams meoe
umo-mo (eciu movl He RPOCUULL MEHS COOOUWUMb 0 YeM-MO ORPEOEIeHHOM), IO
mul 00/1)cHa Obl HaAnUcame.

O6oport rather than ... comep>XuT CKpBITHII OTPHUIIATENIBHBIH CMBICI, ToToMy — anything. IpunarouHoe xe
yciaoBHs UNIESS ... MMeeT OuYeBHIHBIA OTPUIATENBHBIA CMBICI, HO B HEM JOIYCKAaeTCs BO3MOXKHOCTh
oOpariieHus 3a Kakoi-To uHpopMaruei, motomy — something.

Otmerum ¢pasy it is you who would have things to write about, kotopas mnpubaBsieT
cnenu(UIHOCTH 3TOMY OTPBIBKY. 3a HEH MBI yraiplBacM JOBOJBHO TOAPOOHO PACCMOTPEHHYIO HaMHU
mozenb | have something to add A doscna (xouy) oo6asums. (85, ra.l)

[lpuBeneHHble TpUMEpPBl MHOrOOOPAa3HOTO  HCIONB30BaHUS SOME, any MOATBEPKIAIOT
HEOOXOIMMOCTh PYKOBOJICTBOBATHCA JIOTUKON IPH WCIIONB30BAHWW TOW WM WHOW €IWHUIBI SI3bIKa B
NPEIJIOKEHUH. AHTIUICKAN S3BIK [0 TMPHPOJE cBoel Tpedyer 3Toro. MexaHHYecKoe cIelloOBaHUE
NpaBWiIaM, B YaCTHOCTH, BBIICIIPUBEACHHOMY OTHOCHTEIBHO YHOTpeOJeHHs SOme, any, HeaddekTHBHO,
OHO HE Pa3BUBAET YyBCTBO S3bIKA.

§10  Perfect Infinitive nocne should, ought to, needn’t

3aciy)KMBalOT BHHUMAHHUS YacTO BCTPCUAMONIMECS B YYeOHUKAX IMPOCTPAHHBIC OOBSICHEHHS
ucnonb3opanus Perfect Infinitive mocme momamsueix rmaromos should, ought to, needn’t. B stmx
OOBSICHEHUSX, HaM KaXeTCs, TaKKe YIycKaeTcs M3 BHIy oOluee, NpHUHOUNUAIbHOE. B ydeOHHKe
B.JI.Kaymanckoii uutaem: korma should ortHocutcs k mpouwiomy, Perfect Infinitive mokassiBaer, uto
00s13aTenbeTBO He ObUTO BhIMoOMHEHO.! B.E.M3paunesuu Gonee koukperen: should B coueranuu ¢ Perfect
Infinitive BeIpaskaeT mopuanue uimm yrpek.?

You should (ought to) have helped him.
BepHo, 4T0 3/1€Ch BhIpaskeHo mopuiianue. Ho To ke mopumnanue Beipakaercs u ¢ Indefinite Infinitive:
You shouldn’t be that cruel to him.
You ought to be grateful to him.

W HUKaKOTO MOPHUIIAHUS B ClIeAyIomux mpemtoxkennsx ¢ Perfect Infinitive:

It was a great party. You ought to have come.

- I had a difficulty talking to a foreigner yesterday...
- You ought to have said just “thank you”.
What should I have done to prevent that?

IMpemnoxenne You should have spoken to ANn MoXeT B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa BBIPAKATH U YIIPEK 3a
HEBBINIOJIHEHHOE 00513aTeNIbCTBO, H CyObEKTHBHOE MHEHHE TOBOPSILEro 0e3 KaKoW-THOO0 IMOLHOHAIBHOM
OKpAIIEHHOCTH C COOTBETCTBYIOIIMMHU CMBICIIOBBIMH YIAPEHUSMH.

U1 BoBce HeyOemutenbHO oObsicHenue yrnorpebierus should ¢ Perfect Infinitive st Beipaxkenus
JIEeHCTBUS, KOTOPOE JAOJDKHO OBLIO MPOU30MTH, HO He mpousouwio. B yueOnuke T.M.HoBunkoi mouemy-to
HE YYUTHIBacTCs OOpaTHas CHUTyalus, KOrJa B OTPHIATEIbHOM MPEIUIOKCHUN BBIpAXKAeTCs JeiCTBHE,
KOTOPOE HE JIOJKHO ObLIO MPOM30MTH, HO MPOM301LIO. 3

Hanee, needn’t ¢ Perfect Infinitive, cormacHo Ha3BaHHBIM ydeOHUKAM, YMOTpeONIseTCs A TOTO,
YTOOBI BBIPA3UTh, UTO JIUILY, O KOTOPOM HJIET Peub, He ObLIIO HEOOXOAMMOCTH COBEPILIATH JIeHCTBUE. A pa3Be
needn’t ¢ Indefinite Infinitive e To ke camoe BeIpakaeT? Pasnnuue JMIL B TOM, 9TO B OJHOM Clydae
needn’t oTHOCUTCS K MNpOIIEAIIEMY BpPEMEHH, a B JPYIOM — K HAcTOSIIEMy BpeMeHH. [lOCKOJIBKY
MoaaibHBIN rnaron Need (B oTimyme ot can, may, have to, to be to u rax ke, kak u should u ought to) ne
umeeT (OopMbI TPOIIEANIEro BPEMEHH, ¢ HUM Uil 0003HAYCHUsI MPOIIEIIIEr0 BPEMEHH YMOTpeOsieTcs
Perfect Infinitive.

Perfect Infinitive mocne should, ought to, needn’t mMoxeT OOBSCHATHCS TOIBKO OTCYTCTBHEM
(GOpPMBI ITPOIIE/INIET0 BPEMEHH Y 3THX MOJAIIBHBIX TJIAr0JI0B, JICKCHYECKHI CMBICT KOTOPBIX HE MEHSETCS B
3aBHCHUMOCTH OT BPEMEHH, B KOTOPOM OHH ymotpeOisitorcs. [IpencraBisieTcss HEKOPPEKTHBIM BBIPAKEHUE
should 6 couemanuu c Perfect Infinitive. Dro - He coyeranue, 5TO - €IMHCTBEHHAS BO3MOYKHOCTH
ynotpeduts should B nporeaniem BpeMeHH.

! B.JI.Kaymanckas. ['pamMarrka aHrmiickoro sspika. Jleanurpan, 1983, crp.125
2 E.E.Uzpaunesny u K.H. Kauanosa. [IpakTrueckas rpaMMaTHKa aHIIMHACKOTO s361ka. Mocksa, 1953, c1p.235
3 T.M.Hoswuukas, H.J[. Kyuun. npakrtuueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHCKOTO si3bika. Mocksa, 1983, c1p.70.
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TToxaxxeM MomanbHbIN rnaron to be to, korma on u ¢ Indefinite Infinitive, u ¢ Perfect Infinitive
BBIPAKAET JIEUCTBHE, KOTOPOE MOHKHO OBIIO IPOU3OUTH, HO HE IIPOHM3OIILIO.

He was to come at six. He was to have made this test.
Perfect Infinitive Bo BTopoM mpeniokeHuH OOBICHICTCS JEKCHYECKUM 3HaueHreM Make, oTIHYaromMcst
0T COME XapaKTepPOM MPOTEKAHUS IEHCTBHSL.

OTmenbHO OTMETHM HeompaBiaHHoe mnpupaBHmBanue should u ought t0 1o 3HaueHuio B
HEKOTOPBIX yYEOHHUKAX.

IpuBenem erie Oosiee HEyOSTUTENLHOE CY)KICHHE OTHOCHTEILHO MOJAIBHBIX TNIAroJoB: MUSt u
have t0 umeroT OaMHAKOBOC 3HAYEHHE B YTBEPAUTECIBHBIX MPEUIOKCHUSIX, HO pa3HbIC 3HAYCHUS — B
OTPHUIATENILHBIX MPEITOKEHHSIX.

You mustn’t go (you are not allowed to go).
You don’t have to go (you can choose whether or not to go).

IpupaBauBanue Must u have t0 Hu B KakoM citydae HEIOMYCTUMO. MEKIy STHMH MOJaIbHBIMU TJIarojJaMu
CYIECTBEHHOE pazinure. IMEHHO pasjiuueM IO CYIIECTBY OOBACHSAETCA To, 4ro have t0 momumHsercs
NpaBUIy COTJIACOBaHMS BpeMeH, a Must — Her. MUSt, BbIpakarou(uii JOHKCHCTBOBAHUE MIIA 3THUCCKUMN
JIOJIT, BBIXOIUT 3a pamku Past Indefinite. CpaBuum:

He said that he had to meet Ann. He said that he must look after Ann.ootrcen
Yrto KacaeTcsi MUSt B OTPHUIATEIBHBIX MPEIUIOKCHUSIX, 31€Ch CIEAYEeT TOBOPUTH O JOMOJHHUTEIbHBIX
CMBICJIOBBIX OTTEHKaX, KOTOphIe MUSt mpuobperaet ¢ NOt, aHAIOTHYHO TOMOJIHUTEILHOMY CMBICIIOBOMY
3nauenuro couldn’t me cmpasunace, ucnonszyemoro Hapsay ¢ wasn’t able to, B otimuune ot couldn’t me
ymena. [lokaxem:

She mustn’t give up learning English. He 0onxcna (00HEKTUBHO)
She mustn’t leave the children behind. He 001)cHa (STUIECKUHN J0IT)
You mustn’t speak to Ann. He cmeti...

You mustn’t feed the animals. ... 3anpewjaemcsi.

IpupaBHennsie 1o 3Ha4eHuto should u ought to HeonpaBmanto cooTHOCsTCst ¢ Must u have to kak He Takue
CHUJIBHBIC.

Pycckoe donrcen 3axmrodaer B cebe IENBIN Psii CMBICIOBBIX 3HaueHUi. [lepeBos 3TOro ciioBa Ha
AHTIUHCKUH SI3BIK TPECTABISAET ONPEAETICHHYIO TPYIHOCTh s n3ydatomiero. [lo3Bomum cebe mormynspHo
W3JI0)KHUTH CMBICJIOBOE Pa3IMuie MOJAIILHBIX TJIAr0JIOB, KOTOPBIE MIEPEBOASATCS HA PYCCKUH S3BIK 00JIHCEH.

must — 00beKTUBHAS HEOOXOIMMOCTh; TUYSCKUM JTOJIT

You must study English.
You must take care of your parents.*
should — cyObekTHBHOE MHEHUE (CIIeIyeT); 3aBEACHHBIN MTOPSI0K
You should be harder on your son.
You should be wearing an apron.

Cootnorrenne should m must wmroctpupyet ¢pasa It’s not a should, it’s a must Imo - ne noscenanue,

IMO - HEOOXOOUMOCHD.
have to — B onpeienIeHHBIX 00CTOSATENBCTBAX (TIPHUXOAUTCS)

I have to make dinner.

He has to get up early.
ought to — Hasumanue (Hamo ObI, a3epO. garak)

You ought to have told him at once.

You ought not to drive.

to be to — mpenBapuTenbHas 1OrOBOPEHHOCTH
When is the wedding to be?
He is to come at six.

[lepeBo Bcex MPHUBEEHHBIX MOJIANBHBIX TIATOJIOB CIIOBOM 00J12#CeH BIIOJIHE OPTaHHYCH.
EcTb psin cocTaBHBIX CKa3yeMbIX C Tarosiom to be, koroprie Taxke nepeBoaiTCs 001#cen.
to be due (scheduled) — monoxeno o rpaduky, pacnucanuto

The train is due at six.
I am scheduled to take my vacation this week.
to be supposed (expected) — npeanonaraercs (oxuIaCTCS)

1 Ects must B CPaBHUTEJILPHO Y3KOM 3HAYCHUHU JOJDKCHCTBOBAHUSA, IIOJYNHCHUA:
I must go.
How long must we go on working?
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He is supposed to come to the party.
He is expected to return in May.
to be bound — cBs3aHHOCTH 0OCTOATEILCTBAMHU
He is bound to come tonight.
I’m bound to say about that.

OtaenbHO CKakeM 0 BeromorarenbHoM riarose shall ¢ orrenkom momaneroctr. Shall co 1l u 11l
JUIAMH, KaK W3BECTHO, BBIPAYKAET CaMble Pa3HbIE OTTEHKU BOJIEU3BSBIECHUS TOBOPALIETO, B TOM YHCIE U
JTOJKEHCTBOBAHHE.

You shall not judge all the people of a country by the one
person with whom you have had a problem. (A. Matthews)
The contract shall provide payment in cash.
3amaguMcs BOIIPOCOM: KTO YYBCTBYET ceOs yBEpEHHEE — PYCCKOS3BIUHBIN, M3yUalONIMi aHTJIMACKAHN, WIIN
AHTJIOSI3BIYHBIN, U3YYAIONIUi pycCKuid?
[IpuBenem 11ebIit CIEKTP OTTEHKOB TJIATOJIOB XOMemb, AI00UNb, 3ACMABIANb.

xomems: Want, like (love), wish, mean, feel like, care for.

I want you to learn English.
I would like (love) to visit her.
I loved coffee and she loved tea
That was the reason we couldn’t agree. (cTuiiok)
I wish you to come tonight.
She doesn’t wish it to be talked of.
I mean to do it next week.
I didn’t mean to hurt you.
| feel like crying.
Would anyone care for coffee?
- What about some drinks?
- I don’t care for anything right nOw.
- Eat some more salad.
- | won’t. He xouy.
3amernm, uto Will, Beipakaromiuii 0Tkas, Ha pyCCKuil S3bIK MEPEBOUTCS He X0UY.

aro6ums: like (love), enjoy, be fond of, be in love with, care for, thrive, to have a soft spot for, not
to object to.
I like (love) roses (these girls).
I enjoy hunting.
She is fond of fine dress (her son).
They are in love with each other.
I don’t care for olives.
The American in his home doesn’t object to being seen by everyone — he actually likes it.
Potatoes thrive in sandy ground.
I have a particularly soft spot for the quiet life of those people.

3acmasnamys. make, force on, compel, drive, start, bring oneself to, keep waiting.
He made me wash the car.
I was forced on to buy a car by Ted.
She was compelled to give up smoking by illness.
He was driven to steel by hunger.
His offer started me learning English.
I couldn’t bring myself to do that.
Brneuarnser TouHOCTH nepeaayn CMBICIOBBIX OTTCHKOB CYHICCTBUTCIILHOI'O Mecmo: place, scene,
spot, space, room, somewhere, location.
Your watch is in its place.
The police arrived at the scene of the crime.
The police arrived on the spot the body had been discovered.
I don’t have enough space in my room for a piano.
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The piano would take much room.
I have somewhere to stay.
The house is nice and the location is great.
Cneny}omne MPEIIOKCHUS IICPEBOAITCA CO CJIOBOM MeCmo:

Put them away. Honoscu ux na mecmo.

You can arrange it through

a travel agent where you are. ...uepe3 acenma Ha mecme.
You may have your parcels

wrapped and tied then and there. <. MO2YM YRAKOGAMb HA MeCHIe.
Stay where you are. Cmoii na mecme.

B MPUBCACHHLIX MMPUMEPAX HAa YPOBHEC CJIOBA BHOBL 3asiBJISCT O cebe XapaKTepHasa 1A AHTJIMHUCKOTO S3BIKa
YAUBUTEIbHAA TOYHOCTD B IEPE€AAUC KOHKPETHOI'O CMbBICTIA.

B a10ii raBe (§§7-6) MbI chopMyupoBaiii Hanboee 00IUe TPUHITUITEL, KOTOPhIE ONPEIEIISIOT CIIOCOOB U
CPEIICTBA BBIPAKCHUS KOHKPETHOTO CMbICHA. [IOCKOJIBKY KOHKPETHBIM CMBIC HEpPa3phIBHO CBS3aH C
oTpeieicHHBIM KOHTEKCTOM, TTOKa)KEM Ha MpUMepax U (pakTop KOHTEKCTa.

1. There is no milk in the shop. They have no milk in the shop.

(They - popmanbHOe TOIEKALIIEE)
2. | chanced to meet Ann. I met Ann by chance.
3. They are short of money. Money is scarce with them.
4. | have something pleasant to tell him. In such a situation | must tell him

something pleasant.

5. I haven’t a pen or a pencil. I have neither a pen nor a pencil.
6. There are three windows in the room. The room has three windows.
7. Iwas told that ... They told me that ...

(They - popmanbHOE TOIEKALIIEE)
B npuBeieHHOM psily MPUMEPOB MIEPEBOIBI PEIOKEHHH IEPBBIX TPEX Map OTIMYAIOTCS TOJIBKO TOPSIAKOM
CIIOB:

B mazazune nem monoka. Monoka nem ¢ mazazumne.
A cnyuaiino ecmpemun AuHY. A ecmpemun Auny cayuaiino.
Y nux nnoxo c oenveamu. C denveamu y HUX na0xo.

Paznuune B mepeBoje MpeNIOKEHWH YEeTBEPTOW Mapbl €lBa JIM KTO-HUOYJb 3aMETHT, XOTS OHO U
3aCITyKUBaeT BHUMaHUS:
A oondcen ckazamsp emy Koe-umo (Wmo-mo) npuamnoe.
IlepeBoab! OCTANBHBIX MAp MPEJIOKEHUH, HECMOTPSI HA UX Pa3jinune B OTHOLIEHUH K KOHTEKCTY, HUYeM He
OTIIUYAOTCS.
Y menn nem nu pyuxu, nu kapanoawa.

B komname mpu oxua.

Mhue ckazanu, umo ...

B npennoxennu Haw 0om - ouenv 601puioli v TONJIEKAIIEE 00M, N CKA3yeMOE 00AbULO CTOST
non1 ynapeaueM. J[o6aBuM K 3TOMY TIPEUIOKESHHUIO Ppasy 0.1 00Hoil Hcenuunbl. Co31aBast ONPE/ICIICHHBIN
KOHTEKCT, 3Ta (ppaza He MEHSAET CTPOs IMPEeNJIOKEeHHS, JUIIb CHUMAaeT yaapeHue ¢ moiexamero. lpu
IEPEBOAC KE HA AHTIIMHCKUN SI3BIK MBI HNMEEM, MOKHO CKa3aTh, JiBa BapHaHTa OJJHOI'O NPCAJIOKCHUA:

Our house is quite a big one. Ours is quite a big house for one woman to run.

(Essential English)

Bo03MOXXHOCTh JBYX BapHWaHTOB IEpEBOAAa TaKOH «HEUTpambHOW» (pasbl, kak Hac mpoe, TpymHO

MPEINOI0KUTh. Mexy TeM:

There are three of us. We are three in number.
Kak BuamuM, onHO nipenioxkeHue, gaxe ¢paza, MOKET UMETh JIBa BapHaHTa MEPeBOJia, B IAHHOM Cllydyae, B
3aBUCUMOCTU OT OTHOIICHUA K KOHTCKCTY. NmenHo ¢ sroro H&6J’IIO}1€HI/I$[ Mbl Hadajld Hall 3KCKYypC B
CTHXHIO sA3bIKa. [IpOoIOIKUM €ro B CleayromeH riase.
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T'JIABA 1l

JlornyHocTh Kak cnenuduyeckass 0CO0EHHOCTH AHIVIHICKOT0 SI3bIKA

§1 Jlocuunocme Kak npaKkmuyieckoe pyKogoocmeo npu nepeeooe Ha AHZAUCKUl A3blK
He paszzosapueaiime MoxeT ObITH 00paIIEHO U K Pa3roBapyBaOIINM, U K HEPa3roBapHUBAIOIIIIM:
Stop talking. Keep silent .

Keep silent nens3s cmemmusats ¢ Keep silence Coénrodaiime muwuny . 3amMeTum, 4TO TIPELTOKEHHUS C
keep gacTo mepeBOIATCS HA PYCCKHI S3bIK OTPHIIATEIBHON (HOPMOIA.

Keep cool. He zopauuce.

Keep well. He 6oneil.

Keep warm. He 3amep3nu.

Keep in. He evicosbleaiica (6vixoou).

Keep in touch. He nponaoai.
OObsicHeHHE, BO3MOXHO, - CJEIylollee: Npeiokenus ¢ Keep 3akimoyaroT B cebe OJHOBPEMEHHO
MOJIOKUTEJIBHBINA M OTPULIATEIbHBIN CMBICII, IPYTUMH CIOBaMH, IPOCKOY U NPEAYNPEXIACHHUE.

Keep cool. Hepacucev xnaonoxpoenuvim. He 2opauuce.

O003HaYCHNE TIOJOXKHUTEIBLHOIO CMBIC/IA B AHTJIMHCKOM TMPEJIOKCHUHU, Ha HAIlll B3MJIAJ, W JIOTUYHEE, U
rpaMMaTHYeCKH SKOHOMHEE.

The noise kept me awake. He dasa cnamb

We kept the children up. He yK1aovleanu

He keeps his dog loose. He npuesasvieaem

This coat will keep you dry. ... He OyOoem npomoKams.

I will keep fighting for... A ne nepecmany 6opomucs 3a ...
Ho:  She keeps herself tidy. Ona écez0a onpammuas.

Keep your powder dry. Hepotcu nopox cyxum.

B MMOCJICAHNUX ABYX HNPCHJIOKCHUAX HE AOMYCKACTCA HMHOC, KPOME 0603Ha‘ICHHOFO, 3HA4YCHUC, IIOTOMY -

MEepPEeBO/I TOCIOBHBIM.
[IpuBeneM aHanoruyHble IpUMeEpsI ¢ Apyrumu riaaronamu: hold, put, sit, leave, stay.

Hold the line. He sewait mpyoky.

Hold the camera still. He osucaii kamepy.

She holds the windows open. OHa He 3aKpbleaem OKHa.

Put the box down. Ionoscu kopooxy .= He oeporcu 6

pykax. Ho: Put the box on the table.

Sit down. Cn0b. = He cmoui. Ho: Be sitting.
Caoucv.=He ¢cmagaii.

Leave the light on. He mywiu ceem.

Leave the bills unpaid. He onnauusaii cuema.

You stay out of it. He énymolsaiica-ka mot ¢ smo.

| prefer to stay in. A npeonouumaro HUKyoa He X00Uumbs.

B nocnennem npemiokenun Stay in mepenaer M TO, YTO MPEANIOYUTACTCS, U TO, Y€MY MPOTHUBOIIOCTABIICH
BbIOOp. O003HAYEHNE OTPHUIIATENIFHOTO CMBICIIA B PyCCKOM TIPE/INIOKESHUH MPEACTABIISIETCS HEOPTaHUIHBIM.
[IpuBenem apyrue npumepsl HOAOOHOM «HEOPTaHUYHOCTH»:

A ne noscunacey cnams 0o 12 uacoe. I was up till 12.

A ne cnaro ewé. I am still up.

A ne wyuy. I am serious.

Macza3zun ne 3aKpvieaemcs. The shop remains open.
Monoko ne ckucno? Is the milk sweet?

Amo - Huubé 03epo. It’s anybody’s lake. (cka3ka)

B cnenyromux npemtoxkenusix until noka ne opuenTHpyeT Ha OTpULATEIBHYIO (POPMY TIEpeBOJIa:

! AnajioruyHa JIOruKa JByX BapMaHTOB nepeBosia Gppassl Tam cnokoiino:

I’'m going to Sheki for a holiday because it’s quiet there. | study at the library because it is quiet.
B npeoxkennu crpasa it — IHYHOE MECTOUMEHHE OHd, T.€. OMOIMOTEKA, TUIINHA B KOTOPOM — IOJIOKeHA. BobHBIN
nepeBoT ppas3sl He TIEpeaaeT dTOT CMBICTIOBOM HIoaHC. [TokakeM a3ep06.: Opaa cakutammkanp; Opa CaKUTIHITUKIUD.
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Stay in Baker Str. until you get to Market Str. He ceéopauusait ...

Stay here until you hear from me. He yesoncaii ...

He sat there until she came back. On ne ywern ...
He orpannunmcs ¢opManbHbIM mokaszareneM. CaenaeM JOTUYECKH aHAJIM3 MOCIeIHEro npeioxenus. O
TOM, 49TO OH cHeld TaMm, OBIIO M3BECTHO paHee, mHaue Obuto OBl He there, a in (over) there. Cmsicn
COOOIIIEHUS B TOM, YTO OH CHIeT TaM (Sat cTOWT moJ yaapeHueM) A0 e€ BO3BpaIlIeHHs, T.€. HE yIIel.

[TpuBenem ananoruyHblii npumMep 6e3 until:

It has been off-and-on all night, but these

people hang in there. (“Forrest Gump”) «..HO IMU 00U HE PACXOOUIUCD.
[okakem JBa COOCTBEHHO OTPHULATEIBHBIX MPEITOKECHHSL:
Don’t worry about me. He soanyiicst 000 mue. (OTpaxkJicHUC
OT BO3MOJKHOT'O BOJTHCHHSI )
Don’t worry. Yenoxkoiica. (mpoch0a nmepectatb BOTHOBATHCS;

OTCYTCTBHE JIOTIONHEHUs U yaapHoe don’t roBopsT
0 TOM, YTO IIPUYMHA BOJIHEHHUS U3BECTHA)

wiu: Don’t be so impatient. Hmeii mepnenue.
Hanee:
Tebe ne cnedyem vixo0umsp MOXET OPUCHTUPOBATh U HA JIOM, U HA «YJIUIY»:
You look ill. You should stay in. It is late. You shouldn’t go out.

CoooGrienue A edy ¢ Ilapuinc na ciedyroweii Hedesle MOXKET UMETh 3HAUCHUE U JJI OCTABIIIEMOTO
MecTa, M AJISl MECTa OTIPABICHUS:

I am leaving for Paris next week. I am going to Paris next week.

Buepa s ne xoouna ¢ oghuc MoxeT OTpaxaTh ONPEACICHHYIO CUTYAIUIO MO0 JoMa, 0o B oduce:
I stayed home from the office I didn’t go to the office yesterday. 1

yesterday. It was my birthday. know nothing about what happened.

Mensa ne dyoem 30ecv ¢ mae:

I will not be here in May.(1e npueny emg) I will stay away from here in May.

(6ymy B mpyroMm Mecte)
Eé yacmo ne 6vt6aem 0oma He OAJIAETCS TOCIOBHOMY TIEPEBOY:
She is often away from home.

win:  When you were away from me you were Kozoa mut ne 6v11 co mHoil. ..
still present in my art. (O.Wilde)
The manager allowed me to stay away paspewiun He npuxooums
from work.
In your condition you must lay off Henb3s pabomamo
work entirely.

Ho: I couldn’t bear all it if I had missed you. He ecmpemuna
We took a taxi not to miss the train. ycnems (10 catch — HoHCeHC)

B MMPCAJIOKCHUHN 3amem on pacckasail Ham o cebe CIIOBO 3amemM MOXKCT OTpaXaTb ABC PA3HBIC
CUTyalun: CKaXXEM, IOCJIC 0662121 HWJIH IIOCJIC May3bl B IOBECTBOBAHMM

Then he told us about himself. He went on to tell us about himself.
[IpuBenem aBa npenoxeHus ¢ ON, OJIM3KUM I10 3HA4YEHUIO ON B t0 gO ON.

Let’s go on to the platform. Ilpoiioemme na nnamgpopmy.

She walked on to the stage. Ona npowna na cueny.

B o0oux mpemiokeHHusX OHA CHUTyallWs: CHadalla MPHUILIM KyJa-To(Ha CTaHIUIo, B 3all), 3aTeM
MPOJIOJDKAIN MNyTh. be3 MOHUMaHUS HU3M0KEHHOW CHUTyallud MEepeBOJ IJarojia MOAHSIACH, BIIOJIHE
OpPraHWYHOTO B IPEUIOKEHUH CO CIICHOH, ObLII ObI 3aTPYAHUTEICH. AHAIIOTUYHO:

She came over to the table. Ona npowna kK cmony.

The boy gets up and steps over to the bus. ... U UOCm K agmoodycy.
IIpennor over oOBsICHSIETCS TOM pa3HMIIEH B CHTyallMd, 4YTO IIaTGopMa M CIIEHa — 3TO OTHOCHUTEIIBHO
CaMOCTOSITETIbHBIE MECTa CTAaHIMM W 3a/a, a CTOJX M aBTOOyC — 3TO YacTh KOMHATHI M aBTOOYCHOM
OCTaHOBKH, O MPOJOJKEHUU YT TOBOPUTH HE MPUXOJUTCS, TOTOMY — OvVer. Mnu:

I saw a girl entering the restaurant.When Kozoa ona npowina, ...

she came over,..
B npemnoxennun Ann is coming over to see us tonight mpemmor over, Ham KakeTcs, IepeaaeT PyccKoe
3aenanem (o myTH, 3a0H0). Heckonbko uHas cutyaius B npemiokenun She walked across to look at it
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Ona npowina nocmompems Ha Hezo. Ham kaxeTcs, OVEr B NPUBEICHHBIX MPETIOKEHHUIX OMPEICIACTCS
HanmmgreM o0beKTa (CTOoI, aBTOOYC), B IPEIIOKEHHH )K€ C aCr0SS — 00beKTa HeT.

M.Cyon (“Practical English Usage”, 7) orMeuaeT, 4T0 OVEr 0OBIYHO HE HCIONB3YETCSA B TPEXMEPHOM
npoctpanctBe. [Ipemnokenuto u3 Ha3BanHoit kuuru He walked across the room, smiling strangely
OpOTHUBOMOCTABUM CBOE: When he came over, he began taking off ... (A.Cronin) Kezoa on npowén ...., u3
KOTOPOTO SICHO, YTO BOIIEAIIMU MTOPABHSICS C KaKUM-TO 0O0BeKTOM, Torma kak Wwalked across the room
uies1 N0 KOMHame He OAPa3yMEBaeT KaKou - THOO OOBEKT.

ITokaxkeM TPEIOKCHHE ¢ YETKO 0003HAYEHHBIM OOBEKTOM IOCIe OVEl M MpeIoKeHHe ¢ across, He
MIPEATIOIOTAIONTAM KaKOK- THOO0 OOBEKT:

He wheeled himself over to the She paraded in full academic regalia across the

TV and turned it off . (“Forrest Gump™) graduation stage. (J.Canfield)

Hawm kaxkeTcst, pakTop TpeXMEpHOTO MPOCTPAHCTBA BPSI JIH OMPEACIISET 31eCh BHIOOp mpeyiora. B Giu3kux
0 3HAYCHUIO MPETOKHBIX (hpasax across the world u all over the world mpeasnor over ¢ yeunurensHBIM
all mepenaer om kpasa 0o xpas. lpemnoxnoii ¢pase across the world (desert, ocean...) nmpencrapsercs
uneHTHaHOM (pasa through the forest (rain, snow...): oHu mepemarOT yCIOBHs TEPEABUKECHHS.

OO6paTyM BHUMaHHUE Ha TIEPEBOJI TJIAroJia CHaHem B CIACAYIOIUX MPEIT0KECHHSIX:

In two years he will become a doctor. I’m sure, he will make a good doctor.

Cranossarcs (become) — BpauoM Kak TaKOBBIM, a XOPOLIUM BPadoM — I1ocie 3Toro aenarorcs (make)! win
HE JIeTal0TCA.

[IponomkumM npuMepsL:

Tebe nonaoobamcea smu Oenveu:

You are going to need the money. (6onsmas  You will need the money if you have to stay at

BEPOSITHOCTB) a hotel. (npu onpeneneHHBIX 0OCTOATENBLCTBAX)
C denveamu mpyonocmeii He 6yoem:

There is not going to be any difficulty There shall not be any difficulty with

with money. (6oJibIrast BEpOsSTHOCTB) money. (3aBepeHue)

MHue mpyono xooumso 3a HOKynKamu.
It is difficult for me to go shopping. (e xoxy) | have difficulty going shopping.(xoxy)
Ilozosopus ¢ yuumenem MOXET 03HAYATh U BPEMS, U IPHUUHY:

After speaking to the teacher Having spoken to the teacher | felt

I went home. more confident.
Paszzosapusas ¢ Annoit MOXeT 03HauaTh 1 00pa3 neHcTBU, U Bpems (a; 0):

Speaking to Ann | made notes on a a) When speaking to Ann | feel proud.

sheet of paper. 0) In speaking to Ann | saw that she was upset.

HpeIU'IO)KCHI/IH tl) u 6) SIBJIAKOTCA IIPUMEPOM PACCMOTPECHHOTO PAHEC COOTHOLICHU oémee—lmcmnoe.
3aKpb18 6ce OKHa.

Having closed all the windows she She slept with all the windows closed.
left the room.

Omkpoii 0gepn:

Answer the door. (3BomsT) Open the door. (xymrHo)

A dorcoy 3my cobaxy:.

I am afraid of this dog. It is too | feel afraid of this dog. Where is its
angry. (u3BectHast cobaka) master? (ciayuaiiHast cobaka)
Cez00H5 MOIL OeHb POIHCOCHUA:

It is my birthday today. Today is my birthday.

B Baky srcapko o6p1uHO niepeBoaar It is hot in Baku. Mexny Tem, 6e3 o0cTosTebcTBa BpEMEHH,
cKa)keM, iN SUMMer, 3To mpeaaoXeHne He HeceT HuKakor mH(opmanuu. I[lepesox Baku is hot (burning)
uaeHTHueH azepbaitmkanckomy Baki istidir (yanir), Tax ke, xkak It’s hot in Baku in summer uaentnuen
Bakida yayda isti olur. be3 obcrosrensctBa yayda azepOaiimkaHckas (paza Takke yTpauyHBaeT CMBICIH.
Wuyro undopmanuio Hecer mpemioxkenne Neptune is green-blue and very cold. 3mech ykasbiBaetcs
YCTOHYMBOE, HEM3MEHHOE CBOMCTBO IUIAHETHI, @ HE XapaKTEPUCTHUKA CE30HA WIIM TeKyIliero MomeHnra. K
TpeM TpHBEJCHHBIM MOJAECIsAM npubaBuM emie oaHy: Scotland can be very warm in September. 3nech
ryaroj Can mepeiacT MOBTOPHOCTh KOHKPETHOM, TEKYIIEH CUTYaluH: ...06l6aem o4eHb menuo...(CM. 00
stom §4, Ti.1V).

! TpuBenem psizt r1arosos, KOTOPIE UCMIONB3YOTCS M KaK MEPEXOHBIE, U KaK BO3BpaTHbIE: Make deramb(cs),
cook eomosums(cs), Open omxpwieams(cs), read uumams(cs), wear Hocums(csy) ¥ T.1.
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[TokaxkeM aHATOTHYHBIC MPEIBIAYIINM MPUMEPH UACHTHYHOCTH aHTJIMMCKOW M azepOaiimKaHCKon
dbpas:

The house is quiet in the mornings. Saharlar ev sakit olur.

The movie-house was dark. Kino-teatr qaranhq idi.
[TapamiensHO JOMKHO OCO3HABATHCS HECOOTBETCTBHE AHTIIMICKUM (hpa3aM pycCKOTO IepeBoa:

B 0ome muxo no ympanm.
B kunomeampe ov110 memno.
OOparmraer BHUMaHHE IIEPEBOJl PYCCKUX TJAarojiOB He JAOII0; He Xouemca B CIEAYIONINX

PEIIOKEHHSX
I don’t like going to the tailor. I hate going to the dentist.
I wouldn’t like to go to the theatre. I would hate to go to the dentist.

PYCCKI/IC rj1arojiel HE MnepeaaroT CMBICIIOBOC pa3IMYuueC CI/ITyaLII/Iﬁ C IMOPTHBIM U AAHTHUCTOM, C TE€ATPOM U
3Y60Bpa‘le6HLIM KaOMHETOM: HHUKTO HE JIIOOUT XOOUuTh K JAHTUCTY, HUKOMY HE€ XOYCTCA A€JaTbhb 3TO, C
IIOPTHBIM K€ U TCATPOM MOKET OBITH IMo-pa3Homy. AHaJIOru4yHoO;

He loved his family. He hated the coarse, rough boys with
whom he had to work... (Essential English)
I love my house (job). I hate a blunt carving-knife.

Kaxk not to like ne 1r06ums we ynorpebnsiercsi Mo OTHOMICHHUIO K JIMIAM M MPEAMETaM, KOTOPbIC HEJb3sI
mobuth, Tak to like awéums wuckmrouaercs ¢ nuuamMu u npeaMeTamMu, KOTOpbIe MOXHO TOJIBKO OYEHb
JIOOUTh UM BOBCE HE JTIOOUTD.
Taxxe crierUUUHBI [Ba MIEPEBO/Ia IJ1arojia HOHPAGUIACY:.
Did you like the flat (the colour)? Did you enjoy the food (the play)?
SIcHo, uTo kBapTHpa (IIBET) — OLIEHUBAETCS, €101 (CTIEKTaKJIeM ))Ke- HaCTaKJaroTCsl.
B cnenyroonmx, MOKHO CKa3aTh, OJMHAKOBBIX MPEJIOKEHUSAX ON MEPEAAECT UMEIOILIEECS PA3ITUUHE:
There is a market near our house. There is an interesting exhibition on
in the foyer of the theatre.
B oTimuune oT peIHKa, HATMYME BBICTABKU — BPEMEHHO (OHA TIPOBOIUTCS).
I was offered to ride a horse (on a horse). I was offered to ride on a swing.
Ha Jiomiagu MOXXHO €XaTb BEpXOM CaMOMY, 4 MOXHO W BMECTC C HAC3JHHUKOM; C Ka4CIsIMU KE — OJUH
BapHaHT, TaK KaK YIpaBJICHUEC 31C€Ch NCKIIIOYACTCA.
Ann is ill. Call her. Ann called you this morning. Call her back.
Back HE ICPCBOJAUTCS, HO OTPAXKACT CUTYAILIUIO. AHaJIOru4Ho.
You can put your coat on again now.
VY iuBHTENIbHA JIOTHKA UCTIOIB30BaHUS again B CIICAYIONIMX MPEIIOKEHUAX
Now you are well again, you can travel.
| won’t speak to you again.
Again TepeBOaNTCS COOTBETCTBEHHO — CHO8A W 00jbute, HO B PYCCKUX MPEIIOKEHHUAX OTH CIIOBA
Heo0s3aTesbHBI, TaKe MOTYT MOKa3aThCs JUIMHUMHU. OTCYTCTBUE ke again B aHTTMHUCKUX MPEIOMKESHUSIX
03HayYyajo ObI: THI — BCCraa 60J'ICJ'I; s — HUKOT Ia IMPEXKAC HEC TOBOPUII C TOOOH.
Mhmue 6cé pasno:
I don’t care (I couldn’t care less). All the same to me.
Hawm KaXXCTCA, ICPBOC BBIPAXKCHUC IIPLEAIIOIAracT OJHO O6CTO${T€J'H:CTBO, BTOPOC K€ — IBa U Ooiee.
Ocmanacws neoens:

There is a week left. (xnaTp) There is a week to go. (nefictBoBaTh)

HECKOIbKO KUMAIICKUX CJ106.

He uttered a few Chinese words. I know a few words of Chinese.
Nmu: Kakue kumaiickue cnoea umeiom ... Which words in Chinese have ...

noooweén.

He came up to the boy.( mopaBHsiics) He came to the boy’s (side) to help

him. (npubnususcs)
Cs0b MOXXHO CKa3aTh U CTOAIIEMY, U JIeKaleMy denoBeky: Sit down (up).
Caoduce B 3aBUCUMOCTH OT CUTyallMH NEPEBOAUTCA:

Be sitting.( Hanpumep, BcTaBmeMy st Take a seat.(Hanpumep, BomeaeMy)
TIPUBETCTBHS)

Ona cnewiunia MOXeT O3HAYaTh U ACHCTBUE, M COCTOSIHUE:

She was hurrying to the office. She was in a hurry.

32



Bripakenue to take one’s time ue cnewums nipennonaracT HEKOE YCTAaHOBIEHHOE, MCKITIOYAIOIIEE
MOCTICITHOCTh BPEMHI.

Nature always takes her time. (A. Matthews) Ilpupooa nuxozoa ne cnewum.

... take your time, savoring each story ...He cnewa, HaACIaNCoOaucA ....

like a glass of fine wine in little sips (J. Canfield)
Haspanme pomana Puuapzcona «Take time for your life» BoasHo nmepeBoantcs «Baria >KH3Hb B BaIlInX
pykax» (T.e. paciopsich OTIYIIEHHBIM TeOe BpEMEHEM).

He cnewu MoxeT UMeTh M OyKBaJIBHBIN, U QUTYpPaTbHBIN CMBICIT:

Don’t hurry. Don’t be too quick.
OurypanbHbIi, IEPEHOCHBIH CMBICI BBIpaXEHHUs cIipaBa mnepenaet t00. O6 3Tom — crienuainbHo B §2, T71. V.

Bvicmpo Taxkxe MOXKET ObITh U OyKBaJIbHBIM, U (PUTypPaTBbHBIM:

He works quickly. He is quick to take offence (to forgive).
Hapeuwne uyms nepesogurcs nearly u almost:

I nearly fell off the ladder (over the stone). I almost forgot my umbrella.

I nearly dropped the child. I almost died of fright.

B pycckom s3pike GUTYpambHBIA CMBICT Yymb OCO3HAETCS M3 KOHTEKCTAa, B AHTJIMHACKOM XK€ — OH YETKO
obo3Havaercsl.
CpaBHUM TIepEeBOJ] HAPEUHS HOYMU B YTBEPAUTEIBHBIX U OTPULIATENEHBIX TPEATOKEHUSIX:
He has almost finished his book. He scarcely troubled to make notes.
We have spent almost all the money. There is hardly anything left.
durypalbHbIii CMBICI TJ1ar0JIOB YMCTBEHHOTO BOCIIPHATHS Niepenaet Hapeuue hardly:
I hardly knew what | was doing. A ne snana, umo a denaio.
[Tokaxkem Tpu Bapuanta nepeBona A ne eepio:.
I don’t believe...
I can’t believe...
I hardly believe...
I'naron cmozna (ne cmozna) MOXET UMETh U (PU3NUCCKHIA, 1 MEHTAIBHBIN CMBICIT:
I was able to cross the river. I managed to make her believe me.
She couldn’t get over the fence. She failed to understand the negative
side of her strategy.
Yaice nepeBonutes already u now:
He has already got married. He has now been married for a year.
already «paboTaeT» Ha riaroi; NOW — Ha HapeYHe BPEMEHH.
BrIpaskeHue euge HemHo20 TIEPEBOANTCS COOOPa3HO MOHITHAM KOJIMdecTBa U Bpemenw: a little
more (longer).
®paza u3zo ecex cun UIMeeT TpU BapUaHTA MEPEBOA:
They were running as hard as they could go.
He hit the boy as hard as he could.
... he burned with the longing to fight it to the utmost.(Essential English)
31ech Tpu pasHble cuTyanuu: mporecca (10 gO deiicmeosams), OMHOKPATHOTO NEHCTBUS M TEPCIIEKTUBHI
(npemtor HanpasieHus t0).
[IpuBenem Tpu BapuaHTa IepeBoia HAPEUHs Hoabuie.
Don’t wait (wear the coat) any longer (more).
Don’t come for any more lessons.
I 've stopped eating candy.
[okakem Ba BapHaHTa NepeBOa CIIOBOCOUCTAHUS OHA OOHANA:
She put her arms round him. He longed for her to take him in her arms.
Ou cmapancsa:
He tried to change the position of the body. ~ He was careful not to change ...

Ilpucnonu:

Stand the ladder against the wall. Rest the picture against the wall.
I'naroner stand u rest nepenarot pasnuuue B 00palieHHH C Ha3BaHHBIMHU TpeameraMu. Wu:

Rest your elbows on the table. nonoxcu (3a6ota)

(Don’t) Place your elbows on the table. (ne Knaou) nonoxcu (3anpeT; yKazaHKE)

[Touemy He put B mociieaneM npumMepe? B oTiudne 0T, CKakeM, KHUTH, JIOKTH — 4acTh HAILIETo TeJa.
AHaJOTUYHBIA TPUMED:

Hold the hat tightly. Meporcu wnany kpenko. (B pykax)
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It’s windy. Hold on to your hat.
Janee:

Raise your hand. Look up.

He makKue:.

They are not so innocent as some

people think they are.

Meporcu ce01o wnany. (Ha TOII0BE)
Hoonumu pyky (enasa).

Successful people are not that
brilliant or talented. (A. Matthews)

mak:.
I have never dressed as poorly as Ted does. | have never dressed this poorly.
yawe:
She goes to the beach more often than 1 do.  She should go to more English lessons.
peace:
She goes to the theatre still more seldom She ought to go to fewer dances.
than | do.
uHOCmMpaHey a foreigner; foreign (mo Hau-tm)
CMpawHbLil terrible frost; terrifying story
OMCYymCcmeyouul a blank look; absentee (cy.)
MY3bIKATbHOLI amusical instrument; a music
college (1rkosa My3bIKH)
anznuiicKkan an English tradition; English
Grammar (rpaMMaTHKa aHTJIMHCKOTO S3bIKa)
J10JICKa a spoon; a spoonful
3agaauMcst BOITpocoM: Tiouemy yoauaueswtit — lucky, a mananmauesiii — talented?
lucky talented
funny absent-minded
windy good-natured
frosty blue-eyed
watery high-heeled

OObsicHeHHE — Cyry0O JIOTMYeCKOoe: Y MPUCOCIUHSCTCS K CIOBaM-TIOHATHSIM, €d — HCHoib3yercs st
ONKMCAHHUs YEPT HATYPBl M BHEINHOCTH, YacTeil Tena, 0COOEHHOCTeN xapakrepa u onexasl.” EcThb criosa, K
KOTOPBIM MPHUCOCTUHSIETCS ¥ TOT, U IPYroi cyPQPUKC B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KAKOH CMBICIT BKJIA/ILIBACTCS
B IIpUJIaraTeNbHoe — a0CTPAaKTHBIN UM KOHKPETHBIHN:

hairy red-haired
hearty soft-hearted
cheeky pink-cheeked

3amerum, uto Used [ju:st] B rmaromax used to u to be (get) used to — sto nmpousBoaHOE OT
CYIIECTBUTEIBHOTO USe B 3HaueHnn npusbtuka (Use is second nature). TlepeBos ¢ azepOailpkaHCKOTO
oyrancali (Naya?) uCKITIOYaET KaabKy, 4aCTO BCTPEUAOIIYIOCS TIPH MTEPEBOJIE C PYCCKOTO HPUEbIKaa (UTO
nenats?): | am used to getting up early.

JlrobonbITeH OyKBaJIbHBIN IEPEBOJL CIIOBA arMYy @oopyycennuiii. MoppeMuiecKkuii aHaIn3 CJIoB
paBHO Tosie3eH U yBiekarenen. CiioBo unanimously sierko ycBouTCsl, €ciii pasriisiieTh €ro TOYHOEe
COOTBETCTBHE PYCCKOMY edunodywno. Jlat. una odun u anima dyma + cypduxcer ous, ly obpasyror
COOTBETCTBEHHO NpHJIarateJbHOE ¥ Hapeure. 3Hast OyKBalbHBIN nepeBoj ciioa bicycle deéa koneca, mMbl He
ombemcst B ero opdorpadum.

Emé onuu Bompoc: moueMy pycCKHN YMEHBIIMTEIbHBIN Ccy(duKCc ¥k Tepemaercss B CIEAYOLINX
CJIOBax MO-pa3HOMY:

nmuuka a little bird

oymoliouka a small bottle
U 3n1eck cyry6o normdeckoe oObsICHEHHE: MTUIIA XapaKTEePU3yeTCsl BETMYMHOM, OyThIIKa ke — o0beMoM (a
large bottle 6ymerns). Ho: nmeney a small bird — 3mece Bo3pactHas xapakrepuctuka (a small boy
manviut). Auanorndano: menouu little things; nyemaxu small matters.

L Asep6aitmkanckue cydduxcsl i, I, lu, lii He mepenaroT cMbICIOBOTO pasmuuus Y, ed:
saxtalt
tarbiyali
pullu
ala-gozlii
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PackpbiBas criennpUYecKy aHTIIMHCKYI0 TOYHOCTh CJICIOBAHUS CMBICTY, MBI JIOJDKHBI HCIIOJIB30BaTh €€ KaK
MPAKTHYECKOE PYKOBOJCTBO MPH ITEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTITMHCKHIA.

§2 Ilpeonocu 6 ux nozuueckoil céa3u co 3HAMEHAMENbHLIMU C1OBAMU

[TocmoTpuM, Kak crieluUIEeCKU aHTITHICKas JTIOTHYHOCTD 3asBIISIET O cebe Ha yPOBHE MPEIJIOroB.

®passl Ha yeay yauysl, Ha 0ecamoli cmpanuye NepeBoAsTCs ¢ mpeioraMu on, at. 3necs 0N cam
«IIPOCHUTCSD» HA MECTO Ha, at e — Hy)KHO OOBSICHUTb.

[Ipennor at Hanbosnee MIMPOKO yMOTpedsseTcss B 3HaUeHNH Y (0ko10). B cinoBape ['anpnepuna 310
3HauCHUE NpHUBOAUTCs mepBeiM: at the door. B stom cBoem 3HaueHun at mpuoOpeTacT MHOXKECTBO
CMBICTIOBBIX OTTEHKOB, OYKBAJIbHBIX W (DUTYPaNBHBIX, OMpEIEICHHE KOTOPHIX B CIIOBapsAX He yOeKIaer,
€CJIH He TIOMHUTb ITEPBOHAYATIFHOTO, UCXOIHOTO 3HAUEHISI STOTO MPeIIora.

Tak, B cnoBape ['anpnepuHa at B OIHOM M3 CBOMX 3HAUEHHWM yKa3bIBaeT Ha JOCTM)KEHHE MecTa
HasHauenwus: to land at a certain place ésicaoumscsa 6 kakom-nuéo mecme. TlpuBenem cBoit mpuMep Ha 3TO
snauenue: They arrived at the airport at 6 Onu npuésiiu 6 asponopm ¢ 6. Tlouemy at, a He t0 o aHaoruu
¢ raronamu Come, get, return?*

VYnorpebiieHne ¢ Tiarojom arrive npuédsvieams, Hapsny c at, mnpemiora in B y4eOHUKAx
OOBSICHSIETCS CIIEAYIONMM 00pa3oM: at  HCMoNb3yeTcs ¢ MaJCHbKMMH ITyHKTaMH, IN — ¢ OOJbIIMMH
ropojamu. M3ydaromeMy mpeaaraoT MpoCcTO 3allOMHHTH 3TO MpaBwuiio. Mexmy TeM, OyKBaJbHBIH CMBICT
arrive nosenamuca Bce MPOSICHSET: MOSBISAIOTCS y(at) cTaHmu, AepeByIIKH U T.1., HO — B(iN) B 00JIbIIOM
ropojie, HaxXOAUThCS Yy, CKakeM, MOCKBBI - HEBO3MOKHO. VIMEHHO OyKBaJbHBIM CMBICTIOM arrive
OOBSICHSIETCS 3aMEHa €ro IJIarojioM COMe B cilydyae, KOTJa yKa3bslBaeTCs Ieib MpHOBITHs: They came to
London to take part in the conference. B yue6unke H.A.BoHk 3Ta geTaib OTMEUYAETCs, HO HE OOBACHSIETCS.

Vnorpebnenre u mpemigora upon (0N) mocie arrive mpubvieams TOATBEPKAAECT OYKBAIBHBINA
CMBICTI 3TOTO TJIaroja U He0OXOAMMOCTh OTTAJIKUBATHCS OT HETO:

The police arrived upon the spot the body had been discovered. (A. Christie)
B ¢urypansrom Beipakernu {0 arrive at some arrangement (decision) mpemtor at Takke CoXpaHsSeT CBOE
HCXOIHOE 3HAYCHUE .

B Beipaxxenun to be surprised at something mpemror at, cormacuo cioBapto [anbnepuHa,
yKa3bIBaeT Ha MpHYMHY. YmoTpebisieMblii Ha Mecte at mpemior Dy, odueBuaHO, TOXE MepenaeT NPUUHHY.
Kakast e pasauna? At oTpaskaeT CUTYalli0 HEMOCPEICTBEHHOTO BOCTIPHUATHS (p):

| was surprised (terrified) at his suggestion.  no: by his departure

He offended at (by) my words.

He starts at every noise.

B tom ke cioBape ['anprniepuna at B Apyrom cBOeM 3HaUYEHUH YKA3bIBAET HA «IIPOHUKHOBEHHE Yepes
JIBEPh, KATUTKY». Y TUBISIET Y30CTh BBIAENIEHHOTO 3HadeHus. [IpuBenenHsIii B cinoBape mpumep 0 come at
the front door eoiimu uepes napaonyro d0éepsv ynoben ans anaausa. I'aroa COmMe npuxodums cam 1o cebde
nepeaaeT onpese’eHHOe HalpaBieHHe. JTO ICHCTBHE MOYKHO COBEPIINTHh Y pa3HbBIX MecT jgoma: at the
front (back) door, at a window u T.1. 3ametum, uto to land esicadumscsa (npuuanume, npuzemaumocs) —
9TO TOXKE ONPEIETICHHO HAlpaBlICHHOE JCHCTBHE, KOTOPOE MOXKHO COBEPIIMTh Y pasHbIX MecT Oepera u
3emu. CuTyanuu ¢ land u come — uaenTnuHbl. BeimeneHue B CJIOBape OT/EJIbHBIX 3HAUeHuM at ¢ 3TumMu
npuMepaMH — HeolipaBaaHHo. [IpuBeeM cBOM mpuMepsI:

When poverty comes in at the door, love flies out at the window.(mmorosopka)
Anything you tell her goes in at one ear and out at the other. (Essential English)
[Ipemor at B 3HaueHWH §, yKa3bIBaIOIIMA Ha KOJUYECTBO, MeEpy, LIEHY, PAcCTOSHUE, TaKKe
NPEACTaBIAETCS HEYOeIUTEIbHBIM:
at 90°Fahrenheit
at 2 shillings a dozen
[IpuBenem cBOU NpUMEPHI:

at 500 meters Ha ébicome 500 mempos
at the middle level Ha cpednem ypoene

at number one nOO HOMEPOM 0OUH

at a speed of 25 km co cKopocmbio 25 km

1 M.Cyon (“Practical English Usage”, 485) npenynpesxnaeT npotus t0 mocye arrive, Ho ucrons3oBanue at He
o6bsacusiet. [Ipeasorn in, ON mociie 3TOro riiarojia BOBCE He YKa3bIBAIOTCS.
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3HaueHHE y 371eCh - HECOMHEHHO: Y KOHKPETHOT'O MECTa HEKOEH BEPTHUKAIM — BEPTUKAIU TEMIICPATypPHbBIX
3HAYEHHH, II€H, BBICOT, CKOPOCTEH U T.1. Clieayromye mpuMepbl YOeKIar0T B MPABUIbHOCTH H3JI0KEHHOTO
OOBSICHEHUS:

at the middle level on the macro level

at 500 meters 500 meters high
Ha pycckuii s13b1K 3TH napbl BRIPaXEHUN NEPEBOIATCS OJJTUHAKOBO:

Ha cpedonem (MaKpo) yposue
Mpui (Monymenm) nemum (cmoum) na gvicome 500 mempoe.
Crieayromast mapa BeIPaKEHHI TOKE MEPEBOAUTCS OAUHAKOBO: ... C/1€6A ONl MEHSL.

He sat on my left. (rne?) Sit down at my left hand. (kyna?)

B cyTkax mbl BeICNISAEM cieytomue nepuoast: at dawn (noon, night), in the morning (afternoon,
evening). MeI roopum: at (the) present (time), wo in the past (future). B o6oux ciy4asx «paboraer» Ta e
noruka, 9rto u ¢ at, in mocne arrive. Iockoneky dawn, noon, night B8 cpaHenuun ¢ morning, afternoon,
evening - KopoTKHe MPOMEXKYTKU CyTOK, OHH 0603HadaloTcs ueTue — at'. To ke camoe B OTHOIIEHMH at
present u in the past (future). CpaBaum:

The statue is at the centre of the circle. I live in the centre of the city.

Oo6patuM BHUMaHue Ha morning (afternoon, evening) c¢ the u dawn(noon, night) — 6e3 the. O6wscueHne
TAKOTO MOPSIKA, TOJDKHO ObITh, UMeeTCs1. ECITM MbI HE HalieM €ro, y)Ke IMPOCTO 3aMETHUB 3TOT TMOPSIOK, MBI
3a[IOMHHUM €r0 M He OoImubeMcs MpH yrnoTpedaeHun 3TuxX Beipaxkenuit. Beipaxenus all day long u all the
year round mpeacTaBISIOTCS JIOTHYECKH aHAJOTMYHBIMHM MpeasiayinuM. Bo3moxkno, the o6osnauaer
OTHOCHUTEJILHO 3HAYUMBIN IIPOMEKYTOK BPEMEHH.

I[Mpencrasnsiercs ommboYHBIM HepasmuueHue at u by co cioBom night B yuebnuke b.H. AxceneHko
«ITpeuIorn aHTIIMHACKOTO sA3bIKa», Tae unTaeM: at (pexe by) night mousre.? Ham xaxercs, by night ciexyer
MIEPEBOTUTH HOYAMU, RO HOYAM, 6 HouHoe epemsa:He works by night.

Haunu ¢ nauana Begin at the beginning 3acrasnser 3axymarscs. [Tomoraer y: I'ne Havats? — Y
Hauana. BepHemcs k mepBomy mpuMepy storo maparpada: Open the book at page ten (B xakom mecrte?).
Ho: The text is on page ten (rae?). [Tokaxxem u mpeior iN ¢ cymiecTBUTeabHBIM page: The story ought to
be recorded in these pages. Ilpemnoxuas dpasa in these pages na smux cmpanuyax Ham npeACTABIICTCS
aHaToru4HOM ¢pase in the picture. Kak Bumum, npeior Ha ¢ CylnieCTBUTSIbHBIM CHIPAHUUA TIEPEBOTUTCS
COOTBETCTBEHHO CMBICITY TpEeMsl Iipeytoram: at, on, in.

CrietyroIiie mepeBoIbl € MPEAIOroM at TakkKe KaxyTCst HEOKHITaHHBIMH:

¢ 6obuIoll cKUOKoI at greatly reduced prices

Ho kakoii uenoit! But at what a cost!

On cedoean 3a MHOIL RO RAMAM. He followed at my heels.

Ha noxmax 6viiu Kodicamble 1amKu. There were leather patches at the elbows.

[TokakeM, Kak Ha yOTPeOJICHUH MIPEIONOB CKA3bIBACTCS YMCIIO:

I was talking to a boy. ... with some boys.

I have jam to my tea. I usually have wine with dinner.

B mpemnoxkenusx On npocum pyuxy (ouens mmozozo) tnipemnor for ymorpebmsercs ¢ tem, 4To
acTCs:

He is asking for a pen. He asks a good deal.
Wnrepecen ciyudaii, korna at (at home, at the office) zamensiercst na from:
Buy some newspapers at the bookstall. I’ve bought some newspapers firom the bookstall.

Paznuune IMPUBCACHHBIX CI/ITyaI_II/If/i, Ka3aJI0Ch 6I>I, HC AOJKHO OTpasuTbCA Ha IMpeAjiorax, HO ... TaKOB
AHTJIMICKUH S3BIK.

If 1 got nothing from the house of the rich I would get something at the house of the poor. (O.
Wilde)

I/IHTepeCHO HCIIOJIb30BAHUC MPCAJIOTOB B CIACAYHOIINX NPCATIOKCHUAX:

Go into the carriage. Go inside the carriage.

! B onpeneneHHOM KOHTEKCTE, HAPUMEP, YTOOBI OOpPATUTh BHUMAHHE HA BPEMEHHOH IPOMEXYTOK, ¢ Night
BO3MOKEH Ipeior in: It was going on in the night; The child sometimes falls out of bed in the night. C npemtorom
on cioso night nepenaer ckopee 00CTaHOBKY NeWCTBHs, YeM BpeMs: 0N a starless night, on nights of full moon.

2 B.H. Axcenenxo. [Ipemyoru anrmuiickoro s3eika. Mocksa, 1956.

36



Ipemmoru into u inside mepemaroT pasHsle cuTyaluu: cootBeTcTBeHHO Some distance from u outside. Ha
PYCCKUI S3BIK OTH TPEIJIOTH NEPEBOJSATCS OIMHAKOBO (), pa3iuhe CUTyaluid mnepeaaércesi ¢ MOMOIIBI0
MIPUCTABKH 3a: uoume; 3ailoume (azepo. gedin; kegin).

3ameTnM, 4TO mpemiokeHne ¢ inside moxHo BonbHO TepeBectu He cmoiime na naamgopme.
IMpennor inside mepemaér HEKyH CBsA3b, 3aBUCHMOCTh MEKAy BaroHOM U IathopMoi  Win
MPOTHUBOIOCTABIISIET X, OTTOTO OH U CTOWT IOJT YIapECHUEM. AHAIOTHYHBIN IPUMEp:

They worked outside the house. Onu padomanu na ynuue. (He B JoMe)

Tak ke cnenyer noHuMats cootromrenune near (by) the table u at the table, rne at nepemnaér npuunnHyIO
CBSI3b MEXIY CTOJIOM H JIUIIOM (IIPEIMETOM).
The teacher is at the table (blackboard).
There are six chairs at the table.

CpaBHUM J1Ba TIEPEBO/Ia IPEIIOTa PAOOM:

Put a napkin by the side of her plate. There were ten shillings beside the empty dish.

VY auBHTENIEH IEPEBO POIUTENBHOTO MajAexka eabM psagoM npeainoros: of; on, from, by, at, in, to,
with, off. TIpemmor oOf yka3piBaeT Ha OTHOIICHHUE TIPHHAICKHOCTH (BJIaJICHHs, aBTOPCTBA, YaCTH U IIEJIOTO,
OTIpeIeTICHHOTO KOJIMYECTBA MIIH KauyecTBa Yero-1u0o):

the house of my parents
the owner of the car
the novels of Anar
the leg of the table
a piece of chalk
a thing of beauty
the colour of the cloth
3neck Of - ouenb opranmueH. IlepeBon ke nunrom camonema the pilot on (from) the plane tpebyer
ocMmbiciieHus. [THIIOT He SBISETCS YacThIO caMojieTa, Kak, CKakKeM, MOTOpP HJIH KpbLIo, motoMy — on (from)
COOTBETCTBCHHO MECTOHAXOKCHHUIO MAJIOTa B MOMEHT pa3roBopa 0 HeM. Bce y4HuThIBaeTCs B aHTIIHICKOM
NpeUIOKEHNH, BCE TIepeIaeTcss KOHKPETHBIMU cpeicTBaMu. CpaBHUM CIISTYIOIINE MTPEIT0KEHHS:
I saw all the rooms of the house.
I met some people in the house.
I entered every room in the house.
[pemnoxkHbie (pa3bl ITHX MPEMIOKEHHHA TEPEBOIATCS POJUTEILHBIM MAISKOM — IMO20 00MA, HO
3HAYEHHs MPEIOroB — pasHbie: Of mepemaer oTHOIIEHHE MPUHAICKHOCTH; IN BO BTOPOM MPEIOKEHHH
omnpejeNsieTcss  JIONOJAHEHHEM SOme  people ¢ nexomopwvimu  100bMmu, KOTOPbIE HE SIBISEOTCS
NPUHAICKHOCTBIO IOMa; IN B TPEThEM MPEITI0KESHUN COOTBETCTBYET 3HAUCHHUIO EVErY gce (TToapsi).
[Mokaxkem apyrue MpUMephl IEPEBOIa POAUTEILHOTO MAekKa!
heavy opposition from the conservative forces cun

recent decision by some courts cyoos
every woman at the office opuca
some of the people in the house IMO20 00Mma
a personal assistant to the manager Meneocepa
a subscriber to the local library oubnuomexu
in company with my teacher 6 oOuwecmee moezo yuumens
... the wild sparks off the ringing ...UCKOPKA WAIbHAA 360HKUX KADJIYKOE.
heels.(Negar)
CpaBHum:
the oldest (the baby) of the family the tallest in the family
the participants of the talks (all) participants in a trial

Ipennoxenue These are seen as interferences by the latter in the sovereignty of the former
OJIM3KO K TCKCTY MNEPEBOAUTCA Smo paccmampueaemcia KAk nomexu nocieonezo 6 cyeéepenumeme
nepeoco.

IIpemyior oo IEpeBOUTCS COTIIACHO PACTIONIOKEHHUIO MIPEAMETA B IPOCTPAHCTBE:

under the table
below the window
beneath her bare feet
underneath the line

HpCZ[J'IOX(HaSI (bpa3a 6 mupe UuMCCT uenmﬁ pdaa IepeBOAOB, CMBICIIOBOC pPa3IMUUC KOTOPBIX

HecoMHeHHO: in (around, across, throughout, all over) the world.

37



B BBIpaXCHHSAX nOCTEe 60lHBL (peuienus cyda; nepeozo 360HKa) NPENTIOT HOCHe TIEPEBOIUTCS
cootBercTBeHHO cutyaiuu after, following, on. B Beipakenusix on arrival (departure), on the manager’s
order, on the first ringing mpemmor ON MBICIUTCSA KaK «camoe CKopoe» rocie. IIpeanor ON B Ha3BaHHOM
3HAYCHUHU UMEET PYCCKHUIl SKBUBAJICHT, HO B UCIIOJIBb30BAHUH €TI0 HET MOCICI0BATEIIbHOCTH: HO HpUGbIMUU,
no npuxasy (nepeomy 308y), Ho: He depu mpyoKy nocne nepeozo 360HKa.

AHAIIOTUYHO OOCTOUT C MEPEBOJIOM MPEJIOTOB 3d U PdoMm:

beyond near

behind close to

at the back next to
beside
by the side of
side by side

MBpI pactoIoKUIU MPEATIOTH [0 MEPE «COKPALICHUS PACCTOSHUS.

Pexomenmariuss A.MakiuH HCIoib30BaTh SOON  Bmecto before long npeacrasmsercs
HeonpaBaanHoi. SIcho, uro before long — sto Gonee aHMTENBHBINA CPOK, YeM SOON, YTO-TO BPOJE PYCCKOTO
He 3acmasum cebs ywcoams. JloctaTouHo YacTo Berpedaroineecs before very long osnavaer kozoa-nudyow
6 Heldanekom Oyoywgem. 3amverum, 4uro before very long 3ByduT «OYTHTENBHEE» TaKOrO IKe
HEoTpeIeICHHOro Sometime.

3nech ObLI0 OBl YMECTHO MIPUBECTH «CHEKTP» Hapeuuit yactotsl oT 100% no 0% Bpemenu:

always
usually
often
sometimes
seldom
rarely
never

Mzsr roopum 0N the table(wall, ladder), Ho 3T0 - pa3sHble cuTyarmu: Ha CTON — KJIaayT, HA CTEHY —
BEILIAIOT, HA JIECTHHUILY - B30upatoTcs. [loroMy — Tpu BapuaHTa nepeBojia rnpejiora ¢ (C0):

from the table
down from the wall
off the ladder

CpaBHuMm:

The child fell out of the tree. An apple fell from the tree.
OO0®bsicHEeHHUE - IPOCTOE:!

The child was in the tree. There was an apple on the tree.

IToMoraet pycckoe 6 uiKoy — u3 WiKoJisl; Ha 3600 — € 3a46004d.

[lepeBoa npemnoxenuit Bemans noo oywt v Botitou u3-noo oyuia MOXET BBI3BATh 3aTPYIHECHHE.
JlocTaTouHO BCIIOMHHTH crelduyecku aHriumiickoe in the street (picture, sun, rain...), 4ToObl He
comueBatbes: Step into (out of) the shower. Illupoko ucnons3yemas ¢pasa in (into, out of) the bag
puOaBiIsieT YBEPEHHOCTH. 3/1eCh yI00HA aHAJIOTHS € a3epOaipkanCcKkuM icinda, igina, icindan. Pycckoe xe
6 cymKe (CymKy) — He TIOMOTaer.

[IpuBenem aBa nepeBoaa Ha dopoze:

A dog is standing in the road. There are stones on the road.
B crnenyrommx npemioskerusx mpemroru from, with, to mepemaror npuunHy (MCTOUHUK).
The flowers perished from cold. BHE
I am dying with hunger. BHYTpHU
I thrilled to the taste of avocados melting COITPOBOKIAET
in my mouth.
CpaBHum:
Ted is bored with school. (ucTounuk He is bored by romantic movies.
MTOCTOSTHHBI) (MCTOYHUK TTEPHOTUIECKUIN)

B cnenyronux mpeamoxenusx npemioru from, of, with nepesoastes u3, HO epenarOT TpH pasHbie
CUTYaIUH:

Flour is made from wheat. MaTepuaj mpeodpasyercs
The table is made of wood. MaTeprai GopMUPYETCS
We make things with wood. MaTepHal Kak CpeCTBO

O6paTtnM BHUMaHUE:
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Milk comes from the cow.
Cream comes on milk.
[Mpemnor with cpeocmeo niepeBoauTCSI HA PYCCKUil TO-Pa3HOMY, BaKHO yraJlaTh CMBICI BBIPAKCHHUS,
9TOOBI HE OIMOUTHCS MIPH TIEPEBOJIE C PYCCKOTO Ha aHTIMHUCKUH SI3BIK.

with wood usz oepeea
with a knife HOMCOM

with his money Ha ez2o0 0enveu
with training mpenuposKoil

B BeIpaxeHUSIX ¢ uaem, Ha ougyns, om 6Kyca, 00 My3bIKy HaJ0 yranathb t0 conposocoenue.
I have jam to my tea.
I can tell cotton from nylon to the feel.
I thrill to the taste of avocados.
Dance to the music.
to the hubbub of the street crowd
HasBanue ¢punbma «Tanro BTpoémy» - 3T0 BONbHBIN mepeBo « Three to tangoy. CpaBauMm:
| can tell this cloth to the feel. Often you can tell by instinct if ...uncmunxmueno
(HeT conmpoBOXKAECHUA)
IMpemtor to B to go to school u to talk to mMoxer 03ama4unTh, KaKk 03a1a4UBACT PYCCKOE 6 WIKOY
(wkone) unu @ cymke (cymky). O0ObsicHenne {0 — mpocToe: B 00oux cirydasx {0 mepemaeTr HampaBlIeHUE;
00BsICHEHHE K€ PYCCKOTO 6 — 3aTPyTHUTENBHO.
[pemnor for B Beipaxxenun t0 depend on somebody for something 3asucems om kozo-mo 6 uem-
Mo MOXET CMYTHTh U3ydaromiero. for 3meck — npemior npuunHsl. J[pyrie npumeps:

Baku is famous for its oil. caasumcs Hegpmaio (10 IPUUMHE)
You couldn’t see the table for food. Cmona om eovl He 061710 6UOHO.
The shoes are the worse for wear. Om HOCKU

| can’t see anything for the fog. u3-3a mymaHa

CpasuumM fBa mepeBoaa uz-za. for the climate u because of the bad weather. IIpemtor because of, xax
MIPaBHMIIO, MlepeaeT oTpunarensueiii paxkrop(bad weather, heavy traffic, someone’s carelessness ...).

B mpemtoxennn You should stand up for him mpemmor for, momkHO OBITH, TOKE BBIpaXKaeT
NPUYUHY, HO €r0 WHaYe, YeM neped, He nepeseseiib. HeBo3MOKHOCTh OyKBaNbHOTO neped in front of mpu
IIEPEBOJIE C PYCCKOrO HA aHIIMHCKUI- O4EBUIHA.

He menee «3aragoden» for B cieyronmx npeiosKeHusIX:

Check it for mistakes. Ilposepy ownoku. (Ha npeaMer OmmodOoK)
Try it for salt. IHonpooyi, 0oocmamouno au coau.
for 3neck — npetor nesnu. Ente npumepsi:
Let’s go into that room for coffee. nonvém Koghe
He turned to her for money. 3a 0eHveamu
He raised his hand for silence. ... UMOOBL OCMAHOBUMb WIYM.
He went there for pleasure (rest). ... nocynams (OMOOXHYmb).
HO: ... 0N business. ... nO deny.
To u for B crienyronmx NpeioKeHUsIX TIEPEBOISITCS HA, HO CMBICIIOBOE PA3JInine — OUYCBHIHO:
I was invited to a party. na eeuepunky (Kyna?)
I was invited for dinner. Ha 00e0 (3auem?)

Ipensnor éokpye umeeT Ba niepeBoaa: round, around, pasiudre MEXITy KOTOPbIMHU B CIIOBapsX HE
ykasbiBaeTcs. Ho 0HO SIBCTByeT U3 yrmoTpeOieHus PEIIoroB.

There is a garden round the house. There are a lot of fruit-trees around the house.
I was shown round the theatre. I was shown around the studio.
The children crowded round the teacher. People around him are different.

W3 npuBeieHHBIX IPUMEPOB 3aKiodaeM: round 0603HavaeT OTHOCUTENIBEHO YETKYO JOKATU3ALHIO.
[Ipemior kpome uMeeT psii NEPEBOJIOB:

Everybody has come except Ann. UCKITIOYast

Nobody was ready except for me. 3a UCKJIIOYCHUEM, HE CUHTAs
Besides the blouse I bought two dresses. Hapsay, B JONOJIHEHUE
Apart from her knowledge Ann can TTOMHMO

be relied on.

Kak #e ommbuthcs B BI:I60pC nmpeajiora, YTOOBI nepeaarb KOHKpCTHBIfI CMBICIT Kpome 2
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Except for ymorpebasiercs, riaBHbBIM 00pa3oM, B OTPHUIATSIBHBIX MPEIUIOKCHUSAX, HIH B
YTBEPIAUTEINHHBIX MPEITIOKEHHSIX C OTPULIATENIEHBIM CMBICTIOM.
I saw nobody there except for Ann.
Except for his help I should fail.
The house is good except for a few defects.
The shelves were completely empty, except for one vase.
B HEKOTOPBIX yTBEPAUTEIBHBIX NPEAJIOKEHUAX CO CIIEHU(PHIECKON CMBICIOBOH cuTyamuel mpeaaor except
for taxxe opranmueH:
The room was exactly as | had always known it — except for one thing.
He is the most powerful man at the Ministry except for the Minister.
You are the first people | have told — except for my parents.
B nasBanun u3BectHoro pomana “Three Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)” nmpemmor except for —
UCKIoyaeTcsi. B pycckoMm ke si3blke HEeT M3JI0KEHHOM TOYHOCTH CIIEI0BAHUS CMBICTIOBOM CUTYallu:
Mue nuxkmo ne nomoz, ne cuumas Aunol. «Tpoe 6 n00ke (He cuumas codaxu)».
B crenyronmx npeioskKeHUsIX oopanaeT BHUMaHue eXCept mocse No one u nothing:
Irene had eyes for no one except Ruperto. (Essential English)
... with nothing on the stone except his name.
[MTouemy ue except for? OTBeTHM CIIeAYIOIUME TIPHMEPAMU:
I saw nobody there except for Ann.
I found nothing in the box except for the books.
[IpuBeneHHBIC Maphl MPEAJIOKEHHI OTpaKarOT IBe cUTyalu: NO one — nobody u nothing — nothing=no
thing, B oxHoi#t u3 kotopsix for omyckaercst. (06 3Tom momoiaHuTe bHO cM.§ 1, Ti1. 1.)

Cwmbicn besides mposicHsieT ynoTpebiieHrne Hapsay ¢ HuM Beipaxkenus in addition to.

Kakoe cwmbicioBoe pasnuume Mexay except m  apart from? BriBegem ero M3 IpHBEICHHBIX
npumepoB: Ann Bxoaut B everybody, mMbr uckirodaeM e€; HO 3HaHHsS AHHBI — BHE (IIOMHMO) JOCTOHMHCTB,
Jenarouux €€ Haa&KHOU. TakoB «IUKTaT» CMbICIA B AHTJIMHCKOM SI3bIKE.

B cnoBape ["anmprieprHa HET CMBICIOBOTO PAa3IMYEHHs pacCMaTPUBAEMBIX IpeUIoroB. B vacTHOCTH,
TpeJIor eXCept BKIIIOYAeT TPU 3HAUYECHUS: UCKAIOYAA, 34 UCKIIOYEeHUEM, Kpome. DTOT TPEIJIOT TaKxKe
NPUBOAUTCS B coueTaHHsx except as, except that, except for. Mer Gb mpubaBuIN K 3TOMY psiay except
when, uckmrounB except for, a or cimoBa couemanue otkazamuch. [lo HameMy MHEHHIO, €XCept 3mech —
CO103, BBOJIALIINK NPUIATOYHOE IOTIOJTHEHUS U BPEMEHHU.

The suit is good except that the color is a little gloomy.
Except when the children are on holiday I’'m quite alone at home.
This can’t be done except as may be authorized.
[MosicHuM TOCIIe/IHEee TPEUIOKEHUE: B TIPHIATOYHOM TIPeUIOKeHNH as may be authorized omyreno obiiee
nomiexaree it = this; as — coro3, Gnuskuii o 3uayenuro when.

Temepb cooTHeCEM TIpeAiokKHYIO (Gpasy M NPHIATOYHOE TMpeIoKeHne ¢ except u3
BHIIETIPUBEAEHHBIX TIpeiokenuit.[Ipeamoxuas ¢dpasa except for a few defects B ompenenernom
KOHTEKCTEe Morja Obl MpUHATH (hOpMY IPUIATOYHOrO mpeioxkenus except that there are a few defects. U
HAo0OPOT, BMECTO TMpHAaTouHOro mpemtoxenus except that the color is a little gloomy moria 61 6ITH
npezmoxHast ppasa except for the gloomy color. TIpemnor except for ne cuumas, 3a ucknrouenuem nepen
COI030M IMPHUAATOYHOTO MPEATIOKEHHs «TepsieT» for u mpuHUMaeT rpaMMaTHYecKoe 3HaYeHHE COI3a C TeM
ke cMbIcioM. [lepen cOro3HBIM ke cJI0BOM B (yHKIMH nononHeHus What B npemioxenun The card was
blank except for what my sister had written (J. Canfield) for coxpansercs. B cmoBape Iamsriepuna except
for xak mpezior He BBIIEISETCS, KaK HU CTPaHHO.

[Ipencrasisier MHTEpEC cileqyoUas napa npeIoKeHHH:

He kissed her lips.
He kissed her on the lips.
Bo BTOopoM mpemioxkennn oOpamiaeT BHUMaHUE HE TOJIBKO NPEAJIOr, HO M apTHKIb. PaccMoTpuM 3TOT
MPEIOKHBIA 000POT B PYHKIIMK OOCTOSATENBCTBA 00pa3a AeHCTBHSL.
B yueOnuke JI.C.BapxymapoBa umtaem: «Oco00 XxapakTepHO JJisi AaHTIHICKOTO s3bIKa

ynOTpe6J'ICHI/Ie MMPUTSKATCIIbHBIX MECTOUMEHUN opu  CyHICCTBUTCIBHBIX — Ha3BaHUH yYacTeil TCIa,
nmpeaAMCTOB OACKABI, TNYHBIX HpHHaZLJ’Ie)KHOCTef/i TOI'O UJIU UHOT'O J'II/ILIa.»alI/IMepLI caMu HpOCSITCFI:
Wash your hands.

Put on your hat.

1 J1.C.Bapxynapos, JI.A.Illtenunr. I'paMmaruka aHrIMiAcKoOro s3bika. Mocksa, 1965, ctp. 89
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I have a book in my hand.
He stood at the door holding out his hand.
B ToMm xe yueOHMKe qanee untaeMm: «OJHAKO MPUTHKATEIbHBIE MECTOUMEHHS COOTHOCATCS ¢ CYOBEKTOM
JEHCTBUS; €CIU MpeAMET OJICK/IbI WIIM YacThb TeJla MPUHAAICKHUT 00BEKTY JCHCTBUS, yIOTPeOIIeTCs
olpeiesIeHHbIN apTuKib.» [IpuTsoKaTenpHble MECTOMMEHHUS 3/1€Ch, COIVIACHO YY€OHUKY, ()yHKIIMOHAIBHO
PaBHO3HAYHBI OIIPEICICHHOMY apTUKIIIO.
He touched her on the arm.
He was twice hit on the face.
I took him by the hand.
He was taken by the hand.
Ho: He reached out his hand.
Jlo6aBuM aHaIOrMYHBIE CBOU IPUMEPHI:
He took her under the arm.
He patted her on the back.
She pulled him by the coat.
She was slapped across the face.
He was shot in the chest(through the head).
Crenyromye npeaioXeHns He COrIacyoTCs ¢ U3JI0KEHHBIM BBILIE:
She went red in the face.
He is insane in the head.
He hit himself on the head.
The dog froths at the mouth. oguo muro
He helped me off with my coat.
He put a hat on her head. asa numna
31ech HET COOTHOLUIEHUS IMPUTSHKATEIBHOIO MECTOMMEHMS M ONPEIETICHHOIO apTUKISL C CYyOBEKTOM U
00BEKTOM JeiicTBHs, KoTOpoe oTMedaercs B yueOnuke JI.C. bapxynaposa.

B mpemnioxenHoit st paccMoTpeHus nape npemioxkenuit her lips — nononnenue, on the lips —
o0crosTenscTBO 00pa3za aercTBus. [IpUKOCHYTBCS, yJIapHUTh, MMOLEIOBaTh, TOKPACHETh U T.J. MOXKHO TIO-
pasHoOMY, COOTBETCTBEHHO 4acTH Tena. Ilockonbky dactu Tena (ryoObl, pyka, JIMIO, COIMHA U T.J.) UMEIOTCS
Ka)XJ0i M0 OJHOM, mocTosibKy — the. DTo — M3BecTHOE MpaBWIIO, NEHCTBYIOIIEE HA BCEX YPOBHSIX — OT
HeOECHBIX CBETWJI JI0 JIBEPH, T10J1a M MOTOJIKa KoMHathl.' CBoeoOpasno npemiokenue | am shivering in
every muscle from cold A eéca opoacy om xonooa, 8 xotopom in every muscle — to sxe 06CTOATENBLCTBO
obpasa JeicTBus (6cem menom).

[MpupaBHuBaHMe 1O (QYHKIMK MPUTSDKATENBHBIX MECTOMMEHHH M ONpEACICHHOTO apTUKIS B
npuBeaeHHbIX B yueOHHKe JI.C. bapxyaapoBa npeiokeHUsX HeOnpaBIaHHO.

DTOro Bompoca BCKOJIB3b KacaeTcss Anuc MakinH B cBoeil kaure “Reference Guide to English” B
paszene “Pronouns”, rae uyuTaeMm: «... HCIONB3YHTE apTHKIb TOJBKO B TPEUIOKHBIX TPyNIax U B
MAaCCHBHBIX KOHCTPYKIMX»(CTp.259). Kak Torma oowbsicauth With my coat B Hamem npumepe? Pasnnuenue
NPeJIOKHBIX (pa3 MO MNpHU3HAKy (YHKUMM B TPEAJIOKEHUH (JOMONHEHHE; OOCTOATENbCTBO 00pasza
JEHCTBHS), KOTOpPOE, Ha HAIl B3IJIAM, ONpEeNisieT BbIOOp MECTOMMEHHS M apTHKIS, 3/[eCh HE NEaeTCs;
yKazaHHe Ha yIoTpeOJieHHe apTUKIS B MPeIoKHON (hpa3ze HUKAK HE OOBACHSIETCS; BBIACICHUE HApALy C
NpeayIoxHON (pa3oii TacCUBHON KOHCTPYKLHMH - HEONpPaBIAHHO, IOCKOJBKY B HEW — Ta e NpenIoKHas
¢pasza (I took him by the hand; He was taken by the hand). [Tokaxxem nacCHBHYIO KOHCTPYKIHIO C
npeToXHeIME (Ppasamu ¢ Mectoumennem: He was taken (told) to his house (about his family), rme
npeasiokHble  (pa3bl BBIIOJIHAIOT (YHKIMH COOTBETCTBEHHO OOCTOATENLCTBA MECTa M KOCBEHHOTO
nononnenus. [IpemnoxkHas sxxe dpasa by the hand Beipaskaer oOpas neiicTBus.

Kak BumuMm, nipesioru 6 (Ty0bl), 3a (pyKy), no (JIUily) u T.J. TIEPEBOIATCS MPeyIoraMu Mecta on, in,
at, across. CooTBeTCTBEHHO — KaK Where B BOTIPOCHTEIbHBIX MPEITIOKEHHSIX:

Where did he kiss her?
Where was he hit?
Where is he wounded?
Heckonbko nHOM mpumep:
Where is the door locked? on the inside (u3uyTpn)

! 3acmyxuBaeT BHUMAHUS UCIIOIB30BaHUE apPTUKIEH B CIEAYIOMUX MPEITOKEHUAX:
The artist shows us the face of a man who has known hunger and cold.
He has never seen love in the eyes of a woman.
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3amgamumMcs BOIIPOCOM: KaK COOTHOCSITCS MKy COOOM IMTOOYIUBIIINE HAC K Pa3MBIIIICHUIO TIPEIIOKEHNS?
Henp3s 1 000iTHCH 6€3 «MyapeHoro» oocrostenbcta? ObcTosirenscTBo 0N the lips mpusiekaer
BHUMAaHHUE K 3TOW JETaIIN:

He took my hand. He took me by the hand.

He slapped her face (cheek). He slapped her in the face (on the cheek).
3meck MbI IMeeM J1Be€ (POpPMBI OJTHOTO COOOIIEHHS — C1a0yI0 U CHIIBHYIO, 9TO XapaKTePHO ISl aHTIIMICKOTO
SI3bIKA M 0 YeM MbI roBopuiu panee(§1, o ).

BcmomanM paccMoTpeHHYI0 B Hawalle HacTosmero maparpada ¢pasy u3 cioapsa 'anpnepuna to
come at the front door eoitmu uepes napaouyio dseps. B 3T0oM xe cioBape Mbl HaxomuM (pasy to walk
through the door (gate) npoiimu uepes osepo (6éopoma). Kak o0bICHUTH HCTIONB30BaHKUE al B 3HAYCHHUU
yepe3, a He through — codctBeHHO uepe3? Kak MblI yxe OTMETWIM paHee, IJiarojil COMe cam 1o cede
BBIpaKaeT HampaBiieHHe. BuamMo, ykazaHue emié Ha OJHO HampaBlieHWe — He JoImryckaercs. PaccmoTpum
CIEIYIOIINE IPEITOKECHUS:

He fell on the ice (in the snow).
Ho: He collapsed to the ground (into his chair).
He got down on his knees.
She went out on the terrace.
The AR set out on the long road to establishing a genuine democracy.
The kite is climbing in the sky.
I am going to a party at Ted’s.
Let’s look in at the shop.
I sent a letter to a friend in London.
Write me on the ship.
Call me at home.
B nmepeBojie Ha pycCcKuii S3BIK BO BCEX MPEIOKECHUAX 3ByUaT J[BA HATPABJICHHUS:
A uoy na eeuepunxy k Tr0y.
A nocnan nucoemo opyzy 6 JIonoon.
Ilo3zeonu mue 0omoii.
CpaBHUM J1Ba TIPEJIOKECHHUS:

He rose on his feet. He jumped to his feet.

[Ipemiorn 0ON, t0 ompenensiFoTCs JIGKCHYECKUM 3HA4YeHHEM [IJIaroyioB; IJaroi rise 3akirouaeT B cebe
Hanpasienue. B npemoxennn He helped me to my feet riraron to rise, xoTh 1 oapasymeBaeTcs, OMyIIeH,
noromy — npeior to.

JIroOOMBITHEI CIEAYIONINE PUMEPHI:

I am looking forward to his arrival.

She hurried down to the dining-room.
Show me up to my room.
3meck MBI BUANUM JBa YKa3aHHs HampaBiaeHus ¢ oquauM riarosom: forward to, down to, up to. O6bscHenne
— mpocroe: Hapeuune eneped forward nonyckaer BHyTpu ceOsi MHOKECTBO HAIIPaBJICHHI; BHU3Y MOXKET OBITh
" CTOJIOBasd, U KyXHid U T.A., TaK K€, KaK HABEPXY — HECKOJIbKO KOMHAT, to BBIACIIACT OAHO U3 BO3MOXXHBIX
HaIpaBIIEHHA, OJWH U3 uMeroIuxcs 00sekToB. CpaBHuM to get away to the country u to come out on the
balcony.

Emte Gonee mr000NBITHBL, Ha HAII B3TJISI, CIIEAYIONIUE 1B TOYTH OJMHAKOBBIX TPEJIOKEHUS:

They look up to her. They look down on her.

B nepBom mpennoxxkennu t0 mepenaetT HEKyIO AMCTAHIHUIO, PACCTOSIHUE, KOTOPOE MOXET OBITh Pa3sHbIM; BO
BTOPOM TIPEJIOKEHUU t0, XOTh U MPOCUTCS, - HEBO3MOXKHO, TaK KakK JIMCTAHIIMK HET. B moaTBepkicHHe
W3JI0)KEHHOTO 00BSICHEHNUS PUBEJIEM OTPBIBOK M3 clieHapus ¢puiibma “Forrest Gump”:

A busy street lies many stories below. Jenny looks down to the intersection below.
B npemnoxxennn Don’t look on them as beneath you npemor down He ncronb3yercsi, Co MHOKECTBEHHBIM
guciiom (them) on, BuarMO, «He paboTaeT.

3aMeTI/IM, 4YTO MOpPAOO0K, HE )IOHyCKaIOIlII/Ifl C OJTHUM TIJIaroJioM ABa yKa3aHUWsA HallpaBJICHUA, CPOOAHHA
W3BECTHOMY NPaBUILY, HE JIOIYCKAIOIIEMY B MPEJIOKEHIH ABa oTpuLaHus. 1103BouM cebe OTKIOHUTBCS OT
mpeaMeTa pa3roBopa. PaccMoTpuM citydau, KOTria Ha3BaHHOE MPABIIIO, MOXKHO CKa3aTh, HAPYIIASTCH !

Communist rule did not end until 1989. ... 3aKOHUUI0CH MOoIbKo ¢ 1989.
Prague did not become the capital until 1918. ... moasko ¢ 1918 200y.

It is not Christmas until December. ... MOJIbKO 6 OeKaobpe.

The shop won’t open until after three. ... MONIbKO nocie mpéx.

42



Don’t operate the machine unless you Ilpueoou mawuny 6 oeiicmeue,

learn the instructions. MOJIbKO eclu...
I don’t like the coffee unless it is ... MLOJIbKO eCJIU OH 20pAYUil.
hot and strong.

Don’t start with those who know no better. ... MOJILKO C meMu, Ko ymHee.
Though | failed to understand it ... HOHATL IMO NO3OHO.

till too late.

And may his great posterity

Never fail in old Scotland! (Burns) nycmos npougemaen

No one other than he knows it. Tonvko on 3naem 3mo.

She doesn’t get gifts other than flowers. Eit oapam monvko yeemo.

She won’t be other than happy with it. Omo monvko odpadyem éé.
They don’t influence him any otherwise

than by threat. ... MOJIbKO Y2PO30il.

He is never short of money. Y nezo écezoa ecms oenveu.

not without some interesting adventure 6ce20a ¢ KaKum-HuoOyOb UHmMeEPeCHbIM

npukOuenuem
hardly beyond his abilities 6NOJIHE NO cULAM emy

Kak BuauM, mpemioXeHus ¢ ABYMsI OTPULAHUSAMH TIEPEBOAATCS HA PYCCKHH S3bIK YTBEPAUTEIBHBIMH
NpPEUIOKEHUAMH, KaK MPaBHJIO, CO CIOBOM moasko. Hapeuns only, just He mepenmaror TpeOyeMslii 37ech
cMmbic. CpaBHUM!

I want only eggs. I want none but fresh eggs.
Mmue HyxcHbl MOIbKO AlIYA. Mmue HycHBL MOIBKO ceedicue Alya.
(mpyrue npoayKTHI - HE HYKHBI) (HMKaKue sifia, KpoMe CBEeXHUX, - He HYKHBI)

CMBICIIOBOE pa3Nuire MpeaioskeHril 0003HaYaeTCsi KOHKPETHBIMU CPEICTBAMH, B PYCCKOM K€ TIepeBOlie —
TOJIBKO YIAPEHHUEM Ha CIIOBE C@eXcue B yCTHOU PEeUH.

B 1uem cMBICIOBOE pa3nuiue CIeAYOMMNX MPeII0KEHUI:

I couldn’t do other than I did. I couldn’t do otherwise.
Hapeuue otherwise unaue nomyckaer HECKOJBKO BO3MOKHOCTEH, Other than »xe — wckiarouaer BCAKYIO,
KpoMme yKaSaHHOﬁ, B 4E€EM U COCTOUT CKprTbIﬁ OTpHHaTeJIBHBIfI CMBICJI 3TOI'0 BBIPpAXKCHUA, COOTBETCTBCHHO
OTPa’KEHHBIN B [IEPEBOJIE.

A moz coenamov monvko max. A ne moz coeramo unaue.
wiu:  to care for nothing but self OyMams moibKo o cebe
to have no thought of self He dymamy o cebe

[Mpeanoxenus ¢ NByMs OTPHULAHHMSIMHU HE MOJUIAIOTCS JIOCJIOBHOMY TepeBoay. [IOHMMaHHE JOTHKH 3THX
NPEJIOKEHUH COBEPIICHHO 00513aTebHO. MBI HEOJHOKPATHO HAOMI0[ATK Oe3yCIEIHbIC YCUITNS TIEPEBECTH
npocThie (ppa3sl win permky ¢ until. Hampumep, perivka u npeyioxkeHue u3 HadaibHbIX KHUT Essential
English®:

No more lessons now until after Christmas.  Tenepo 3anamus monvko nocie Poxcoecmea.

She doesn’t get to bed until very late at night Ona 0obupaemcs 00 nocmenu moyabKo 04eHb

or — rather, early in the morning. HO30HO HOYBIO UTLU, CKOPee, PAHO YIMPOM.

Ham He mpumuioch BCTPETHTh OOBSCHEHMS 3TOW MOJAENM B KakoW-miOO ydeOHO# JuTepaType, eciiu He
CUMTaTh KOPOTKOTO KOMMEHTapHs K ()pa3e U3 TEeKCTa B y4eOHHMKE aHTIHMWCKOTo si3bIKa Uil 2-TO Kypca
NeJarorndecKuX WHCTHTYTOB W (PaKyJbTETOB HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, H3JAHHOM IO peaakied I.P.
lanmenepuna B 1963 roxy (ctp. 132). CioBocoueranue not unlike B ... a language not unlike modern Dutch
00OBsCHSCTCS B Yy4YeOHHMKE Kak INpHUMEp 0cO0Oro CTHIMCTHYECKOrO Ipuema (JIUTOTHI), MOCPEICTBOM
KOTOPOTO OTPHIATENIbHBIE (POPMBI HCIIOJIB3YIOTCSI ISl BBIPAXKESHUSI TIOJIOKHUTEILHOTO 3HaueHus: Not unlike
= very much like. Dtor nprem momoraeT 31ech B CAEPKAHHOM MaHepe TOMYEPKHYTH HIEI CXOJICTBA:
... A3bIK, OYEHb NOXONCUTL ...

OmHako BepHEMCs K MPEIMETy pa3roBopa, YTOOBI MOBITOKUTH BBINICH3I0KEHHBIH MaTepual. B
NPUBEICHHBIX MHOTOOOPa3HbIX MPUMEPaX HaM OTKPbUIACH YIUBHUTEIIbHAS JIOTHUECKas TIOCIIESI0BATEIbHOCTD
B YNOTpPEOJCHHH NPEIOrOB B UX CMBICIOBOM CBS3M CO 3HAMEHATEIBHBIMU CIOBaMH. [locTirkeHme
3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIMOHMPOBAHMS TPEUIOTOB B OOIICH CUCTEME BHYTPEHHHMX CBS3CH CIIOB S3bIKA
obecrieurBaeT CO3HATENEHOE BOCIIPUSATHE TIPEJIOTOB M O0JIee JIETKoe M MPOYHOE 3aIIOMHHAHKE UX.

1 C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965. Kn. Il, Vpox 15; Kn. |, Ypox 19.
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§3 Jlocuka ynompeonenusn HeonpeoeneHH020 apmuKia

Breimie mMpl paccMoTpenn MHOTOOOpa3HBIE CiIydad yIOTpeONeHus mpemiora at, WCXois W3 ero
NEPBOHAYAILHOI'O 3HAYCHUA ). HponenaeM AHAJIOTUYHYIO pa60Ty C HCONPCACIICHHBIM apTUKIIEM 4.
OCHOBHI)IG 3HAYCHUA @ U3BCCTHHI:
00uUH a dozen; in a word
00UH U3, KAKOU-mo in a corner of the room; A boy came up
to me in the street.
npuoaém npeomemy

(cywecmey) xapaxkmep
noHsmMUA This is a pen. | am a teacher.
Kasncowlii once a week; There were two

grown-ups in a group.
B coueraHusx ¢ pasHBIMH CJIOBaMH @ TEPEBOAMUTCS MHOT/IA OYEHb MPOHM3BOJIBHO, 0Ojiee TOro, apTUKIIIO
IMPUITHUCBIBAIOTCA 3HAUYCHUA, €MY BOBCC HEC CBOMCTBEHHEIE.

Taxk, B coBape 'anprieprHa @ B OJHOM W3 CBOMX 3HauYeHUH (7) MPUBOAUTCS B BBEIpXEHHH Many a
man, B KaKoM UMEHHO 3Hau€HWH, CJIOBaph HE HA3BIBACT, OTPAHMYUBASCH YKAa3aHHUEM, UYTO B MPHUBEICHHOM
o0opoTe a o0pazyeT MHOKECTBEHHOE 4Hci0. Kak jke 0OBSCHUTh €AMHCTBEHHOE YHCIIO CKa3yeMOro Moclie
sToro obopoTa? Kak HaM Ka)keTcsl, @ 3/1eCh UCTIOIB3YETCs B CBOEM, TaK CKa3aTh, IEPBOPOAHOM 3HAUCHHH, B
rpaMMaTHYeCKOM 3HAYeHWH YHCIUTENHHOTO 0dun. Many a man He moamaércst oObSICHEHUIO, €CITH He 3HATh
MHOXHTENBHON (PYHKIIUM MecTOMMeHHUst many. CpaBHUM:

many words MHO020 €108

many a word MHO...20 €108
Many nenaetr ogHO CIIOBO O€CCUETHBIM MHOMXECTBOM, CO3JAET «IEPCHEKTHBY». T0, YTO B PyCCKOM SI3BIKE
BBIPAXKAETCS HMHTOHALMEH B YCTHOM pe4Yd, B AHIVIMMCKOM IIPEJIOKEHHUU 3aKPEIUISETCS KOHKPETHBIM
CPEIICTBOM.

Many a true word is spoken in jest.
Many a little makes a mickle. morosopka
There is many a slip between the cup and the lip. morosopka
Those evening bells! Those evening bells!
How many a tale their music tells! necus
Many and many a talent has thriven on
distress and penury.
He has not slept for many a night. ne 0ony nous
Many a night mogmaércs 10CTIOBHOMY TIEPEBOAY: MHO...20 HOUEil, HO BOJBHBINA TIEPEBOJ He 0OHY HOUD —
BhIpa3uTebHEE. BbIpakeHue jxe Mmany a morning uwacmo no ympam («Pomeo u JIKynberTta») He
noaércs JOCIOBHOMY TIEPEBOJY, HO CMEBICIT €T0 SICEH: BUBUTOB K CTEHAM 3aMKa He ITepeuecTb.
Hpyroe 3Hauenue a (8) npuBoguTCs B cioBape [ ampreprHa B COYETaHUAK:

a few days HeCKoIbKO Oneil
a great (good) many days 0YeHb MHO20 OHell
a little time HEeMHO020 8pemenu

Aprukib a nepen few, many, little tpe6yer o0bsicuenus. Ham kaxeTcsi, @ cOO0IIaeT 3THM MECTOMMEHHSIM
HEKYIO LIEJIOCTHOCTB, €IMHUYHOCTb. J{0CIIOBHBIN MepeBo codeTanus a great many days — 6orsuioe
muoxcecmeo oueii. Ciioa few, many, little 3gecs — cymectButensHbie, kak u much, deal.
Much has happened since then.
You are asking a good deal.
[MpunararensHbie O0d, great B mpuBeACHHBIX MPEAJIOKCHUAX — B CBOCH YCHITUTEIBHON (DYHKIINH.
Crieyroniyie IpUMEpbl YOSKIAOT B MPABUIILHOCTH M3JI0)KEHHOTO 00BSICHEHHUS:

a dozen 00Ha owicuna (12 npeamMeToB
00pa3yroT eIUHUILY HCUUCIICHUS)

a score, a hundred aHAJIOTHYHO

alot MHOYcecmao (OTHA TTAPTHS YEeT0-TH00)

a bit HeMHOocKo (O7IHA YaCTh, JIOJIS)

a tea (coffee) 00Ha nopyus yas (koge)

HHTepecen Apyroi cirydail MposIBICHUS, TaK CKa3aTh, «00BEAMHSIONICH» HYHKINN 4
She wore a blouse and skirt.
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OtcyrerBue a mepen SKirt oObscHseTcs 3HadeHneM a tepen blouse, oObeaMHAIOMMM IBa IpEAMETa B
eIMHOE HEPACTOPKUMOE TIENI0e — O/1y3Ka ¢ HOKOI.
a cup and saucer
a horse and cart
a knife and fork
a needle and thread
B OkcdhopackoM cioBape 3T0 3HaUEHHE @ IPUBOAUTCS OTAETHHO.!

B crenyronux npeasioxkeHusax

This is a hammer and a nail. MOJIOMOK C 26030éM

That is a teacher and a student. yuuUmesnb ¢ y4eHUuUKom
TOXE HEKOE€ €IUHCTBO (iS), HO 3TO €AUHCTBO, B OTJIMYMUEC OT NPCAbIAYIICTO, TaK CKa3aTh, «PaCTOPKHUMOCH,
moToMy — o0a CymiecTBHTENbHBIX C aptukiieM. [lomoOHbie mpumepsl B OkchopICKOM clioBape He
npuBoaATcs. Mbl mo3anMmcTBoBanu ux u3 yueOnuka Essential English, B mepBoM ypoke mepBoit KHUTH
KoToporo mpeatoxenne This is a man and a boy tpebyeT ocMbICTCHHS.

CpasauM npeioxenue ¢ is @ hammer and a nail ¢ npemnoskennem A watering can and a trowel
are the most useful tools. ExuHcTBeHHOE M MHOKECTBEHHOE YHCIIO riiarojia t0 be sTux mpemnoxeHuit
OTpaXaroT XapaKTep CBA3M MEXAy MpeAMETaMH MPUBEACHHBIX Map. AHAJIOTMYHOE CPaBHEHHUE!

The doctor and patient has come. The doctor and the patient have come.

OTMeTHM cienyroliee: eCly ABa MpeaAMeTa IPOU3BOIEHO OOBETUHIIOTCS B OJHO IIEJI0€, BMECTO and
yrmoTpebisieTcst With U ykaspiBaeTcsi ¢rmocod uX OOBEIUHEHHS, KOTOPBIH OOBIYHO HE MEPEBOAUTCS Ha
PYCCKUH SI3BIK.

a tray with two glasses on it
biscuits with chocolate on them
a cake with eleven candles on it
coffee with cream in it
a jug of water with a few pieces of ice in it
a dinner with apple pie to follow
a hat with little flowers on it
She wore a dressing gown with a blouse beneath it.
smoked salmon on brown bread
fish on buttered toast
B ABYX MOCJICAHUX ITPpUMEpax npeajior on NEpEeBOAUTCA €, KaK U and B BBIHICIIPUBEACHHBIX IIPEIIOKCHUAX.
HHTCpGCHaH ACTaJIb: 3aIdTras 1nepen and C NMOCJICAHUM OJHOPOJHBIM YJICHOM HNPCIAJIOKCHHA YKa3bIBACT Ha
ero 3HaueHue u; 0e3 3amsAToil ke - and nepeBoaAnTCS C.
We had fruit, boiled eggs, toast bread and butter, marmalade, and tea.

IToxaxxem Ba crocoba OG’LQZ[I/IHGHI/ISI O,I[HOﬁ napbl CynieCTBUTCIIbHBIX!

tea with sugar in it uaii ¢ caxapom (ClajKui yain)

sugar to one’s tea uaii ¢ caxapom (BIPUKYCKY)

B MMpPpECAIOKCHUAX C or O6I.LII/II>1 a O6’I>C}1]/IH}ICT Ha3BaHHbBIC JIHUIIA (HOHSITI/I}I) B OJIUH psAA:

We say these words to a relation or close friend. (Essential English)
For a modern American or Englishman, waiting is psychological torture. (A. Huxley)
Sometimes a word or instant will irrevocably alter our destiny. (A. Matthews)
Ho:  She means to buy a jacket or a coat. ...1uéo...1ubo...
3aBepuM psii 000POTOB C @ B 3HAUECHUU OOUH.
half a dozen (an hour, a meter...)
Carry them three at a time.
He can eat a loaf at a sitting.
B nocnennem mpemioxeHny 00a @ B 3HAYCHUN 0OUH.

BBIZ[GJ'IGHI/IG B CJIOBapsgax 3HaYCHUH a B PacCMOTPCHHBIX 060pOTaX HaM NPEACTABJIACTCA HCOIIpaB-
JTaHHBIM, TeM 00Jiee, YTO 3HAYCHUS HE Ha3bIBaIOTCs. [IpuBeeHHBIE 000POTHI MOXKHO OBLIO OBl OOBEIUHHUTH
0] 3HAYCHUEM @ 0OUH KaK ero Moau(UKaIuu.

! 3ameTnM, 4TO TpUBEEHHAS MOJENb BCTPEYAETCS COOTBETCTBEHHO IIPABUIAM YIIOTpeOIeHHs apTUKIeH 6e3
a: bread and butter; ham and eggs, a Taxxe ¢ the — the words and music; the knives, forks and spoons; the cups,
saucers and plates. TTokaxem asepbaiikaHCKMe SKBHBAJIEHTHI 3TOM Mogenu: Stokan-nolboki, ana-bala; yag-¢orak,
iyna-sap.
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Ipemnokenrie A horse is an animal B cioBape TanblieprHa NPHUBOANWTCS KaK HIIIOCTPALINS
3HaYeHUS 4 2: «IpuAaaéT KakoMy-mu0o TpeaMeTy (CYIIeCTBY WM SBICHHIO) O0OOIIEHHBIA XapakTepy». ITO
3HAUCHHUE @ ¢ TeM ke nmpumepoM B Okcdopackom croBape onpenensiercs: «that which is called: any, every”.
Ms1 OBl chOpMyIHPOBANIK 3TO 3HAUYEHUE @ JIAKOHWYHEE - Mepe]] MpeAMETOM (CYILIECTBOM WIIM SIBJICHUEM)
0003HaYaeT MOHATHE — ¥ MTOKa3aJIy OBl O0sIee MHPOKYIo chepy YyIoTpebIeH!s apTHKIIS C ITUM 3HAYCHHUEM.

Cpenu npuMepoB, MPUBEACHHBIX B clioBape [amblepriHa ¢ @ B 3HAYEHUH «BBIJCISACT KaKOW-THOO
npeaMeT (CyLIeCTBO WK SIBIICHHE) U3 TPYIITBI OJHOPOAHBIX», HAXOANM CIIEYIOIIHE:

He is a teacher. OJI1H u3?
I saw a horse. OIHY U3?
He drives a Ford. OJIHY U3?
Murmansk is a port in the north. onuH u3? — na

B mocrenneM mpeanoxkeHnn 06CToATENRCTBO MecTa in the north coobiaer apTUKIIO @ 3HAYEHUE 0OUH U3.
[Tox Ha3BaHHOE 3HAYCHHE APTHKIIL @ MOJMAAACT €I B IBYX MPUMEpPaxX CIOBaps, U 9TO 3HAYEHHE JOLKHO
6])ITI) BBIPA’)KCHO COOTBETCTBYIOIIUM CHOCO6OM, 4ero B NepeBOJAC IECPBOro MpCII0KCHUA HET, KaK 9TO HU
YIUBHUTEIBHO.

You may take a book. ... OOHY U3 KHUZ.

Come and see me on a Monday. <es 8 OOUH U3 NOHEOETILHUKOG.
a B TpEX MpeAbIAYIINX MPUMEpax MOTOMY HE TMOAMAETCs MEPEBOAY, YTO OH 00O3HAYACT MOHATHE, OH HE
BBIZICISIET KAKOH-THOO TpeaMeT M3 TPyNbl OAHOPOJHBIX, a 0003Ha4YaeT 3Ty TPYIIy, HampuMep,
ouonornueckuil Bun a horse.

On  yuumerns. a He Bpay
A ysuoden nouwraos. a HE KOPOBY
On 60oum @Dopo. a He JIpyTryIo MapKy

HoxaxceM TUIIUYHBIC MOJCJIN CO CJIOBAMU-TIOHATUAMMU:

Give me a magazine to read.

She is a doctor.

There is a vase on the table.

| see a girl.

This is a car.

I have a book.
3amMeTuM, YTO B PEIKHX CIy4asX HCIIOIh30BaHUS the B mocnemuelt monenu mon yAapeHue CTaBUTCS
CKa3yeMocC, a HE JOIMOJIHCHUE, U — COOTBGTCBYIOI.LII/Iﬁ nepeBona:

I have the book Knuza y mens.

Have you got the tickets? Bunemuvt y metoa?
B momenu sxe This is cam apTukiib the okasbiBaeTcs Mo cl1abbiM yIapeHUEM.

This is the book. Omo - ma Knuza.

C aprukiiem the cyiiecTBUTENbHOE YTPAuMBACT 3HAUCHUE MTOHSITHSI.

Bamamumcs  BompocoMm: modemy bad (rainy..) weather, mo a nice (dull..) weather?
CnoBocoueranne bad weather — »3to monsartue (¢ mnpuszHakoMm) Oe3 @ Tepe] HEHCUUCISCMBIM
CYIIECTBUTCIIbHBIM, HO TIEPE]] Cy6’LeKTI/IBHO-OHCHOqHBIM SIIUTETOM nice " JPYIruMU @ UCII0JIb3YyETCH, 4TOOBI
pasnuunTh obiee (moustre) u eauanunoe. Emé mpumepsr: at full (top) speed — at a terrible speed (at a
speed of 30 km); good (poor) English — an English of remarkable purity. Mmu: in informal English —in
an informal style.

B.JI.Kaymianckas, 00BSCHSS WCIIONBb30BaHWE apTUKIEH, yKa3bIBaeT, 9TO HasBaHus Tpare3 (meals)
yHOTpC6J’I§IIOTC$[ 0e3 apTPIKJ'IefI. Kak uckiroueHus aBTOp HNPHUBOJAUT JBa IIpuMepa: C the, Korga HMMECTCA
KOHKPCTHOC OIIPEACIICHUEC, U C d, €CJIU Ha3BaHUE €1bl UMEET ONUCATEIIbHOE OIpPEACICHHUC!

The dinner we had today was very substantial.
After a hearty breakfast ...

A Kak OOBSICHHTD @ C OIIPCACICHUEM HCOIMUCATCIIbHBIM 1 BOBCEC 0e3 Hero B CICOAYIOIINX NPEATTOKCHUAX:

We ordered a three- course dinner.

I had a breakfast this morning that | enjoyed very much. (Essential English)
... after a tea of bread, butter ... Hob likes to watch television ... (Essential English)

Ham KaKCTCA, OTCYTCTBUC UM HAJIUYUC aPTUKIIA U B JAHHOM CJIy4ac 00BACHSIETCS COOTHOLIEHUEM «0611[66
(momsiTe) — emmHMYHOE». YTO KacaeTcs BBIOOpa apTHKISA, TO OH ONPENSIIeTCs KOHTEKCTOM
COOTBETCTBCHHO TPaBUIIY yIIOTPEOJICHUS apTHKIICH.

1 B.JI.Kaymanckas. I'pammaTnka anrimiickoro ssbika. Jlenunrpan, 1985, crp. 42
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B 3nauennn 9 a B cmoBape ["anbrneprHa IPUBOIUTCS B AMOIIMOHAIHHO-YCIIIMTEIHLHBIX 000pOTax ¢
npeamrectByronmmMu such, what; how, so, as, too.
He is such a (great) talker!
Too high a price!
Ecimm y6paTL OMOLHOHAJIBHOC YCHJIICHUE, 3HAYCHUE AaPTUKIIA HE BBI3BIBAET COMHEHUSA, OH o0o3Hayaer
MTOHATHE (C TPU3HAKOM).
He is a great talker.
It is a high price.
ITokaxxeM MOZEIb, BEIPAKAOLLY0 COOTHOILICHUE JIULA (pemMeTa) ¢ MOHATHEM:

He isn’t much of a doctor. He axmu KaKoii epay

He is too much of a gentleman not to come.  cauwmxom orncenmavmen

He is a bit of a liar. HEMHO20 6pPYH

He is something of a crank. KaKou-mo uyoax

There is something of a child about her. umo-mo demckoe (om pedenka)
It isn’t much of a boat. Ymo 3a 100Ka.

B toMm e cioBape ['anbriepiuHa BbI3bIBACT YAUBJICHHE @ B TPAMMATHYCCKOM 3HAYCHHH MPEJIOTa 65
3a; na (10):

twice a day 06a31c0bL 6 OCHD
three shillings a dozen O MPU WIUUHZA 3G OIOHCUHY
so much a man CMOILKO-MO HA 4el06eKa

B pycckux sKBHUBaJIEHTax C HEOOXOAMMOCTBHIO MCIONB3YETCsl MPEIJIOT; OTCYTCTBHE K€ €0 B aHTJIMHCKUX
oboporax Hyxaaercs B 00bsicHeHur. OHO — MPOCTOE: @ 37IeCh HCIOIb3YETCS B TPAMMATHYCCKOM 3HAYCHUU
MpUIaraTebHOTO Kaxcowtil. Beipaxxenue (once) every three years paz ¢ mpu 200a (=kascovle mpu 200a)
HOATBEPKIAET MPaBUILHOCTL 00bsicHenus. Mmu: Eggs must be very scarce, if they cost $1 each. 3nauenue
a Kaxcowlil B cioBape 1aéTcsi, HO B IPUBEICHHBIX BRIPAXKCHUAX OHO, KAK BUJIHO, HE yraJlbIBACTCS.

B mepeBosme obpasnoro Belpakenusi @ day after the fair cauwmxom nozomo cioso crumkom
onpenensiercs aprukiem a. Ciexyromuii mocie spmapku aens (the day)! — sto mosano; Kakoii-To, oxun U3
MOCIIEAYIONMX THEH (a day) — 3TO CIMIIIKOM TIO3HO.

B npemnoxennn ¢ MypMaHCKOM MbI YK€ TOKa3ajdd & B 3HaYCHWU o0ouH u3. [lpuBejeMm cBOU
IIPUMEPBI:

She is a (the) daughter of Mr.Green. ojHa u3 (€TMHCTBEHHA)

He is a patient of mine. OJIIH U3
3HaueHue @ o0un u3 31ech- HecomHenHo. Ilepesoa He is a patient of mine Owu 0oun uz moux nayuenmos
TOKE HE BBI3bIBaeT COMHEHUs. OIHAKO 3TO — JIOCIOBHBIN nepeBo. COMoCTaBuM CIIeAYIONIHE PEI0KEHUS:

This is a patient of mine. This is my patient Ted.

B mpemioxkeHun cripaBa MpeCTaBisIeTCs] JIMYHOCTh: Imo - moii nayuenm THro. TlpeanoxeHue ke ciaepa
yKa3bIBaeT Ha XapaKTep, TUII CBS3U C YeIOBEKOM: Imo — nayuenm (coces, OIU3KUIA POJCTBEHHUK, CTAPbIi
IpyT...) mou. TakoB aJleKBaTHBIN MEpeBO NpemiokeHuss ¢ Of mine, B KOTOpOM 3HAYCHUE & OOUH U3
3aTyILIEeBaHO.

Kak Bupum u3 otpeiBka u3 «Kenesmou nameiy JIx.JIOHIOHA, TPHUBEIECHHOTO B Yy4eOHUKE
AHTIIMHACKOTO SI3bIKa JJIs1 BTOPOro Kypca, repoﬁ IMOBECTBOBAHMA ABJISICTCA B T'OCTHU OJAUH; 10 MPEIAJIOKCHUA. ..
when as a guest of my father’s, he came to our house o npyrux roctsix B TEKCTE €Ille HUYEro He CKa3aHo.
3nech 3HaUYCHHUE 8 OOUH U3 TIOUYTH «CTEPTO», XOTh U MPEANOIAraeTcs; NPeLjIor asS OTYETIMBO NepeaacT THIl
CBS3M MEXKIy TOCETUTENEM M XO3AMHOM joma. COrmacHO KOMMEHTApHIO K 3TOMY MPEIIOKEHHIO 2,
BBOMMMBIH Tipeanorom Of Absolute Possessive 3aech yka3bIBaeT, UyTO MOCETHTENb HE ObUT €IMHCTBEHHBIM
TOCTEM, a OJTHHUM M3 MHOTHUX, YTO MPEICTABISICTCS OIMOOYHBIM.

ConoctaBuM eInie JABa MPeIIoKEeHIS:

This is a picture of the queen’s. This is a picture of the queen.

Imo — oona u3z pomozpaghuit koponeaboi. Imo - pomozpaghus koponegwl.
31ech aIeKBaTHOCTh JIOCIIOBHOTO TEPEBOJIa MPEIOKEHHs cieBa OOBICHIETCS CIOBOM picture xkapmuna,
KOTOpOE 0 CBOEMY JICKCHYECKOMY 3HAYCHHIO CYIIECTBEHHO OTIIMYAETCS OT CIOB nayuenm, opye, coceo u

op.

! TIpennoxenwue ... the painter ... wants to start painting the day after Christmas (Kenneth W. Christian) wmsr
Obl TIepeBeNU ... MaAAAP ... XO4em Havyamo Kpacums cpazy nocie Poscoecmea, rie cioBo cpaszy onpenensiercs
aprukieM the.

2 YyeOHHMK aHTIIMIACKOTO SA3bIKA 11 BTOPOro Kypca. Mocksa, 1967, ctp. 189.
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IIpuBeneM mpeaioxenue ¢ a kakoi-mo. A gentleman sat next to me in the train u cpaBuuM ero c
npemiokennem He has always been gentleman to me. OtcyrctBue a mepen gentleman Bo Bropom
MMPEAIOKCHU N coo6maeT CYHIECTBUTCIbHOMY IIPU3HAKH Ka4CCTBA.

She was nurse to my son. 3abomnueas
They are cat and dog. HeopycHble
The dogs were all skin and bone. Xyovte

Since when have they turned critic? KpumuuHsle

31ech  yMECTHO IMMOKa3aTh ymoTpeOieHue a ¢ mMeneM coOctBennbiM: a Napoleon (Mozart,
Raphael...) B Okchopackom ciioBape 5T0 3HaUeHHE @ IpuBOIUTCsA oTaeapH0: a Napoleon one like.
Ham kaxercs, @ 3mech 0003Ha4YaeT OMPEACICHHOE CBOWCTBO MM COBOKYITHOCTH CBOWCTB, KauyeCTBO.
OtTcyTcTBHE @ TIEpel HApHIATeIbHBIM CYHIECTBUTENbHBIM (gentleman) u ymorpebieHue ero ¢ MMEHeM
cobcrBennsM (a Napoleon) - 1o kpafHOCTH, KOTOPEIE CXOISATCS.

Emé nBa ciydast ynotpeGIeHuUst @ ¢ UMEHEM COOCTBEHHBIM:

a Green ooun u3 I'punos

a (certain) Mr.Green Kakou-mo mucmep I'pun
Bo BTOpOM TprMepe 3Ha4Ye€HHE apTUKIS OYeHb OJM3KO 3HAYCHHUIO @ Tepe]] He3HAKOMBIM HJIH TIEPBbIi pa3
HassiBaeMBIM mipeameroM wim surioMm (I have a report to make). Ha mecte a mepen uMeHeM coOCTBEHHBIM
BO3MOeH the B cOOTBETCTBHY C MPaBUIIOM YIOTPEOIICHHST apTUKIICH.

TakoB apTHKIIb @ B MHOr0OOPa3HbIX MOJU(PHUKAIHIX CBOUX OCHOBHBIX 3HAYCHHI.
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TI'JIABA Il

OcHOBHBIE HOPMBbI AHIVIHIICKOr0 CHHTAKCHCA

PaccMoTpuM B cambIX OOmUX 4YepTaxX OCOOCHHOCTH AaHIJIMHCKOTrO cuHTakcuca. Crenuduky
AHTIUICKOTO TPENIOKEHUSI OOBIYHO CBS3BIBAIOT C TBEPABIM IMOPSIAKOM CIIOB BCJIEICTBHE OTCYTCTBHS B
AHIVIMMCKOM SI3bIKE NAJEKHBIX OKOHYAHHMH CYIIECTBUTENBHBIX. TBEpABId NOPANOK CIOB B AHIVIMHCKOM
MPEIUIOKCHUN — TO HE TOJBKO CJICACTBHE. DTO B MEPBYIO OYEpPEb OJHO M3 MPOSBICHUN CIEIUPUICCKA
AHTJIIMMCKON JTOrMYHOCTH SA3BIKA.

Ectp onpenencHHBIe cpeacTBa COOMIOACHUS CHHTAKCHYSCKUX HOPM, B YaCTHOCTH, MCIIOIH30BaHUC
(hOpMaNTbHBIX YJICHOB MPEJIOKEHUS, CIIOB-3aMECTUTEIICH, IeeNPUIacTHRIX 000POTOB, TaK Ha3piBaeMoro PT-
order u apyrue.

§1 Iloonesxcawee kak npeomem pazeoeopa

PackpriBas cnenuduKy aHMIMICKOTO CHHTAKCHCA, U3JI0KUM CHavajia TpeOOBaHME, MPEAbSBIAEMOC
K MOJISKAIIEMY: MOMJICKAIIMM MOXET OBITh JIHIO (IIPEIMET), 0 KOTOPOM HJET peuyb. DTO TpeOoBaHME
BBIMOJTHACTCS ONPEACTICHHBIMU CITOCOOAMH.

1. [Iupoxko ucnosb3yercs Passive Voice:

He was stopped by a policeman. E20 ocmanoeun nonuyeiickuil.

Ann is influenced by Jane. Ha Anny enusem [Jceiin.

We have been kept in by the rain. Hac 3a0eparcan 00#cob.

The girl was curiously being looked at Cayzu ¢ 11060nBIMCIEOM CMOMPENU HA 0EBYUIKY .
by the servants.

He was driven to steal by hunger. T'onoo 3acmasun ezo Kpacmo.

Some people get frozen by the fear of failure. Hexomopuix n100eit ckosviéaem cmpax neyoauu.
B yueOnuke E.M.I'opaoH mpu XapakTepUCTHKE MHOTOOOPA3HBIX THIOB IACCHUBHBIX KOHCTPYKIMH
BBIJICJISICTCSL sl TVIATOJIOB, C PYCCKMMM OSKBHBAJICHTAMH KOTOpbIX Passive Voice HeBO3MOKeH. JTu
rnaronst: follow, join, approach, influence, attend u npyrue.! Ilepesenem omun U3 IpUMepoOB y4eOHUKA:

At that moment they were joined B ymom momenm K HUM RPUCOCOUHUTIUCD

by the others. ocmanbHhble.
3agaguMcst BOIIPOCOM: TIOYEMY B aHTJIHICKOM BapHaHTe Passive Voice, a He, ka3anocs Obl, 6osee ymo0HBII
Active Voice At that moment the others joined them? OrtcyrctBue Passive Voice mnepedncieHHbIX
IJIar0JIOB B PYCCKOM SI3bIKE JIOTMYECKH ONPaBAaHHO, JEKCHYECKOE 3HAUEHHUE TIJIarojoB HCKIIOYAET 3Ty
¢dopmy. [Touemy oHa BO3MOKHA B aHTIIHICKOM si3biKe? Takoil BOMpoc B yueOHUKE He CTaBUTCS. MexXIy TeMm,
9TOT BOIPOC HAIMpAIIUBACTCS, U OTBET Ha HEro, KaKk HaM KaXkeTcs, - claeayromuii: Passive Voice ssisercs
CPEICTBOM COXPaHUTH JULO (MIPEeIMET) pa3roBopa Ha MecTe noajiexaniero. [lonnmanne 3Toit ocodbeHHOCTH
AQHIJIMKACKOTO CHHTAKCHCa OYEeHb BaKHO. be3 3HaHMA €€ KakuM HellelbIM JOJDKEH Ka3aThCs, Hampumep,
CIEYIOUIMN ePEeBO/I;

B komnamy eowiiu 08e yHceHuUHbL. The room was entered by two women.

Mpbl mokasaaM OJMH M3 CJIydaeB HCIONb30BaHMs Passive Voice. EcTe KOHKpeTHbIe Apyrue.
Pexomenmanus A.MakiauH n3beraTh HCIOdB30aBaHus Passive V0iCe 3a HMCKIIOUeHMeM OIpeIeIeHHBIX
obcTOoATENBCTB TIpecTaBiIsteTcs Heonpasaanuoi (Reference Guide to English, ctp. 390).

2. OueHb OpraHu4HbBI B 3TOH (yHKIMH riaroisl a) get (receive), 6) find (catch), B) have:
a) I got a telephone call from Ted yesterday. Buepa mne nozeonun Teo.

I got my master’s degree from Ynuueepcumem npuceoun mue

the University and joined that company. MO0 CHenens, U A 60ulesl @ my KOMRanuo.

You will get it in the neck from him. On mebe no wiee oacm.

He gets too little pleasure from life. ZKuznw peoxo oanyem ezo.

I am not receiving letters from anybody. Mnue nukmo ne nuuiem.

How did he get sand in his eye? Kax emy ¢ 2naz necok nonan?

1 E.M.T'opnon, U.IT.KpsutoBa. 'paMmMaTiKa COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO A3bIka. Mocksa, 1980, ctp. 71

49



They get it (the fear of failure) from
peers or from just thinking about the
possibility of a negative result.

Ezo ( cTpax Heymauw) éHywiarom um
C6EPCMHUKU UL RPOCHO MBICIU O
603MOINCHOCIU HE2AMUBHO20 Pe3Ybmama.

I[puBeieHHBIE IPEUTOKEHNS MOTYT MBICIUTHCS Kak Passive Voice. Onunm u3 3HaueHuii to get sisiercs to
be given, koTopoe, Kak HU CTpaHHO, HE MPUBOANTCS B cioBapsx I anbrnepruna u Mrosrepa. Get = be given ue

BCErga OCO3HACTCA.
He got a job.
She doesn’t get gifts other than flowers.
You shall get help.
When am | going to get my cup of tea?

nonyuun (0anu)

Eii oapam moavko yeemot.
noayuuwn (0aoym)

Kozoa mue oaoym ...

B mocnenneM npeiokeHnn 3HaueHue be given - oueBuHO, MHAYE 3TO MPEIIOKEHHE HE MIEPEBEICIIb.
Crenyrouye napsl npeaaoKeHui He TpeOyIoT 00bICHEHUH:

I gave Ann a book for her birthday.

| gave the impression that ...

This gave me an idea.

- He got a black eye.

- Who gave him the black eye?
AHAIIOTHYHO C TJIaroJIoM receive:

He received a 15-minute standing ovation.

0) Every time | ring you up, | find you engaged.

Whenever | come | always find you
watching TV.
I hope you will find them cooperative.
You will find it quieter in here.
Bring both a raincoat and an umbrella. You
will find them useful.
You will find soap in the soap-dish.
Ring him up first lest you should
find him gone.
When | woke up | found the table laid.
You won’t catch me translating any more
of your stupid texts.
If | catch you hanging around another time,
I’ll set the dog on you.
CpaBHEM:
When he got home, he found her
cooking dinner.

I got a book for my birthday.
I got the impression that ...
I got a funny idea.

Emy annooupoeanu ...

... mbl 3aHAMA.
... mbl 6cecoa cmompuuiv TB.

... OHU DYOym yuacmJiugbol.
30ecv mebe bydem cnokxoiinee.

Tebe onu nonaoodsmes.
Mpbino — 6 mbLibHuUYe.

... UMoObl OH He yuien.

«e. CHLOJ1 OBLT HAKPBIMN.
A ne oyoy donvuie nepesooums ...

Ecnu evt ewye paz oyoeme
0KOIAUUEAMbCA ...

When he came home, she was cooking dinner.

B mpemnoxennn crpaBa ckazyemMoe CAME Co3AaeT KaKOW-TO KOHTEKCT, CKaKeM: OH J0Ma JI0 3TOTO OB,
OYEBHIHO, WUMENI KOHTAaKT C HEW, W HE OH, a OHAa SBJISETCS MPEAMETOM pasroBOpa, MOTOMY W HE
ucnonn3yercst find. Caemaem m0CIOBHBIM OOpaTHBIA IEPEBOJ] NPEIUIOKEHUS ClieBa C PYCCKOrO Ha
AHTIMUCKU:

Kozoa on npuwen oomoii, ona zomosuna oéed. \When he got home, she was cooking dinner.
[Ipenmer pasroBopa he okaszajcs B NpPUIATOYHOM NpEIIOKEHHH, a CilydaiiHoe juio She — Ha mecrte
MOJIJIEKAIIETO TJIABHOTO MPeI0okKEHH. Takoe B aHTITMICKOM CHHTAKCHCE — HEBO3MOKHO.

IIpuBeeM HECKOIBKO MHOW ITPUMED € TOH K€ JTOTMKOM.

He was foolish enough to tell them the news. 1t was foolish of him to tell them the news.

OTH NpeIOKEHUsT UISHTHYHBI 10 cMbICTy. Vcronp30BaHHe OJHOTO WM APYroro W3 HUX OIpenensercs
KOHTEKCTOM, HEOOXOITUMOCTBIO «CUUTATHC» C MOIJIEHKALITIM.

B) He has two drivers to take him to work.
I’m proud to have him as my father.
I won’t have you talking to me like that.
He had everybody running after him.
... and now Ellen won’t have him
working at Tara. (M. Mitchell)

E20 na pabomy eozam osa wioghepa.

A 20pacycw, umo on moi omey

Tbt e Oydeutv co MHOUI MAK pa3zoeapueams.
Bce yxascueanu 3a num.

.. U menepv y Innen ¢ Tape on ne

oyoem pabomame.

50



| have got such nice people Ko mue npuxooam maxue mujivle 1ioou.
coming.(A. Cronin)

I am going to practise law. | have Y mensn 6ce 3mo 3annanuposano.
that all planned.

He always had my lunch prepared Mot nany 6écezoa 6oL y He2o

for me when | came home npuzomosien 0isa MeHs,...

Cka3yeMoMy PYCCKUX MPEIOKEHUI MOKET COOTBETCTBOBATh W MH(HMHHUTHB, U IPHUYACTHE HACTOSIIETO U
HPOIIEIIEr0 BPEMEHH: HMHQUHUTHB Iepenaet (akT, NPUYacTHE HACTOSIIEr0 BPEMEHH — MPOILECC,
NpUYACTUE TPOLICANICTO BPEMEHH — CTPAIaTeIIbHbIH 3aJI0T.

Paccmorpum mpemnoxenne He had the river on his left u3 cnoBaps ['anbnepuna, rae oHO
wutoctpupyet have naxooumscsa, umemuca v nepesonurcst Ciesa om nezo Ovina pexa.

[To3BonuM cebe MHOI MepeBoJ], C MOPSAKOM CJIOB, COOTBETCTBYIOLIMM 3HAUCHHIO apTUKI: Peka
Haxoounacev (6vL1a) cieea om Hezo. CKazyeMoe Haxoouaach TOYHO TepefacT YKa3aHHOE B CIIOBape
3HayeHue have, Ho mozexaimiee he He cormacyercsi ¢ TakdM 3HAYCHHEM CKa3dyemoro. Pycckoe
IPEUIOKEHHE — 9TO TEPEeBOJA BOJBHBIN, MO CMBICAYy. Ham Kaxercs, 34eCh CIEAyeT TOBOPHTh HE O
JICKCHYECKOM, a 0 (PYHKIIMOHATRHOM 3HaueHnn have. OHO B TOM, YTOOBI COXPAaHHUTh MPEAMET Pa3roBopa Ha
Mecte mojyiekaiiero. Eciu He 310 TpeboBanue, Mbl umenu 061 The river was on his left. Cpasuum nBa
HIepeBOIa MPEATIOKEeHUsI OH 6 Moell enacmu:

I have him at my mercy. peusb 000 MHe

He is at my mercy. pedb O HeM.

O6patuM BHEMaHKe Ha qononHeHus the river u him nocie have. C takumu gomonseHusMu have He MoXxeT
OBITH B CBOEM JICKCHUECKOM 3HAYCHHUU UMEMb, 001a0amb ¢ PUHATHIM YIOTPEOICHUEM HEOMPEISIICHHOTO
apTHKJISA MocIie Hero. 3HaueHue have 3nech — pyHKIHOHATBHOE.

B croBape Miomiepa NpUBOAMTCS — HENbIA  psia 3HadeHuWit  have, B wacTHOCTH,
7 ymeepacoame, 2osopums co cnenyromum npumepom: As Shakespeare has it Kax ckazano y IHlexcnupa.
Ham KaXX€TCd, B IEPEBOAC HE NOJIKHO OITYCKAaThCA MECTOMMCHHC |t, OHO O3Ha4acT, BUAUMO, ITPUBCACHHYIO
UTaTy, HO HE MOXET ObITh MOJAJIEeNAIUM, MOCKONbKY peub o Ilexcrmpe. Msbl nepeBenu Obl Kak y
Hlecknupa 06 3mom ckazano. CIoBO CKa3ano He IPOCTO MPOCUTCS B MEPEBOJI, OHO OTPAXKAET OIMYLICHHOES
B aryIMiiCKOM TIPEIIOKEHHH Kak caMo cooii pasymeromeecs said .Mecroumuenne it, XoTh M MBICTHTCS
moJIC)Kaum, MnepeBOAUTCA KOCBECHHBIM MAJICKOM, KaK 3TO 4aCTO 6BIBaeT IIpu 1epeBoac Hpe}IHO)KeHI/II\/'I B
Passive Voice. CpaBHHM 3TO MPEUIOKEHHE CO CIACAYIOLUIMMHE JIBYMsI TIPEIOKEHUSIMHU C TJIArojoM Say:

... as he says. ... KAK 2060pum oH.
... as it says in Bible. ... Kax zoeopumcs ¢ buonuu.
K 3nauenuro |5, He HA3BAHHOMY, TPUBOJISATCS JIBA MPUMEPA:
I won’t have it. A ne nomepn.iro 3mozo.
I won’t have you say such things. A 6am He no3eono 2o6opums maxue geuju.

Ham kakeTcss COMHUTENBHOW aJeKBaTHOCTh MEpPEBOAA, MOCKOJIBKY K 3TUM PYCCKUM TIPEIJIOKECHUIM
«IIPOCHUTCS» NHOW NMEPEBOA, YETKUI, JOCITOBHBIM:
I won’t put up with it.
I won’t let you say such things.
MBI OBbI TIPEUIOKHITY CIIEAYIOIIHIA TIEPEBO/:
Imozo y mena ne oyoem.
To1 y mena ne oyoeutv 2060puntb maxue ¢euiu.

B nepBoM nipeioskennu, kak u Bo (pase ¢ llekcrupowm, it HeceT kKakyro-TO CyIIECTBEHHYIO HH(OPMAIIHIO,
HO HE MOXET ObITh Ha MecTe MOAJIeKallero. BeIXoauT, 4To B cioBape OAHA MOJENIb HMCIOJIb3yeTcs B
KavyecTBe NpuMepa Ha pasHble 3HaueHuss have. Bo Bropom mpemioxkenunr have, HECOMHEHHO, MMeEeT
Kay3aTUBHOE 3HaueHue. Ho 3To 3HadeHume 37ech, OYEBHIHO, HE OCO3HAETCHA, MOCKOJIBKY OHO H3JIOKEHO
oTAenbHO moj HomepoM |12 co cremyronmmm npumepom: Have your brother bring my books. IlpuBenem
CBOW TIpUMep, aHAIOTHYHBINA BTOPOMY U3 JIBYX PacCMaTpHBaEMbIX:

I wasn’t born yesterday. | will have But y mens yznaeme. (asep0. bildiraram)

you know.
Kak BuIuM, B pe/II0KEHUSX, TPUBEICHHBIX Ha 3HaueHue |15 have BeimonHseT pasHbie GpyHKINH.

L Panee (§5, rn.l; §1, rn.l1V) mer noxasanu have something u get dinner ¢ omymieHHsIME cOOTBETCBEHHO t0
eat u ready.
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Ham xakercsi, 9TO HEyMOPSIOUEHHOCTh WJUTIOCTPATHBHOTO MaTepuaia, Hapsiay ¢ HeoIlpaBIaHHO
MHOTOCIIOBHBIMH H HE BCETJa IOTHYECKH BEIBEPEHHBIMH OIPENEICHUSIMH B CIIOBApAX, 3aTPYIHSIET YCBOCHUE
(yHKIMOHAIBHBIX BO3MOXKHOCTEH have.

Xotenoch Obl 3aMETHTh, YTO HaM HE MPHUILIOCH BCTPETUTHh B KaKOW-TMOO y4eOHOH IuTeparype
U3JIOKCHUE pacCMOTpeHHON Hamu (yHkimu have. OHa OTKpbLTaCh HaM B TPOIECCe BHHUMATEIBHOIO,
3aMHTEPECOBAHHOI0 UTEHUsS aHTIUMCKUX TekcToB. B cnmoBapsax W.P.l'ansnepuna m B.K.Mriomnepa sta
¢bynkums have He BbESCTCS, @ B IPUBOJMMBIX IPUMEPAX, CyIsl 1O MEPEBOIaM, HE OCO3HACTCSL.

OTMeTHM U CIeQyIoliee OTHOCHTEIBHO MOJIeKAIIEr0 B aHTIMICKOM IMPENIOXKEHHH: B CIOMXKHO-
MOMYMHEHHBIX TPEINIOKEHUIX ¢ OOIMIMM MOJUISKAIINM O yIekalee MPUAATOYHOTO MPEATIOKEHHS YacTO
OITyCKaeTCsl.

The judges shall hold office until (they are) replaced.
Milk sours when (it is) kept too long.
When (he is) asked for something, he never refuses.
Anyone would angry if (they were) spoken to in that rough manner.
When (you are) worried play patience.
| started as if (I had been) bitten by a snake.
If (you are) told you are gifted ...
Heckonbko nHBIE IPUMEPBI:

Add oil as (it is) needed. Jobasnsiime macna, Kozoa mpedyemcs.

Only use the machine as it was intended.  Hcnonw3yiime mawuny moisko no Haznauenuio.

Bo Bropom mpemnoxenun it (=the machine) ne omyckaercsi, MOCKOJBKY BpeMs TIJIaBHOIO U BpeMms
MPHUIATOYHOTO TPEJUIOKEHUI HE COBIIAIAIOT.

O6paTI/IM BHUMAHUC, YTO B MPUBCACHHBIX NPCATIOKCHUAX BMECTE C MOJJICKAIIUM OIIYCKACTCA 4aCTb
COCTaBHOTO ckazyemoro. [1o ocTaBuieiicss 4acTu cka3yeMoro Mbl IIPEICTABIISIEM MTOTHYIO POpMY.

When (you are) in Rome do as the Romans do.

31ech ckazyeMoe - He COCTaBHOE, HO Mo iN Rome HeTpyaHO moraiathcs O ckazyemoMm be (are). A kak
nepeBectu mpemnoxxenue Kozoa nepexoduwiv ynuwy, cmompu cHauwana naneeo? C dYeM B ITOM
NIPETOKEHUH OIYCTHUTh Mo pIexariee you? 3mechk npunsta popma When crossing the street = When you
cross the street nepexoos:*

When reading a book he makes notes. yumas (KOTJa YUTAET)
Ho:  While (he was) reading a book, he yumasn

fell asleep.

While (he was) crossing the street, he nepexoos

fell over the stone.
OOparuM BHUMaHKE Ha J1Ba ME€PEBOJIA JieepuyacTuii nepexodsa u uumasn. Panee (§1, rin. 1) mp1 nokazanu
TPU TIEPEBOJA JCCIPUYACTHUS pPA3206apueas COOTBETCTBEHHO CMBICIOBBIM cuTyarmsMm: speaking, when
speaking, in speaking. B mpemtoKeHHSIX C Hnepexodsa W uumas — JBE KOHKPETHBIE CUTyallud M
COOTBETCTBYIOIIME MepeBoIbl. JIOTONHIM TpH TiepeBoaa paszzosapusas uetBepthiM: While speaking. Kakoe
CMBICTIOBOE paznumune Mexnay In speaking m while speaking (mpu oueBuaHOoM pasznuumu 1o (popme:
TepyHANN U IpUYacThe HacToAmero Bpemenn)? [locnennuii mepegaet 3HaAYMMOCTD ITpOIIECca.
Bepnemcsi k Teme pasroBopa. [loanexainee Takke 4acTO OIyCKAaeTCsh B Hayalle MPEIOKEeHUS,
0CcOOEHHO B pa3roBOPHOM peyH.
(It) Sounds great.
(1) Wish you were here.
(You are) Always moralizing! Can’t you take a joke?
(Are you) Winning?
(Are you) Impressed?
(Are you) Ready?
Why (are you) so sad?
Looking here, looking there
But I can’t see it anywhere. (CTUIIIOK)

! TlokaxeM npejIoKeHHE, B KOTOPOM IIOJIEKAIIEE IIPHAATOYHOTO IPEIJIOKEHHS C TJIaroioM SEe He
OIyCKaeTCs, II0TOMY, BUAMMO, YTO [JIaroj See éudems He umeet Gopmsl Continuous:

He knows a good painting when he sees it. On omauuaem xopouLylo KApmMumy, 2110 Ha Hee.
3ameTHM, B pYyCCKOM TepeBojie popMa JIeenpruyacTrs COXPaHAETCs.
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TakoBBl OCOOCHHOCTH OTHOIICHHWS K IMOJJICKAIIEMY B aHTIMHCKOM CHHTaKCHCE, TaKOBO
crienuuaeckoe «oOpamieHne» ¢ HIM B aHTJIHHCKOM TIPEIOKCHUH.

§2 Hezasucumasa (Abcontomnasn) KOHCmMpyKyus

OnHuM U3 TPOSIBJICHUH CHEIU(PUICSCKOrO OOpaIlIeHUs ¢ TOJUICKAINUM SIBJISCTCS, Ha HAIll B3TJIS,

ucnoibr3oBanue HezaBrucumoro (AOGCONMIOTHOTO) MPUYACTHOTO 000POTA:
She leaned against him, her knees shaking. (S. Maugham)
His house was full of all kinds of animals, most of them running free.
He has two houses, each being most comfortable.
There are two vessels, each holding two liters.
She replied, her smile never fading.
HesaBucuMeblii Tpu4acTHBIE 00OPOT, B OTIMYME OT PYCCKOTO MPHYACTHOTO 000pOTa, HMEET CBOE
noJyIexaniee (3a 4To M HasblBaeTcs He3aBHCHMBIM) M TIEPEBOJUTCS KaK YacTh CIOKHOTO MPEAJIOKECHUS,
YacTO CO CIIOBAaMU HpUUeM, RPU IMOM:
... KOJ1€HU €€ Opoicanu.
<. HPUYEM OOIBULIUHCIGEO U3 HUX De2anu C60000HO.

OpnHako TpaMMaTHYECKH CTpO 000pOTa W €ro pojib B MPEMIOKEHUH KaK-Obl YpPe3hIBAIOT IIPaBa CBOETO
TIOIJIEKAIIIETO, COXPAHsS TEM CaMbIM 3a TIOJIJIeKAIINM TPEUIOKEeHUS HaIJIe)KaIlee MoJIoKeHHe.

HeszaBucuMeblil pU9acTHBII 000POT MOXKHO paccMaTpHBaTh Kak 4YacTHBIA ciydail HezaBucmmoii
(AOGCOIOTHOM) KOHCTPYKIIMH, 9acTIMH KOTOpoii MoryT ObiTh U a) Infinitive, u 6) Participle Il u koTopas
rpaMMaTHYeCKH He CBS3aHa C APYTUMH WICHAMH MPEUI0KESHUS.

a) We have got an offer, the work to be ... BpUYEeM padoma 00aIHCHA ObIMb COCNAHA
done soon. CKopo.
We have got $100, the greater part to be
spent on the presents.

0) She sat in the armchair, her face ... IUUO €€ ObL0 uCKaxceno om 6onu.
distorted with pain.
We sat silent, her eyes still fixed on mine.
[Tokaxkem mpumepbl He3aBucruMON KOHCTPYKIMU Ge3 rIarosibHoM (GopMbI(C moapasyMeBaeMbiM to

be):
At last he began to speak, his voice ... 20J10C €20 Obl ...
even and cold.
She entered the room, her eyes ... 271434 eé OvLau ewé ...
still heavy with sleep.
She looked up, her eyes as blue as the sea ... 271a3a ee ObLIU CUHUE, KAK Mope.
He turned about, his lips white. ... 2y0OBL €20 ObLIU Dentble.
He sat alone, a cigar between his lips. ... MEXNCOY 2ybamu e2o Ovlna cuzapa.

Bce mpuBeneHHbIE Pa3sHOBUAHOCTH AOCONIOTHOW KOHCTPYKUHMH MEPEBOAATCS KaK YacTh CIOXKHOTO
MMPEAIOKECHUA, KOTOpass BHOCUT B IMTPEAJIOKECHHUC )IOHOHHI/ITGJIBHBII\/’I IOTpUX, MOJYEPKUBACT ACTAIb.
Wurepecna AGCOMOTHASE KOHCTPYKIHS € TIpeyiorom With:

a) to ride with the wagon in front of the horse. ... nocmasueé menezy enepeou nowaou.
I lay on the sofa with my eyes closed. ... 3AKPblLE 211434.
She was fast asleep with her face towards ... HOBEPHYBUIUCY TULYOM K CIneHe.
the wall.
He stood at the door with his hands ... HOJI0JICUE PYKU 6 KAPMAHDL.
in his pockets.
CpaBHum:
He slept with the windows closed. Having closed the windows he left the room.

OO6mas mms 0060uX MPEMIOKEHUH TIaroibHas GopMa 3aKpslé TICPEBOAUTCS COOTBETCTBEHHO CMBICIOBOM
CUTYAIUH, O YeM CIIeAyeT IIOMHHUTH TIPH MIEPEBOIE C PYCCKOTO HA aHTTHHCKUM.

0) The meeting will be held with a few ... C yuacmuem HecKoIbKUX CIYOeHN08.
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students taking part.

With Democrats taking over the House, ... Ilpu oemoxpamuueckom 6oabuIuHCIGE 8
Ilaname,...

It would be quite impossible to sleep with BoLno 6ol He03M0dCHO chamb nPU MAKoOm wyme

such a noise going on outside the bedroom. 3a 0eepuio.

(O.Wilde)

D’m not going to eat in a field with cows .e. KO20A MHE 8 UieI0 ObIULANL KOPOGBL.

breathing down my neck. (Essential English)

He jumped on the train with the sun shining

straight into his eyes.
Kak Buamm, xoHcTpykims ¢ With mepemaer a) oOpa3 neiictBus M 0) OOCTOSTENbCTBA NCHCTBHA U
HEPEBOUTCSA COOTBETCTBEHHO [EENMPUYACTHBIM O0OpOTOM W TPEATOKHON (pa3oll MM MPUAATOYHBIM
npeiokeHneM. [lepeBeiemM nocieiHee NpeuIoKeHUE:

Kozoa on éckouun 6 noeso, connye ceéemuno emy npamo 6 2nasd.

DT0 — NUTepaTypHBId MEpeBOJ, B KOTOPOM KOHCTPYKIHs ¢ With oka3zamace Ha Mecte TIJIaBHOTO
HPEUIOKEHHUS, ISUCTBYIOIIEe XKe U0 Ne — B MPUAATOYHOM MPEUIOKEHHHU, BOIPEKH JIOTHKE aHTJIMHCKOrO
CHUHTaKcHUca. AHAJIOTUYHO!

On Tuesday everybody woke up to snow Bo emopnuk, Ko20a éce npoOCHYIUCD,

blanketing their cities. UX 20p00a ROKPLIEAT CHe?.
3nechk obOpaiaetT BHEMaHue npeior to Ha mecte With: with nepenaer ycnoBusi, 00CTOATEIBCTBA CHCTBHS,
t0 ke — mapajuienpHOE, CONPOBOXKIAIOIIEE IEUCTBUE.

Konctpykiu ¢ with @) anamormuen obopot Without + zepymouii, xotopblii Takxke MepeBOAUTCS
JeenpHUYACTHBIM 060poTOM:!

He left without saying goodbye. ... He RORPOULAGUIUCD.
She entered the room without ... HE HOCMYYABUWIUCY.
knocking at the door.
They slept without undressing. ... He Pa30esuLuCh.
With u without B mpeoxsbIx hpazax Takke 0003HaYarOT 00pa3 JEUCTBUS U 0OCTOSATEIbCTBA JICHCTBUSL:
with ease (respect) without any doubt (hesitation)
with the knowledge of the manager without anywhere to stay

JIro60MBITHO clieyonIee NpeoKeHue:
He was sitting on the steps, elbows on knees and chin on hands,
gazing out into the darkness.
3mecy mepen elbows on knees «mpocutcs» With, BeIpakaroruii 0Opa3 JeHCTBHSA, HO OH OIyCKaeTcs,
BHUJIUMO, TIOCKOJIBKY YK€ €CTh OJIHO 00CTOSTEICTBO 00pa3a aeiicteust (gazing).
TakoBa HezaBucumas (AOCoMOTHAS) KOHCTPYKIUS B CTPYKTYPE aHTIMICKOTO MPEI0KEHUSI.

§3 Dopmanvhuvie unenvt npednoricenusn

[MocMOTpHM, KaK «CITy’KaT» CUHTAKCHCY (hOpMaITbHBIE YICHBI TPEITOKEHUS.
®dopMaNbHBEIME  WIEHAMH TPEUIOKEHUST MOTyT ObITh 1) moanexariee, 2) JOMOJNHEHUE, 3)
00CTOSTENBCTBO MECTA.

1) B kauectBe hopManbHOTO MOJUISKAILETO UCIIOIB3YOTCS MecTouMenus it, one, you, we, they.
It is cold outside.
It is time to have dinner.
One has to face the fact.
One mustn’t be greedy.
One cannot eat the same food every day.
You must keep your promises.

L OtmeTnM ocobenHocTs npexsora Without des. On yrnoTpebnseTcs nepes CymecTBUTENbHBIME, 0003HAYAIOIMHK
JIMILIO, TIPEIMET I MOHATHE 00s3aTelbHble, npuHaThie: He arrived without documents( ... with no news). A. Xopu6u
ouenb konkperen: Without petrol (=if we had no petrol), traffic in our great cities would stop. (Camoyuurens. M.,
1992, xuura |1, ctp. 75 ). AHanorn4HbeIM IIpeacTaBisieTcs cootHomenue if not - unless, a raxxke in order not to — lest:

I will visit you if I don’t leave for England. You won’t speak English well unless you go to England

He left in order not to give any trouble. He ran away lest he be seen.
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You can’t park here.
We make fine tea in Azerbaijan.
They speak Danish in Denmark.
[TpuBeneHHBIE TPEATOKEHUSI COOTBETCTBYIOT PYCCKHM OE3JIMUHBIM NpeAsioxkeHusM (Xonroomo ..., Illopa ...,
Hyxcno ..., Henb3a ... w1 T.1.), TO €CTb NPEAJIONKEHUSIM 0€3 TOJUIeKAIIero, YTO B aHTJIMHCKOM SI3BIKE
HEBO3MOXKHO.

HHOFHa B JIMYHOM MCCTOMMCHHU MOKHO HC YyrajaTb (bopMam)Hoe ImoJJIeKamiee. HaHpHMep, B
npemiokernn We make fine tea in Azerbaijan na gpopmanbHOe MoIeKaIIee yKa3bIBAET 00CTOSITEIHCTBO iN
Azerbaijan, nnaue sTo ob6cTosTenbCTBO OBITO ObI M3mUIIHENM. Win: They gave me a very warm welcome in
England.

2)
a) Such stories inspire one.
It was enough to make one weep. (John Galsworthy)
Recurrent fears that you are “faking it” or are a fraud.
You will get it in the neck from him.
to play it too safe
He loved it there.
I like it here.

B npuBeneHHBIX MPEIOKEHHSIX ONE W it CTOSAT Ha MeCTe MPSIMOrO JOMOJHEHUs, KOTOpOe MOCIe
HEPEXOHOTO IJIaroja - 00s3aTebHO.

Ham kasketcs, 4T0 Bo3BpaTtHOe Mectonmenue oneself mocie riarosna enjoy ciemayer paccMarpuBaTh
Kak GopmanbHOe AomnoiHeHne. CpaBHUM:

I enjoyed the party. I enjoyed myself at the party.

Mmue nonpasunace éeuepunka. Mmue nonpasunocs na eeuepunke.

[IpennoxeHne crpasa MPUHATO MEPEBOAUTE S Xopouio nposen pems na éeuepunke. VIMEHHO TaK MBICIUT
sto npeanoxenne M.Cyon (“Practical English Usage”, 202): having fun, having a nice time in general= to
enjoy oneself, yka3piBasi Ha HEOOXOAUMOCTD JIOTIOJHEHHS TOCTIe TJIaroyia enjoy BHE Kakoro- Jubo 001iero
HpaBuIa.

Ham Gnu3kuit K TEKCTy MepeBo] pacKphIBACT UICHTHYHOCTh ITOTO IMPEATIOKEHHS NpeIoKeHuIo |
like(loved) it here (there), B koTopom mcnonb3oBanue it B kauecTBe (POpMaIbHOTO JIOMOTHEHHS - OYSBHIHO.
Bossparnoe mectonmenue oneself B Beipaxkenun to enjoy oneself — sto umenHo GopmanbHOE IOMOIHEHHUE,
a He JIOTOJIHEHKe, 00pa3yrollee BO3BpaTHBIi riarod, moaooHo to cut (hurt...) oneself.

IMpeamoxenns | enjoyed myself at the party u | loved it there umenTryHBI IO TpaMMaTHUECKOMY
CTPOIO; MX OMPEACICHHOE CMBICIIOBOE Pa3JIMyie BBIPAXKAIOT riiarossl enjoy u love. [maron enjoy mepeaet
Hporiecc HacuaxaeHusl, |0vVe ke — MOMEHT OLICHKH.

0) I think it my duty to help you. it = to help you
I think it binding to use both books. it = to use both books
| owe it to you that I am still alive. it = 1 am still alive
I would appreciate it if you helped it=ifyou ...

me with the work.
They are going to regret it if they it=if they...
don’t come.
I like it when it snows. it = when it snows
3,Z[CCB it TAKKC CTOUT HAa MCCTC HNPAMOIoO AOIMOJHCHHS, HO BBIMIOJHACT W HOIOJHUTCIBbHYIO (l)yHKLII/IIO
KOIICPECIKCHUS. HepBoe NPpCAJIOKCHUC  HAITIAAHO  WUIKOCTPUPYET HCO6X0}.‘LI/IMOCTL (bOpMaJ'ILHOFO
nononuenus. [lepesenem A cuumaio ceéoum doncom 6e3 it. K my duty B | think my duty mpocsitcst 1Ba
MePEBO/IA: €60l 00712 U Cc60UM 00120M. TIOCKOTBKY B aHTJIMACKOM SI3BIKE HET IMaJIeKHBIX OKOHUYAHWH
CYHIICCTBUTCIIbHBIX, it HaBOJUT MOPAIAOK.
It OIIEPEIKAIOUICE UCTIOJIB3YETCA U B CJIOKHOM IMOJICKAIEM !
It is never too late to learn. it=to learn
It is difficult for me to get on with children.  it=togeton ...

3) Art isn’t there to improve you morally. (O. Wilde)
Parliament is there to pass laws.

There is a myth around that says, “...
The site is here to inform you.
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He fell on the ice and sat there smiling. (Ch. Dickens) cuoden, yasibasco
He stood there looking at the train. cmoan, 2naosn
Kak mocie NEpEXoaHOro rjaroja 00s13aTEILHO OpsaMOC AOOIMOJHEHUE, TaK ITOCIIC to be cyuiecmeoesamob,
Haxooumpycs vy t0 Sit (stand) — oOcTosATenHCTBO MeCTA.
B 3akmrouenne Xodercs BHOBb OTMETHUTH rpaMMaTHYCCKYIO 0OCTOSITENILHOCTE  aHTJIIMHCKUX
npezmoxceHHﬁ B CpaBHEHHHU C UX PYCCKUMHU OKBUBAJICHTaAMU.

On nosasunca 6 pyoawxe Toma. He turned up wearing Tom’s shirt
(a shirt of Tom’s)."

Kmo y séac youpaem? Who does the cleaning?

Teoe nopa obedams. It’s time for you to have dinner.

Buewnocmpo ne usmenuuip. One can’t change one’s appearance.

Mue yooono. I am comfortable. (a3ep6. rahatam)

C numu seceno. They are funny to be with.

Bosbmu 3mo cnoso ¢ keaopam. Draw a square round the word.

Tebe naoo ovims ymuee. You ought to know better than that.

JlocII0BHBII TIepeBOA MOCIeNHero npeioxerns You ought to be cleverer neBo3moxeH u rpaMMaTHYECKH
(cleverer 6e3 than), u norudecku (HepealbHOCTh Ha3UIAHHS — OYCBUIHA).

[lepeBenmem cnemyromire qBa MpeaiokeHUs u3 cueHapus ¢puiabpma “Forrest Gump”.

Jenny rocks back and forth as she cries. JDicennu nokauusaemcs 63a0 u enepeo u naauem.

He wheels himself over to TV and turns it off. On nooxamwieaemca k menesuzopy

u vIKIIOuaem e2o.

B mepBoM MpemioKeHHH as mepenaeT MapajuleibHOCTh JeHCTBHI; O3 and BO BTOPOM MPEUIOKEHHH -
MOCJIeI0BAaTEIFHOCTD ACHCTBHNA. B pycckoM nmepeBoje 3To paznnyne cutyanuii He o0o3Havaetcs. [IpuBenem
JABa MNpEJI0KCHHA, aHAaJIOTUYHBIX NPEAJI0KEHHUIO C as.

He read as he ate. On en u yuman.

He was singing as he walked. On wen u nen.
YTo Ompenenusio HECKOJIBKO WHOW TMOPSIOK MEepeBOjia ITHUX IMPEUIOKCHUH B CPAaBHEHHH C TIEPEBOJIOM
npeUIoKEHns U3 creHapusi? B crieHapuu nepBbiil pa3 yKas3siBaeTcs, 9To JPKEHHH MOKAuYMBACTCS | ITAYeET.
HMcnonp30BaHue K€ MECTOMMEHHS Ha MECTE MOJUICKAIEr0, a TAKXKE OTCYTCTBHE JOMOIHEHHUS mocie ate u
obcrosTenbcTBa MecTa nociie walked co3nmarot onpesieneHHblii KOHTEKCT. MBI yKe 3HaeM, 4TO OH €I YTO-TO
U men rae-to. CMbICT MpeIoKeHUH B JOMONHUTENbHON MH(OpMAIMK, KOTOpas B PYCCKOM MepeBojie
JIaeTCsl TOCNe OCHOBHOM. [Ipu pasnuyMu B MOCTPOCHHH AHTIIMICKUX M PYCCKHX MPEUIOKECHHN CIMHBIH
CMBICT UX TIepeaeTcs yaapeHueM Ha read wuman w Was singing ne.

§4 Cnosa-3amecmumenu

HOCMOTpI/IM, KaK CHHTaKCUYCCKUH HOPAAOK COXPAHACTCA MOCPECACTBOM CIIOB-3aMECTHUTEIICH.
CrnoBa-3aMeCTUTEIIH:

1. one (ones), the one, none, that (those) — mmst cymecTBUTETBHBIX
2. BCIIOMOTaTeJbHBIE U MOJIANbHBIE TIIAr0JIbI — JUIS TJIAroJIoB
3. SO — 11715 &) MPUJIAraTeNnbHOrO

0) enmoro MPeIOKEHUS
B) IMEHHU COOCTBEHHOTO mocJie riarosios call, name

4. that — st npetoxkeHns
1.
a) Give me a pen if there is one.

I will lend you my camera. — I need one of my own.
Would you like an apple? — I’d love one.
Do you like apples? — I like red ones.
Which pens shall I buy? — The blue ones.
These buttons are small; here are some large ones.

3ameTM: I have checked all the papers except two enes:
Among the poems there are several enes devoted to love.
Ho: An old friend is worth two new ones.

We have no dark skirts, we have got only some light ones.

1 Cwm. §6 3TOI IIIaBEL
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One He UCIoJIB3yeTCs U TIOCIIE MPUJIAraTe/IbHbIX B CPAaBHUTEIILHOM U IPEBOCXOIHOM CTCIICHH:
Of all the runners he was the fastest.
Of the two cups I chose the smaller.
B cBoeM 3HaueHHH clioBa-3aMecTUTENs] ONE 0Opa3yeT yCTOMUYMBBIE Ppa3eorornieckue coueTaHusl,
Hanpumep, little ones mansiuuun, loved ones arooumsie.

D’ll become a chance one not Cmany a cyuaiinoii, HepooHoi ...
familiar ... (Negar)
The white one cannot get FBenoii 6 uepnoit cmae ne ysycumocs.

on in the black flock. (Negar)

0) The only fair decision is the one suggested by the teacher.
One possible solution is the one contained in the letter.
She put aside all the articles except the one discussed yesterday.
She isn’t wearing the same hat as (the one) she wore yesterday.
B mocnensem npuMmepe MpuaaTovdHoOE mpeaiokeHue she wore yesterday siisieTcst onpe/iesieHueM K CIIOBY-
3amecturennio the one (usana), koropoe omyieHo, HO JOJDKHO 0CO3HABAThCs (MapHbIii coro3 the same ... as
o0s3bIBacT). M3 ciioB-3amMecTUTENeH CYIIECTBUTEIBHOIO MOXKET OIMyCKaThesl MMeHHO the one, tak kak mo
COJIEpP’KaHUIO0 OHO HIEHTHYHO C CYNIECTBHUTENHHBIM, BMECTO KOTOPOTO CTOMT. B pycckoM mpemiokeHnn
CYIIIECTBUTEIHFHOE MOXET W TIOBTOPATHCS, M HE TIOBTOPATHCS (KaK B IPUMEPE CO IUISATION).
My first impression was (the one) Moum nepevim eneuamnenuem ooviio
of fog and people with umbrellas. eneuamieHue om Mymana u aiooet
C 30HmMuUKamu.
C10B0-3aMeCTUTEIbL ONE CTOUT BMECTO CYLIECTBUTECILHOTO B €IMHCTBCHHOM 4YHMCJIC C HEOIPEACICHHBIM
apTUKIIEM, U B PYCCKOM IPEIJIOAKEHUH OHO HE MOBTOPSIETCS.

B) Compare this map with that on the wall.
Nowhere have | met such beautiful girls as those in that country.
Our customs are different from those in your country.
Soups follow the same criteria as those for sauces. (I. Allende)
That (those) B pycckom miepeBojie, Kak MPaBWIO, 3BYYHT, UYTO OOJErdaeT BHIOOP CIIOBA-3aMECTUTENS TPH
MEePEBOJIE C PYCCKOI'0 HAa aHTJIUHCKUM.

F) OCTaHOBI/IMCSI HCCKOJIBKO HO,Z[p06H6€ Ha None.

Kak m3BecTHO, MecTOMMEHHE NONE = NO ONe; N0 ymoTpedsieTcst ¢ CyNMeCTBUTEIbHBIM, NONE —
OIHO, NOApa3yMeBas CyHIECTBUTCIBHOC, 0603Haan0Luee JIMIIO B €AMHCTBCHHOM U MHO>XXCCTBCHHOM 4YHUCJIC
WK OpeaMET, IMMOHATUC, NCUUCTIACMOC U HCUCUUCIISIEMOC. Tlo CYLICCTBY, Nnone — 3TO CJIOBO-3aMECTUTEJIb B
OTpI/IHaTeJ'H)HOM Hpe[IJ'IO)KeHI/II/I.

She tried on several hats, but none fitted her. no hat

Jack of all trades is master of none. no trade
Come and taste the tea we make no tea

in Azerbaijan. There is none like it.

Have you got any money? — No, none. no money
How many mistakes have you made no mistake

in your test? — None.
Ho:  Whatis in the bag? — Nothing.

Who is in the room? — Nobody (no one).

B mocienHux IBYX BOMpocax HET CYNIECTBUTEIBHOTO, KOTOpoe NONe moriio Okl 0003HauuTh. M 3TO -
HaJIOKHbI OPUEHTHP B BEIOOpE MeXx 1y NoNe u no one (nobody) u nothing.

B yuebnuke E.M.I'opaon u W.I1. KpemoBoit «['pamMmaTika COBpEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO SI3BIKa»
(cTp.286) oTmeuaeTcs, uTo pasnumume MekAy None m no one (nobody) m nothing merko BeisBIsIETCS C
MOMOIIIBIO BOIpocoB: NO one (nobody) ucrons3yetcs B otBete Ha Who — Bompoc, nothing — what — Bompoc,
a none — how many (much) — Boripoc. Ham kaxercsi, 3T0 00bsCHEHHE HE OTpa)kaeT pa3sInyus MO CYIIECTRY,
3Ha4YeHUE NONE KaK CI0Ba-3aMECTHTEINS B HEM HE 0OCO3HAETCSI.

B cnoBape anbnieprna B psaay 3HaueHHi NONE |3 atunm. ykas3piBaeT Ha 3Ty (PyHKIIHIO NONE.

You have money and | have none.
An ill opinion is worse than none at all.
[pencrapmnsieTcs: HEONPaBIAHHBIM BbIZEICHNE 3HaYeHHs1 NONE 32 predic. coecem ne, omniods ne.
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His understanding is none of the clearest. On omHI00b He 6CE ACHO NOHUMAEM.

CnoBo omHI00b WCTIONB30BaHO B BOJILHOM TMepeBoje. B OykBanbHOM nepeBoiic E2o nonumanue e
AGNAEMCA NOHUMAHUEM U3 CAMBIX ACHBIX MECTOMMEHHE NONE CTOUT BMECTO CYIIECTBUTEIBLHOT0. A Kakoe
UMEHHO MECTO B MPEAJIOKEHHU 3aHMMAET TO CYIIECTBUTENbHOE (TIPEMKATHB, JOTIOJIHEHUE, MMO/ISKAIICe)
— HEBaXKHO, TaK KaK Ha TPaMMATHYECKOM 3HAUCHWH NONE 3TO He oTpaxkaercs. ByKBanbHBIA TIepeBO
MPUBEJICHHOTO TIPEITIOKEHUS MPOSCHIET ero cMbici W cTpod. Crola Tak M TPOCATCS IPyTrue 3HAYCHHS,
Harpumep:

Your action is none of the bravest. Tsoit nocmynok He U3 camuvix CMeblX.

Taxoke HeonpaBIaHHO, Ha HAIIl B3IJISA/, BEIIEIEHHE 3HaueHus None |s B coueranmsx: none other but (than)
a) He umo unoe, 6) He KMo UHOUL.

They chose none but the best. Onu omoupanu moJibKo camoe jyuuiee.
IpennoxeHHBIN B ClIOBape MEPeBO/I MPETIOKEHHUS — aJeKBAaTHBIN (1Ba OTpHIAaHUs NONe, but mepeBomsTCs
YTBEpIUTENbHBIM TPENIOKEHHEM C MOJIbKO'), HO OH He WITIOCTPUPYET BBIIEJEHHOE 3HAueHHe NONE.
JocnoBHbIil ke 1niepeBon Onu He omoéupanu HUKaKue eeuju, Kpome CaAMbIX JIYYUIUX TIOJTBEPKIACT
3HAYCHHE NONE KaK CI0BA-3aMECTHUTEINS CYIIECTBUTEIBHOTO, 371eCh - HA MECTE JIOTTOJTHCHUSI.

U BOBCce HempHreMIIEMbIM NPEACTABISCTCS BBIICTICHUE NONE B rpaMMaTHIeCKOM 3HAYCHUU HAPCUHSL:
11 (npeum. nepeo t00, s0) coecem ne, sosce He.

They love each other none too well. Onu nedonrobausarom opyz opyaa.

The look he gave me was none too amiable.  On nocmompen na mens ne ouenv npusemiugo.
B nocnoBHOM niepeBojie BTOPOro mpenioxkenus B3ensao, komopeulii on 6pocun Ha meHs, He 0ol (63271100M)
CAUWKOM NPUBEMIUGBIM TPAMMATHYCCKOE 3HAYCHUE NONE HEM3MEHHO.

B cnoBape mpHBOAATCS M IpyrUe, TOKE BOJIHHO TPAKTYEMbIE, CIOBOCOYCTAHUS ¢ NONE, yCBOCHUE
KOTOPBIX 0e3 (popMabHO-JIOTHYECKOTO OCMBICIICHUsI 3aTpyaHuTeNnbH0. B yactHocTH, |13 amep. ne — vu o
4yeM He roBoput. Ho mprMep K 3TOMy 3Ha4YCHHIO 3aCTy)KUBACT BHUMAHHUSL.

| slept none last night. A cezo0na coscem ne cnan.

[TprCOBOKYITUM 3TOT MPUMEP K yKe MpUBeIcHHOMY npuMepy Ha 3Hauenue none I111: They love each other
none too well. 3a 3tuMu IBYMsI IPEATIOKEHUSIMH — OJTHa MOJICJIb, OYCHBb PACIIPOCTPAHECHHAS:
to live a quiet life
to sleep a sound sleep
to smile a charming smile
Hcnonb30BaHue B ClOBape OMHOM MOJAENM Ui pa3HbIX 3HAYEHHH NONE MpEeICTaBISIETCS JIOTHYSCKU
ys3BUMBIM. [TepeBesieM 1ociaoBHO ipuMep Ha 3HaueHue none s ne:

| slept none last night. A He chan HUKAKUM CHOM Ce200HA.
'pammariueckoe 3HaueHWE NONE KaKk MECTOMMEHHS M ero (YHKIHMS KaK CJIOBa-3aMECTHUTENsS] —
HECOMHEHHBI.

B crnoBape B.K.Mromiepa Takxke BbIIenseTcs NONE B TpaMMaTHYECKOM 3HAYCHUM Hapeuus
HUCKOJIbKO, coécem He ¥ ¢ TeM ke npumepoM.: | slept none last night.

V T.M.HoBwu1koii e untaem: NONE yrnoTpebIsSeTcs B3aMEH YKe YIIOMSHYTOTO CYIECTBUTENIBHOTO
WM, N00aBUM OT celsi, MoJIpa3yMeBaeMOro, YTO MbI BHICIH B BBINICIIPUBEICHHBIX CHEHU(PHICCKU
AHTIIMICKUX TIPEUTOKCHUSX.

U B 3aKJIF0YCHUE COMIOCTABUM MOJICIIH:

a friend of mine opyz molii (00un Opyz uz moux opyseit)

none of my friends HUKMO u3 Moux opy3eil (HUKaxkoi

Opy2z, HUKAKUe OPY3bs U3 MOUX Opy3eil)
Oco3nanue 3Ha4eHUs NONE, Takke Kak U MINe, - 00s3aTeNbHO, MHAYe TPH TEPEBOJE HUKHIO MOXKEM
HOJIyYUTh KaJibKy NO one (nobody), 4ro ioruyeckr HEMPHEMIIEMO B TOM BBIPKECHHU.

2.
He likes what | do.
I go where he does.
Do you like dancing? — Who doesn’t? Kmo ne niooum?
We need keep a balance as does the rest of nature. (A. Matthews)
I never have dinner alone, but yesterday I did.

1Cm. 06 aTom §2, . 11, cTp.45.
2 T.M.Hoswuukas, H.J[. Kyuun. npaktuueckas rpaMMaTHKa aHIJIMHACKOTO A3bika. MockBsa, 1983, ctp.47.
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Let’s talk. — It’s time we did. Ilopa ob1.
I don’t know where she is. I wish I did. /I xomen 6vt 3namo.
You are not listening to me. — | am. A caywaro.
You’d be so proud of him. — | am. A zopacyce.
I am not going to help you. — Oh yes, you are! O nem, mot nomosceuts.
Wash your hands. - | have. d esimorn.
1 don’t mean to hurt you. If I have I’m sorry. Ecnu obuoen, ...
I don’t miss you. — You Will. Tet 6yoews ckyuames.
May I take it? — Do.
I will call you. — Do that.
B nocnennem npemioxennn ormerum that nocne do, o6o3Hauaromiee pa3inuune BO BPEMEHH € TPEIbLIYIIHM
NPEUIOKEHUEM, YeT0 HET B PycCcKoM si3bike (Bozbmu. Ilozeonu).
[TokakeM MOJIaIBHBIC TJIArojbl B ()YHKIIMH CIIOB-3aMECTHTEIICH:
I meant to visit you, but I couldn 1.
I never go there, but yesterday | had to.
Put your purse away. — Why should I? It’s my turn to pay.

a) You think me silly. But I am not so. Ho s ne zaynotii.
Legal assistance prices are high, sometimes unreasonably so.
If our parents were loving and gentle, so will we tend to be. (A. Matthews)
I have always been ashamed of my English. Now I feel double so. ... 6060iine cmusiono.
He was awake, or nearly so. ... unu noumu npocHnycs.

0) She is away. — Who told you so (= she is away)?
Are we on the right road? — I hope so (=we are...).
You must study English, the more so (= you must study English)
because you are going to go abroad.
CpaBHEM:
The story could be true but | hardly think Is the car new? — | think so (= it is).
itis. ... mne kascemes, epao nu. Mue kascemcs, oa.

B) He was named so (Tom) after his father.

IMToxaxkem SO, o3Hauaromiee also u yes:
I am a teacher. — So am I. Ann has left. —So I’ve heard.
I’ve got a car. — So have |. Ted is ill. — So I was told.
I saw Ann there. — So did 1. It is too hot today. - So it is.
I like fish. - And so does Ann. You look tired. — So I am.
CpaBHum:
Are you ill? — Yes, | am. You look ill. — So | am.
B pycckom nepeBojie paznudane Mexay Yes u SO He obo3Hauaetcs: /a, s 601ero.
4.
1It’s necessary to act and that (= it’s necessary to act) promptly.
He studied English when he was young, and that (= he studied English) at Oxford.
Do you want to speak to me about your work? — Oh, hardly that.

OtMmeTuM apyrue ciayxeOnsie GpyHKuu riaarona do, Hapsay ¢ QYHKIHEH ClI0Ba-3aMeCTUTEIIS:
1) ycunuBaet AeiicTBHE CMBICIIOBOTO TJIarojia

2) KOMIIECHCUPYET OTCYTCTBHE JAOMOTHEHUS B KPATKUX OTBETaX
3) ob6o3HauaeT hpa3oBoe ymapeHue

1) The effort you expend today does make a difference. (A. Matthews)
You did say you would come.
I did tell you about it.
It’s plain, you do know something.

2) |1 do know (agree).
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I did succeed at last.
TI'nazon do (did) craBur ckasyemoe IMOJ yaapeHue; yAapHOE CKa3yeMoe O3HAa4yaeT, 4TO JIOMOJHEHHE -
U3BECTHO.

3) | feel very well; | do have some problems, but not too bad.
They say you treat this disease. — | do have some medicines.
I hear you like hunting. — I do enjoy hunting.

§5 Ckazyemoe 6e3 oononnenusn u o6cmoamenvcmea mecma

ITocMoTpuM, Kak COONIOAAETCS CHHTAKCHYECKHI TOPSAAOK MPH TIEPEeBOJIC HA AHTIIMHCKHN S3BIK
MIPEIOKEHUH CO CKazyeMbIM 0e3 1) momonmHeHuns (IpsSMOTo ¥ KOCBEHHOTO), 2) 00CTOATEIhCTBA MECTA.

1) A ne nexy. 1 do no baking (don’t do any baking).
I'oe Anna? — She is busy (in) cooking.
Ona zomosum. Ona na Kyxue 20mogum. She is in the kitchen doing some cooking.

B oTBerax BTOpOro mpuMepa CHUTyalus Tpolecca - HecoMHeHHa, Ho Present Continuous 3mech -
HEBO3MOKHO, IMOCKOJIBKY HE HAa3bIBACTCA, YTO UMCHHO I'OTOBHUTCA, TO €CTh HCT MPAMOIO JOIMMOJTHCHHS I1OCJIC
HEePEXOAHOTO TJIaroja, M, KpOMe TOr0, MOXKHO JIOIYCTHTh, YTO TOTOBUTCS HE oaHO Omono. [IpuBenennbie
MOJIEJH MIepelafoT KOHKPETHYIO CHTYAIHIO W OJTHOBPEMEHHO COXPAHSIOT CHHTAaKCHYECKHH TOpsAI0K. B em
CMBICJIOBOC pasiIn4uc MCXKAY OITUMU HpCILJ'IO)KeHI/ISIMI/I? Bo BTOPOM MPCIJIOKCHUN HET CO6CTBCHHO
IpoIecca ¢ ero HeMpepbIBHOCTBIO, YTO IMepefaeTcsi mocpeactsoM t0 be maxooumwvcsa B ero ciyxeGHOIM
byukmu (00 3TOM crieruansHo B §6, 1. V). AHamorndHslii mpuMep:

TI'oe oemu? - They are in the library doing some private study”.
OHu 6 bubIUOMEKE YeM-MO 3AHUMAIOMCAL.

CpaBHuM:

Start painting. Make a start.

Watch (Think)the game (about that). Use your eyes (brains).

After she had eaten the sandwich, she ... After she had done some eating, she..

I/IHTepeceH NepeBoa ACCIIPUIACTHUA He noeé B CIICAYIOUIEM NNPCATIOXKCHUN
He won’t leave without anything to eat.
Hpyrue npumepsr:
Let’s do less thinking and more responding. (A. Matthews)
There was no result until 1 did some asking. (A. Matthews)
Don’t read out loud.
“Speak out” (Ha3BaHHe KypHaIa)
He will bring along the pictures he took in Paris.
You tell me.
OTHOCHUTENBHO BBILICTIPUBEIECHHBIX read out u speak out oTMeTUM CllenyIOIIee: HapedHas JacTuia Out,
BBITIONHSISI KOHKPETHYIO CITYKEOHYI0 (DYHKIHIO B TPEANIOKEHUHN (KOMIICHCUPYET OTCYTCTBHE JOIOIHEHHUS ),
OJTHOBPEMEHHO COOOIIAeT TJaroily XapakTep IIUTEIBHOCTH, NPOTSHKEHHOCTH AcHcTBUA. [lpuBemem
npUMepsI ¢ OUt B yKa3aHHOM 3Ha4YeHUM 0e3 ciykeOHOM QyHKImu:
He is looking out for someone to paint him.
The red light winks out.
He looked out into the crowd.
He was sitting on the steps, gazing out into the darkness.
We are a good partnership. We are watching out one another.
Choose a partner and act the dialogue out.
HnTtepeceH oTpIBOK U3 cueHapus ¢puisma “Forrest Gump”:
Hey, anybody wants to go to San Francisco? — I’ll go. — Far out!
3mech OUt KOMITEHCHPYET OTCYTCTBHE IPEUIOKHON Tpymmbl, ckaxem, from here, m omgHOBpeMeHHO
nepesaeT KOHKPETHYIO MPOTSHKEHHOCTH MyTH. MbI 661 Far out! mepesenu /lanexko exams!, viiiu Imo max
oanexo!

B mpemnoxenun You tell me ymapenwe Ha YOU yKasbiBaeT Ha TO, YTO JOMONHEHHE W3BECTHO:
Pacckazvieait. 3ameTM, 9T0 YOU OCTAaeTCS YAAPHBIM M B MPEIIOKEHHUSIX C JOIOJHCHHEM, YKa3bIBas Ha
IOBCIIMTCIBHOC HAKJIIOHCHUC.

It is raining. You take my umbrella.

1 3amerum, uTo ot rarona study, a Taxke stay repynuuii He o6pasyeTcs.
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be3 ynapenus Ha you ¢pa3za ObL1a Obl 0€CCMBICIICHHOM.
B m3Becturix ¢paszax You shall not kill (6u6m.) u We shall overcome (mecHst) crosmmii mos
yrapeHueM ciyxeOnsiii raaros shall (moBeneHue; penmMocTh) yCTpaHsIeT He0OXOAUMOCTh B IOMOJTHEHUH.
Panee (§1, ri. 1) MbI mokazanu u 0OBsCHWIM JBa BapuaHta niepeBona He paszzoeapusaiime: Stop
talking u Keep silent. JJo6aBum tenepsb, 4o qocioBHbIH nmepeon Don’t talk moromy HeBo3MoOXeH, uTO O3
JIomnoiHeHus, ckaxeM, With them, unu o6erosTensersa, ckaxeM, in such a loud voice, o He HeceT HUKAKOM
WHPOPMALIUH.
HocnoBHbIl TepeBon HWCHOIB3yeMbIX 1o Tenedony ¢pa3 [oeopum zocnooun Ipun, Kmo
2060pum? TaK>ke HEBO3MOXKCH:
This is Mr. Green speaking.
Who is this (that) speaking?
CBoeobOpa3sHo perraeTcs «3aaayuay ¢ riaroiom remind:

Remind me about the meeting. I don’t remember any message.
Refresh my memory. Hanomuu mne
Umu:  Dmo — 6ymeinka nusa(canam). Help yourself. Yzocmucs (yroctu ceds).
Haneii (nonosicu) cebe.
2) Run along to have your photo taken. Coezait chpomozpagupyiics.
Run about or else you shall get cold. Ilobezai ...

| can’t go about alone without a guide.
Don’t leave valuable papers lying about.
I regret to leave the cat behind.
B nocnennem npemioskernu behind, BeimosHss ciry)eOHyr0 (YHKIHIO, OMHOBPEMEHHO COOOIIAET IIaroy
leave 3Hauenue ne Gpame ¢ coboil.
[Ipencrasisier HHTEpEC COCTABHOE IIIaroiIbHOE CKa3yeMoe CIICAYIOIINX MPEATIOKCHUH:
The ball went flying over the wall.
We went riding through the woods.
The waiter came hurrying up. (Essential English)
They came running to tell us the news.
B yuebnuke moxm pemakuuein W.P.Iambnepuna maercs kommentapuii k The beetle went flying: «go
BBIpA’KAeT HAYAJIO ISHCTBHUS — HOJlemen, Omnpasunca 6 nonem.»' IIpuseaeM NpeIokeHHe ¢ aHATOTUYHOM

CUTYyalHei:
The fly walked over the table and Myxa npowiia no cmouy u 3amem nojiemena
then began to fly round the room. no Kkomname.

3neck ans oO0O3HAuYEHHs Havaja JEHCTBUS (O He HCHoib3yercs. B cieayromem ke mnpenjoxeHuHn (o
UCIIOJIb3YETCSs, HO TOBOPUTDH O Haydase JACHCTBHS OTHOCUTEIBHO OYKOB MbI HE MOXKEM:
His glasses went flying, and | saw them land in the grass.

CpaBHUM J1Ba U3 IPUBEICHHBIX BHIIIE TPUMEPOB:

The waiter came hurrying up. nocnewun

They came running to tell us the news. npubescanu
Hauano neiicTBus B mEpBOM MNPEJIOKEHUHA U KOHEIl JEWCTBUS BO BTOPOM IE€PENAIOTCS OJHOM M TOM ke
riaroyibHol ¢opmoii. Ham KakeTcs, 4TO HCHONBb30BaHHE PAcCMAaTPHBAEMOTO COCTABHOTO TIIATOJLHOTO
CKa3yeMOro ONpeNeNseTcsl OTCYTCTBUEM B NPEAJIOKEHUH 00CTOSTENbCTBA MecTa. MIHTepecHBI clieayromue
MIPEIOKEHHS:

She went running across the street. She ran across the street to catch the bus.
O0a npeanoxeHus: BBIPaXKar0T HAYaJI0 JEHCTBUS, CMBICIIOBOTO Pa3IMiMs MEXKIY NMPeIOKEHUSIMH, MOXKHO
cKa3arb, HeT. Kak 00bsicCHUTB pa3Hble ckasyembie? Bo BTopoM mpeuioxkeHun 00cTosATebeTBO 1ieiu to catch
the bus kommeHcHpyeT OTCYTCTBHE B HEM 00CTOSATEIHCTBA MECTa, MOTOMY — Fan, a ue went running. Eme
npumep ¢ obcrositenbeTBoM menn: As soon as | heard him shout | ran to help him. Hcnons3oBanue began
to fly m went flying B nmpeanoxxeHusx ¢ Myxoil U )KyKOM OOBSICHSETCS TaK JKe: HaJMYHeM OOCTOSTENLCTBA
MECTa B IIEPBOM U OTCYTCTBUEM €T'0 BO BTOpOM.2

! Vue6nuk aHrIMiAcKOro s361Ka A1 BTOporo kypca. Mocksa, 1967, ctp.214.
2 Panee, B §1, ronll MBI MOKa3anu MCIONB30BAHME NPEIOrOB OVEr M ACr0SS COOOPa3HO HAIMYHUIO HITH
OTCYTCBUIO 00BEKTa MCCPABHKCHUS.
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§6 Jleenpuuacmmuuwtit 060pom

OIHUM W3 CPEACTB COOMIOJCHHS CHHTAKCHYECKOTrO MOPSIKA SIBISETCS JCCPHUYACTHBIN 0OOpPOT.
[pennoxenue Ona éoutia 6 KOMHANLY 6 KPACUGOM YepHOM niambe TOCIOBHO mepeBoautcs She entered
the room in a nice black dress, uro HaM HeOIZHOKpPATHO MPHXOAMIOCH CIBINIATH. M3 Takoro mepeBoia
CIIeIyeT, 4TO B KpPAacHMBOM IUIaThe ObLIa HE OHA, a KOMHaTa. JleenpUyacTHBIA 00OpOT 31eCh OYEHb
oprannueH: She entered the room wearing a nice black dress.

She was walking along the street ... C CYMKOUL 0711 HOKYNOK.
carrying a shopping basket.

He went away wearing my shoes. .. 8 MOUX MYILAX.

I got home feeling upset. ... PACCMPOEHHDILIL.

He came to the office looking happy ... CUACIIUGDLI U 6ECETblil.
and gay.

Kak BuauMm, neenpuvactue B NPUBEICHHBIX MPUMEpPAX Ha PYyCCKHM SI3bIK HE MEPEBOAMTCS, HO €T0 pOJb B
IPEUIOKEHHH sICHA: 0e3 HEero oKasallkch ObI PSIOM HecoueTaeMble WieHb npeaioxkenus (home — upset, the

office-happy ...).

CpaBHuM:
He arrived pale and worried. He arrived at the airport looking sad.
He stood still at the door. He stood at the door looking tired.

B mpemmoxkeHusx ciaeBa MBI HMeeM COCTaBHble ckasyembie (double predicate). Takume ckasyembie
oOpasytoTcs ¢ riaroiamu 1) newkenus (arrive, come, fall ...) u 2) monoxenwus (stand, sit, lie ...).

1) He came back disappointed.
The snow fell soft on his face and hair.
The sober autumn entered mild. (Burns)
He returned healthy and happy.

2) The boy was lying flat on his back.
She sat motionless.
Double predicate cremyer omin4aTh OT IJIaroJioB IBMKCHUS C HAPEUHSIMH, 1O (OpME COBMAIAIOIIUMHE C
npuiaraTelbHbIMH:
The ship arrived safe(ly).
Go slow(ly).

BepHemcs k npeamery pasroBopa. CpaBHUM:

A girl came in with flowers in her hand. A girl came up to me holding flowers in her hand.
B npemoxenun cineBa oOcrositenbcTBO oOpasa meiictBus With flowers in her hand «pa6ortaer» Ha
ckazyemoe came in, moTomy JeenpuyacTtue He BBoautcs. B mpemnoxkennn She went up to a girl in a black
dress neenpryacTHbIi 000POT TaKkKe HE BBOAUTCS, MOCKOJBbKY iN a black dress «paboraer» na a girl.

[IpuBenem aHaIOTUYHBIH TPUMED «COOIIOICHHSD) CHHTAKCUYECKOTO MOpPS/IKa:

U3 nmpennoxenuss A ckyuan no mebe 6 Ilapunce sicio, xto Obu1 B [lapmxe. Tem He MeHee
obcTosTenscTBO iN Paris mocie gomoaHeHns YOU He IoMycKaeTcs B aHrIuiickoMm mepesoae | missed you
while (I was) in Paris. Kak Bumum, oOcrositensctBo mMecta ¢ Ilapusce TepeBOAMTCS TPHIATOYHBIM
BpeMeHH ¢ corozom While.

Ha mpuBe/ieHHBIX BbIIIE TPHUMEPAX MbI MOKA3ald, KaK B aHTJIHHCKOM TPEUIOKEHUH TTOCPEICTBOM
JICCTIPUYACTHOrO 000pOTa HE JOIMYCKAeTCs JIOMYCKAeMOe B PYCCKOM SI3bIKE COYETAHHE TPaMMATHUCCKH
HECOYETACMBIX WICHOB IPEIIOKCHUSL.

§7 IHoanaa hopma kak Koy K 00vACHEHUIO KPAMKOTL

PaCCMOTpI/IM ClIydau, Korga COU€TaHUEC, Ka3ajlOoCh 6I)I, HECOUYCTACMBIX YICHOB IPEATIOKCHNUA UMECT

MECTO.
Ann has not come which is very strange.
She speaks three foreign languages which testifies to being intelligent.
I saw ... which had always made me laugh before.

CMBICT cIIOBa which umo - sced. Ho mo4YeMy MMCHHO 3TO CJIOBO HCIIOJIB3YCTCHA HJId MEpeaavyu OAaHHOIO
cmeiciaa? Which «paboraer» Ha onymienHsbie cioBa a thing, the fact, the sight.

[IpencrasieHue NoaHON (OPMBI JTFOOOT0 000POTA HITH MPEAIOKEHUS - 0053aTEIBHO.

to go (to do) shopping
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to take someone (to do) sightseeing
as (it is) usual
Bripaxkenue as usual kax oostuno v napeune usually odsruno yacto ynoTpedsioTcss M0 MEXaHHUECKOU
naMsaTH 0e3 TOHUMaHus mpuiiaraTenbHoro usual moce as.!

Hdpyrue npumepsl:

(It’s ) Better to go home. Jlyuwe noiimu 0omoii.

(You had) Better go home. Tebe 6v1 tyumie noiimu 00moil.

As (it is) compared with other schools B cpasnenuu(kozoa eé cpasnuearon)

this one is cheap. ¢ Opyzumu WKoaIamu ...

Wmu:  contrasted with, opposed to, translated into 6 npomueononoscnocms, 6
nPOMUEONOCMABIEeHUU, 6 NePesode

It’s (as) late as it is. Yorce max nozono.
Ho: Late as it is, | intend to go. Xomw u nosono, ...
JIBe mocineTHIe MOJICIH - OYeHb PabOTaIOIIHE:
1) She is (as) nice as she is. Ona makas npusmuas.
You are perfect as you are. Tl makas npekpacnas.
We are being late as it is. Mot max onazovieaem.
As awful as it was the flood spared nothing.  Takoe ysycacnoe nasoonenue ...
2) Strange as it seems, she hasn’t come. Kak nu cmpanno smo, ...
Much as I love you ... Xombv 5 u 11007110 meovs ouens, ...

Ha Bompoc Who does the cleaning? ects aBa BapmanTa otBeta: Ann does u It’s Ann, ciabas u
cuibHas GopMbl. Bropoii BapuaHT — 310 yacth pacceuénnoro (cleaft) mpemmoxenus I1t’s Ann who does the
cleaning. AHanoruyHbIi IpUMEpP C HHBEPCHUCH:

Grandma loves strawberry ice cream! —Strawberry ice cream it is! (J.Canfield)

be3 3uanus momHo#t hopmbr May God bless you ¢pasza Bless you ne mommaercsi mepesoay. U
TOJIBKO W3 TOJHOH (OPMBI MOKHO OOBACHUTH Save 6e3 S B BeipakeHumn God save you. IlepeBon
npemmoxenns ... and please God | shall never see it again ociokHSETCS, TOMHMO OMYIIEHHOTO May,
nusepcueii: May God please Jacm Boz (/Ia coonazosonum boz).

May God grant that you Jaii 6am Boz nemems u ne pazoumsca. (Negar)

(should) fly and don’t crash.

Hamomuum o should, koTopbiii omyckaeTcs B TPHUAATOYHBIX IMTOMIEKANINX W MPUAATOYHBIX
JIOTIOJTHUTENBHBIX MOCIIE CKa3yeMbIX IMIABHOTO MpeioKeHus: suggest, order, insist u t.1.

It is necessary that he (should) be present.
He suggests that Ann (should) attend the meeting.
Judge not that you be not judged. (616i1.)
CnoBocoueranust he be present; Ann attend (be; attend 6e3 S) He MOryT He CMyIIaTh W3yYarOUIEro. 31eCh
HE00XO0IMMO 3HaHKE TOTO, YTO ITO - COCIaraTesibHOe HaKJIOHEeHUe ¢ omyieHHbM Should.
B yueoOnuke E.E. U3pauneBuua ynraeM cieayromiee: ¢popma Present cociararenbHOT0 HaKJIOHSHUS
YIIOTPEOIISETCS HE3ABMCUMO OT BPEMEHH IJ1aroJia IIaBHOTO TIPEJIOKEHHUS.?
It is (was) necessary that he send the documents.
Bri6op npumepa ¢ he send couBaet ¢ ToJKy.
OtMmetuMm Taroke omymienHoe should B mpunaTouHbIX ey mocie corosa lest.
They covered the goods with canvas lest they be damaged by rain.
Do not cast your pearls before swine, lest they trample them under their feet. (616:1.)

B cnoBape 'anbnepuna npeanoxenue | don’t like the way she smiles npuBoautcs ¢ the way odpas
deiicmeus vi iepeBoautcss MHue ne npasumcs eé yavloka. bike K TEKCTY 3TO MPEITIOKEHUE CIe0BAIIO ObI
nepeBecT MHe He Hpasumcs Kak oHa yavloaemcs. B nocioBHoM nepeBojie 3Byuut in which, omymienHoe
nociie the way: manepa, 6 komopoii ona ynvioaemces. Vinu:

That is the way (which) I am. Bom xaxas a. (Bom o6pa3z, komopbwlii s 261:10)

And the way (in which) he speaks! A Kkak on 2oéopum!

[MpuBeneM BoIpaKEHHE C OIMYIICHHBIM WAY 0opoza, nymbs.

1 M.Cyon (“Practical English Usage”, 616), npusoxs as usually kax Tummgayro omubKy, 1aéT aBa npuMepa
HCIIOJIB30BAHMS MIPHIATaTeIBHOTO B 3TOM BBIP&KEHUH, HO HE OOBSICHSIET €TO.

B roii e xuure (123) Bcrpedaem oObscHeHne Beipaxkenus next (last) but one emopoit (npeonocneonuir) ws
noyHoi gpopmsr: Not the next (last) one, but the one after (before).

2 E.E. Uspaunesny u K.H. Kawanosa. IlpakTudeckas rpaMmaruka aHIIMiiCKOro s3bika. Mocksa, 1953,
ctp.193
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Show me (the way) out (to my room).

B.JI.Kaymanckasi, OObSCHSSI HCIIONB30BaHUE apTHKIIEH, YKa3bIBA€T, YTO Ha3BAHUS S3BIKOB, KOT/IA 3
HUMH HE CJIEAYET CJIOBO «S3bIK», YNOTPeOssoTcs Ge3 apTukieil.! 3ameTum, uTo yKasaTh, OOpaTUTH
BHUMaHHE — 3TO, TaK CKa3arh, monaena. HyxkHo oOwsicuuth. Ham kaxercs, uro English (French) 6es
apTHKJIS CJIEAyeT MOHMUMATh KakK MpUHsTOE cokpamienue nonuoi Gopmer the English (French) language,
AHAJIOTHYHO CIIETYFOIIUM ITPUMEPaM MPUHSATOTO COKPANICHUS:

the English (people) ancruuane
at (the) present (time) ¢ nacmoswee épemsa

the Thames (river) Temsa

the Greens (family) I'puns
B.JI.Kaymanckas (tam jke) oOpalaeT BHUMaHHE Ha «CHEHU(pUYSCKOES» HCIOIb30BAHUE OMPEICICHHOTO
APTUKIIS B CIIEAYIOIIEM MPEIOKEHHN:

What is the English for “cocna”?

3meck the English He o6o3HauaeT sa3sIK, OHO OTIPEENIET ONMYIIEHHOE CyIiecTBHTENbHOEe Word (“word-for-
word translation”). B npemtoxenuu sxe |’ve forgotten the Latin | learnt at school (A.Xopu6u) the mepen
Latin o6o3HavaeT onpeaeeHHbIi 00beM 3HAHUS SI3bIKA.

Msr roBopum The dress is red ITnamee - kpacnoe. Ho urobwl ckasate Ilnamove - Kpacueozo
Kpachozo yeema, Haz0 3HaTh noJHyo Ghopmy: a red colour.

The dress is a beautiful red colour.
Colour each crayon a different colour.
The buttons are different colours.?
Ho: pearls necklace in pastel colours
dresses in brown and grey
a blouse in matching colour
AHaJIOTMYHOE COOTHOUICHUE!

Mr. Black is six feet tall. Mr. Black six feet in height ...

Ted is five years old. Ted five years of age ...

B ¢wurypansHom Beipaskenun to jump the queue oboitmu ouepedw omyineH mpeaor OVer, Kak U B
oykBaimpHOM t0 jump (over) a rope (a brook).

VkazarensHoe Mecroummenue this (that) B rpammarnueckom 3HauYeHMH Hapedusi CTEICHU MAK
o0BbsicHsIeTCS U3 MOJIHOM (popmbl 10 this (that) extent 0o makoii cmenenu.

IMpemnokenune Yesterday | played Ann at chess 3acrasnsier 3amxymarsces. [Touemy He ... played chess
with ...? Buaumo, B to play chess (tennis ...) mpemtor at omymien. Msl Bctpeuanu to play at robbers
(shopkeeping). Msr takke 3Haem Lucky at cards, unlucky in love, rae pycckuii npemsior ¢ (kapmax,
J11I066u) TIEPEBOIUTCS, OYEBHIHO, B cooTBeTcTBHU C t0 play at cards u to be in love. Ipu aByx KOCBEHHBIX
JOTNoJTHEHUsIX Tociie play mpemtor at ¢ HEOOXOAMMOCTBIO BOCCTAHABIMBACTCS. 3aMETHUM, YTO B JOCIIOBHOM
mepeBojie pycckoro uzpan ¢ waxmamut ¢ played chess with mpemmor with o3magaer against npomus.
3nauenne 310 B 10 compete with — oueBuaHO.

Ham npezncrasinstorcst ananornuHbiMu cutyanuu ¢ to speak (read, write) English (French) u to
play the piano (the guitar ...), roe omymeHsl TpemAIOrH COOTBETCTBEHHO iN M ON, KOTOpBIE TIPH
HEOOXO0IMMOCTH BOCCTAHABIMBAIOTCSL.

She writes (reads) English. She writes (reads) articles (books) in English.

She plays the piano. She played some Chopin on the piano.
HomkHo ObiTh, BeIpaxenune to play the man (the master, patience ..) sBasiercst pa3sHOBHIHOCTBHIO
PacCMOTPEHHOI MOJIEIH.

B rnaroneHo# hopme spend ... + zepynouii omyuieH in.

I spent an hour packing my suitcase.
I spent the morning in packing.
She spends her days in reading poems.
Do you spend much time in playing tennis?
B Beipaxkenuu to have difficulty + zepynoui Taxxe onyies in.
I have difficulty translating articles from Russian into English.
I often have difficulty in deciding what I ought to do.

! B.JI.Kaymanckas. ['pamMarrka aHrmmiickoro ssbika. Jleanurpan, 1985, crp. 42
2 Ananornano:  The shoes are the same size.
The potatoes are such an extraordinary shape.
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Wnn: What is the good (in) going to see Ann?

There is no good in my going to see little Hans. (O. Wilde)

K mpemnoxenuto | congratulate you on your birthday «mpocurcsi» mepeBoa... 6 dens meoezo
Pposicoenus. A xak mepeBecTd ON your marriage (success)? Buaumo, monuas gopma — on the occasion of
your birthday (marriage ...). Ananornunas kapTvHa B Bepakenun at (the speed of) 60 (miles an hour).

IpryacTHBIA pemTor given npu HOIDKEH MBICIUTHCS KaK 4acTh Mpuaarodnoro mnpemioxenus If |

am (was) given the same circumstances, ...
Wnu:

If (it were) not for Ann, I wouldn’t have learned the truth.
Go straight (until you are) as far as the lights.
The water rose (until it was) as high as the river banks.

CpaBHHIM:
The work is worth the time.
Paooma cmoum 3ampaieHHo20 6pemenu.

B mepsoM mNpuMmepe 3HaueHME 3ampauenHoe Bbpaxkaercs aptukiem the *.

payment in proportion to time spent

onjiama COomeemcmeenHo 3ampaienHomy
6pemernu

Bo BTopom mpumepe

HEMpUBBIYHOE pycckomy ciyxy Participle Il spent B kauecTBe ompezesneHus mocie ompenensemMoro (a
postpositive attribute) momKHO MBICTHTECS KaK YacTh MPUAATOYHOTO ompeneauTensHoro that is spent.

“Paradise (that is) Lost”

the tree with the candles (that are) lighted
the state (that is) concerned

the offence (that is) committed

one of the questions (that are) discussed
Use the phrases (which are)  given.

«Ilomepannwiit paivy

0epeso ¢ 3aXCcHCEHHBIMU C8eUaMU
3auHmepecosanHoe 20cyoapcmeo
cogepuIénnoe HapyuleHue

00UH U3 00CYIHCOAEMbIX 60RPOCOB
Hcnonwv3yiime oannvie gppaszel.

Ho: spoken (written) English, set phrases, boiled eggs ...
A watched pot never boils.
It’s no use crying over spilt milk.
Here an educated person is a rarity.
3necs Participle 1l — B 3Hauenun npunararenbaoro. CpaBHUM:

My spoken English is not good enough.

I don’t hear English (that is) spoken enough.

3aCJ'Iy)KI/IBaeT BHUMAHUA HMCIOJB30BAHUC OIIPCACICHUA — COOCTBEHHO mpujaraT€JIbHOro IiocJje

OMpeacIaeMOro:

He has a screw (that is) loose.
Ecmu spoken (written) English paszoseopuetii (nucomennvuit) anznuiickuit - 310 peanbHasi JaHHOCTH, TO
ciabbIX BUHTOB, KaK, CKaXKeM, MATKHX METAJIIOB, - HE OBIBAET, CJIA0BIMU BUHTHI CTaHOBSTCS. Miu:

There are several things (that are)
wrong in the text.
I wonder if there is a room (that is)free.

owubouHble eewiu

C60000HAs1 KOMHAMA

ITokaxxem MMPCAJIOKHBIC (bpa3bl, KOTOPBIC ABJIAOTCS YaCTbHO CKa3yEeMOIr'o-COCTOAHUA MMPUAATOYHOT'O

OIpENEIICHUS:
an editor (who is) in chief
a nurse (who is) on duty
a girl (who is) in love

2/1a8HbLIL PEOAKMOP
oexcypnas cecmpa
6110071eHHAA 0esyUIKa

[IIupoko ucnone3dyemasi ¢pasa Of ONE’S OWN Takxke SBISETCS ONPENENICHUEM I0CIe ONPEAeIIeMOro, He
OYEHB SICHBIN CMBICI KOTOPOTO MPOSICHAET MOJHast JopMa 3TOTO ONpeAeIeHuUs:

a car of my own = a car that
would be of my own

Haxkowneur:

! [Tokaxxem Bo3moskHOCTH the:
Thank you for the pleasure.

There came a sound in the silence.
Who does the cleaning?

It’s not the custom to ...

€60 MAWIUNHA = MAWMURA, KOMOPAs
npeocmagnang 6vl MoK cOOCIMEEHHOCHb
(cm. §1,rm. V)

Cnacubo 3a 0ocmaenennoe y006oabcmeue.

B nacmynuewieii mumune nocavliianca 36yKx.
Kmo y sac youpaem? (nenaer Bairy yoopKy)
Y nac ne npunameo ... (370 - He Ham oObIYAK)

I have not the patience to get on with the children. ¥ mena ne xeamaem mepnenus ...
B nocieanem npeanoxenuu the, XoTs 1 He TIEPEBOANTCS, O3HAYAET Mpedyemoe.
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(In order) For you to feel well you need (/Ina mozo)Ymoowl uysecmeoeants

to get enough sleep. cebs 300poebim,...

(In order) For things to get better we (na mozo)4modwt oena ynyumanuce,....

have to get better. (A. Matthews)

IprMepBl MOYKHO MPOIOJIKHTE, HO M TIPUBEICHHBIX JIOCTATOYHO, YTOOBI TIOHATH, KAK BAYKHO 3HAHUE
TIOJTHOM (OPMBI BBIPAKEHHS WM MPEIIOKEHUS. MBI MOKEM HE 3HATDH TIOJHOM (OPMBI, HO HE 331aBaThCs
COOTBETCTBYIOIIIMM BOMPOCOM Hellb3sl. ICKOMOEe OOBSCHEHHE MbI HAXOAUM B CJIOBAPSX, MOXKEM CITydailHO
BCTPETHUTH B KAKOM-JTHOO TEKCTE, MHOT/IA J0TaIbIBaeMcsl caMu. [ 1aBHOE, 9TOOBI pabOTasIM | TJI1a3, U MBICIb.

§8 /Jlocnoenwlit nepesod Kak 00HO u3 cpeocme NOCMUNCEHUA CUHMAKCUYECKO20 CMPOos
npeonoxcenus

PaccmarpuBass TO WM WHOE BBIDOKEHHE WM TPEJIOKECHUE, MBI YacTO CTAIKWBaeMcs C
HEOOXOMMOCTBIO JIOCIIOBHOTO, MHOT/A OyKBajbHOTo mepeBoja. IlokaxeM Hauwbosee, Ha Hall B3I,
WHTEpECHBIE CITyyau, Koraa OyKBalbHBINH MEPEBOJl, PACKPBIBAsI CMBICI TOH WM HHOW MOJIENH, CITOCOOCTBYET
YCBOCHHIO €€.

B npemnokennu | am ten years old Mue 10 nem cnoBo old mMokeT moKa3aTbCsi U JMIIHAM, H
HETOAAIoIIUMCs epeBoay. I paMMaTruecku e npunarateiabHoe 0ld — obs3arensro: | am old. TTpubaBum
K mpuiarateabHoMy 0ld Hapeuwme crenenu very (so, t0O ...), mocie 4ero HeTpyaHO AOTaaaThesi, uTo ten
years — Hapedue CTeneHH (IecATUIETHE CTaphIi).

DopManbHO-TOTUYECKUH aHallM3 TMPHUBEICHHOTO TPEAJIOKCHUS «BOOPYXKAeT» HAc OYEHb
paborTarornieil MO/IENbI0, KOTOpas BCTpEeYaeTcs B CaMbIX HEOKUAAHHBIX MOJU(PHUKALIUSX.

He is six foot tall.
The balcony is three meters long.
IMpeamoxxenne Beauty is only skin deep mormo ObI moka3aTbCss HAOOPOM CIIOB, HO MBI y3HaéM B HEM
3HAKOMYIO MOJICITb.
The pool is three meters deep. FBacceitn - 2nyounoit ¢ mpu mempa.
Beauty is only skin deep. Kpacoma - noeepxnocmna (riiyboka TOJIBKO ¢
KOXY).
[MokaxkeM «ITPOU3BOTHYIO» MOJIEIb:
a ten-year-old boy
a six-foot-tall man
a three-meter-deep pool
knee-high boots
a nation-wide referendum
the world-famous painting
W They walked chest-deep through a river. no zpyos ¢ sooe
B nocnenHem npessioxkeHnn Hapeune crenenu Chest «padoraer» Ha Hapeune deep.
3a JABYMS COBEPUICHHO pa3HbIMH PYCCKUMMH MPEATIOKCHUAMU NBITJIMBBIN T1a3 yraaga€t ogHy MOACJIb:
Mne oecamob 1em. I am ten years old.
Mou uacel omcmarom na oecams MuHym. My clock is ten minutes slow (fast).
B npeuiosxxennu A ne 1106110 onazoviéams HU HA MUHYHLY Mbl HAXOJIUM TY K€ MOJICIb:
I don’t like to be a minute late.
Takue «OTKpHITHS MPUOABIISAIOT U3yUaAIONIeMy HHTEpeca K S3bIKY, a TAKXKe YBEPEHHOCTHU B cele.

CpaBHEM:

I was ten minutes late for the lesson. I missed the train by ten minutes.

[Touemy onozdan na ypok (noe3o) na 10 munym nepeBonstcs no-pasHomy? bykBanbHbIN mepeBon t0 be
late for — 6bimo noszonum, onozoaswum onsa (ypoka, KoHuepra, obema ...). C moesmgom (aBTOOyCOM,
camoneroM ...) for me «paboraer». Obopor by ten minutes cooTBETCTBYET PYCCKOMY: mpems 200amu
cmapuie (08yms wacamu nosowee ...).

He is three years older than his sister.
HO: He takes care of his younger sister. He is older by three years.
O06oport ¢ by ymorpebnsiercs, korna Juio (peaMeT) CPaBHEHHUS HE HAa3bIBACTCS:

This TV-set is cheaper by $50.

This skirt is shorter by 10 inches.

OCMBICITUB 3TOT 000POT, HE COMHEBACIIHCS B OPraHMYHOCTH CIIETYIOIIETO MEPEeBOIa:
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FOoky yrkopomunu na 10 cm. The skirt is shortened by 10 inches.

(cmemamu 10-r0 cM. KOopode).

PaccMoTpuM mpuaaTodHOE YCTyNUTEIbHOE, Bpems ckazyemoro kotoporo (Present Indefinite)
TpeOyeT ocMbicnenus. [IpuBeneM cTaBIINi XpecTOMAaTHIHBIM PUMED:

Remember our friendship wherever you are. ... 20e 661 mot nu obin.
3amenuM Wherever you are ero skBuBaJieHTOM NO matter where you are ... nesasrcno, 20e mot dyoews.
Takoil mepeBoJ HE «CMYIIAET», OH HEMOCPEACTBEHHO AaCCOLMMPYETCS C MPUAATOUYHBIMM BpPEMEHHM U
ycIoBHsI, Oyayliee BpeMsi KOTOPBIX BbIpakaercss HacTosmmM.llokaxkeM MpUAATOYHBIE YCTYMUTENHHOE H
BpPEMEHH:

Call me whenever you are in town.
Give me a call when you are next in town.

K wm3BecTHOMYy mpaBmily O NPUAATOYHBIX YCIIOBHS W BpPEMEHH MBI OBl TPHUCOBOKYIWIIA TPHAATOYHOE
YCTYNHTENIBHOE, a TaKke NMPHIATOYHOE JOMOJHHUTENIbHOE MOCHe riarojoB See, take care, make sure.
Ilocnennee 3acimyXuBaeT CeMaILHOTO BHUMAHMUS:

See that my luggage is all right. Ilpucmompu, umoosl c moum 6azarcom oOvLI0 6ce

6 nopsaoke.

MBpbI HE MOXKEM MPEASIOKHUTh APYTroi, 00Ieryaromnii BOCIPHUAITHAE 3TOTO NpeAioxKeHus nepeBoa. Ho cunraem
HY>KHBIM HAIIOMHHUTH O TIPOCTOM JIOTIOTHEHHUH TIOCTIe See:

See to my luggage. Ipucmompu 3a moum bazasicom.
[Monxas hopMa IpUAATOYHOTO JOMOaHUTENbHOTO — See to it that ... Ilpucmompu 3a mem, umoéot ...

See (to it) that he cleans the room every day (has cleaned the room).
D’ll take care that the child is properly looked after.
Make sure that the doors are locked.
IoxaxxeM apyrue NpeasioskeHus ¢ MPUIaTOYHBIM BPEMEHU:

Write down my address before you forget it. ... noka ne 3aéwin (10 TorO, KaK 3a0yaCIIb).
Buy some newspapers before the train starts. ... noka noe3o ne mponyncs (110 Toro, Kax 1moesn
TPOHETCS).
CpasuuM npupaTounsie Bpemenu ¢ before u ¢ until:
Call Ann before she goes to bed. ... HOKQ OHa He J1e21a CRamb.
Stay here until I come back. ... HOKA 51 HE 8EPHYCh.

Kak He ommbutscs npu nepeBoje noka? Ham xaxercs, before, 8 otmmume ot until, ucmonesyercs ¢, tax
cKaszarh, «(pHKCHpOBaHHBIM» 0OcTosTeabcTBOM (the train starts; she goes to bed ...), uro ompenensier

ommure W mo Gopme: mociae before — 3Byunr mpomenmee Bpems, nociae until — Oyaymee. B
HOATBEPKIEHUE Hamero oobscuenus before ¢ ero «hukcupoBaHHBIMY 0OCTOATEIHLCTBOM:

... before an hour the match begins. ... 34 yac 00 Hauana mamua.

... before it is late. ... HOKQ He NOo30HO.

In the hay before it rains. (morosopka) <. HOKA HE ROWLTU 00XHCOU.

Never count your chickens before ... HOKA OHU He GbLIYRUTIUCD.

they are hatched.
B mnepBoM mpumepe oOpamiaeT BHUMaHUE MEpPEBOJ| MPUAATOYHOTO IPEUIOKEHHS TPEIIOKHON (Ppa3oil.
OTMETUM JIOTHYECKYI0 OOCTOSATEIbHOCTh AHIIIMIICKOTO BapHaHTa B CPaBHEHHH C PYCCKHM. Buaumo,
aHIJIMYaHe CYMTAIOT, YTO O Hayaje (CepelrHe, KOHIIE) MaTya MOXKHO TOBOPHUTH TOJIBKO IOCIE TOrO, KaKk OH
COCTOSUICS. B ciieayronmx npeanokeHusx Ta xe 00CTOSTeIbHOCTb:
She speaks English as if she were English.  Owna 2060pum no-anznuiicku, kak anznuuanka.
You treat me as if | were a small girl. Tot o6pawgaenivesn co MHOU, KaK ¢
MaleHbKOoll 0e6oUKoIl.
Ipupatounoe npemioxenue as if she were English Gmwke Kk TekcTy nepeBOAUTCS Kak Oyomo ona
anznuyanka. C Were, nepearonM HEPEIbHOCTh CIIOB, OyKBAJIbHO MEPEBOANM KAK eciu Obl OHA Oblna
anenuyanxou. To xxe — Bo BropoMm npemnoxenun: as if | were a small girl 6yxBansHO nepeBoauTcs Kak
eciu 0vl A Ovla ManeHbKoll 0esoukoll. TakoBa TOUHOCTH ClieIOBaHUs cMbIcty. Emie mpumep:
I’m not going to marry until I am thirty. A scenroco monvko nocie 30. (5 He KEHIOCH, TIOKa
mue He Oynet 30).
Ms1 3Haem until May (Christmas, 5 o’clock, that evening, tomorrow, | come back ...). Ho npemnoxHas
bpaza moavko nocie 30 nem B OykBampHOM TepeBoge Until 30years B aHrmmiickoe mpemoKeHHE HeE
«HOTyCKaeTcs». AHAIOTHYHO:
On 00scun 00 90 nem. He got to be 90.
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OOparrM BHHMaHHE Ha CIeAyIOUUi nepeBoa: Own scun 6 Jlonoone 10 nem (0o 10 nem) He lived in
London for 10years (till he was 10 years old). B pycckux npemaoxenusix 10 sem o3HaYaeT ¥ IPOMEKYTOK
BPEMEHH, U BO3PACT.

JluteparypHblii mepeBoj mnpeaioxeHus It pays to advertise Pexknama okynaemcs nanék ot
JIOCIIOBHOTO, HO 0€3 MOCJIEHEr0 3Ty MOJETb ¢ onepexaromnmM it He ycsoums: It (=to advertise) pays
Pexnamuposams naamum. AHaIOTUIHBIC IPUMEPHI:

It pays to be honest (to buy good clothes). Boimp uecmuvim (noxkynameo xopouiyio
00e341c0y) 6b1200HO.
It disgusts him to drink out of somebody OH Ope3zzyem numo u3 uyxHcozo
else’s glass. cmaxkana. (ITUTh. .. OTBpAIAET €ro.)
It takes me an hour to get there. A 3a uac ooduparoce myoa.

Beipakenne takes me B mpuBeAEHHOM MIMPOKO HCIOIb3YEeMOM MPEIIOKEHHH MOXKET IOKa3aThCs
HeopraHnyHbIM. Cleayromnue NpUMEphl MPOSCHIIOT €ro 3HAUCHHE:

It will cost you nothing to help them. Teoe nuuezo ne 6yoem cmoums ROMOYb UM.
It required me much effort to repair the car. Mue cmouno 6onvuiux ycunuit nouunums
MAUUHY.
[TokaxxeM mpeIokKeHre, B KOTOPOM Tiraroi take mHade, 4eM cmoums He epeBOIUTCS:
I will finish the work whatever it takes. ... 4e20 Obl IMO HU CIOUTO.
JHamnee:
1 will pick you up at the airport. A 3aedy 3a mob6oit ¢ aaponopm
(«moxdepy» Tedst B adpomopry).
Now I know better. Tenepw s ymuee (pa3ouparoch JIydIie).
win.  You are old enough to know better. Tot docmamouno 63pocavtit, umoovl Obtmsv ymnee.

3ameTtuM, uTo Hapeure Well ymoTpebasiercs ¢ riarogom KNOW u B 3HaueHun 3nams. Bemomuum | know it
very well, wiu mmmpoxko ucnonszyemoe Well (best)-known.

Now (that) he is dead, I realize how Tenepes, ko20a on ymep, ...

much he meant to me.
ITepeson that kozoa wyxmaercs B oObscHenumn. Ham kaxercs, uro that — ato coro3, BBOmAIIMIA
NPUIATOYHOE OIPEACIUTEIbHOE K 00CTOATENbCTBY NOW (a3ep6. indi ki). B cioBape T'anmbrepuna NOw
NPUBOAUTCS B TPaMMaTHYECKOM 3HAYCHUH COr03a («4acTo» Now that):

Now that you are well again, you can travel.  Pa3z evt nonpasunuce, 6am MoicHO

nymeuiecmeo6ams.

OmycTiM, KaKk Mbl €r0 MBICINM, MpHAaTOYHOE ompeaenutenabnoe that you are well again u momy4nm
npoctoe npeanoxeHne NOw you can travel Tenepw (kozoa bl 300p0o6bl) 6am MOIHCHO HymMeUwIeCmE06ans.

MpbI Bo3pakaeM U IPOTHB NOW B TPaMMAaTHYECKOM 3HAYEHHH COI03a, U MPOTHB «4acTo» NOW that.
Kak nmoHsITh 9acToe ynorpebiieHne coro3a NOW ¢ coroszom that? Mim that 3neck — He coro3? Toraa yro? /la,
now ymorpebnsercs u ¢ that, u 6e3 Hero, mockonbky that kak cor3 Moxker omyckarbes. Ham kaxkercs,
cioBocouyeTanre NOW that crmemyer paccMarpuBaTh Kak COCTABHOM COIO3, aHAJOTMYHBIN ciemyronum: for
fear that, on the ground that, for the reason that. Onpenenenue «cocTaBHOW» JeNaeT yOeAUTEIbHBIM
yKa3aHue Ha (QYHKIHIO coro3a. 3ametnM, 4ro NOW (that) kak coro3 mnpuBoautcs B «HTEHCHBHOM
okcopAcKOoM camoyduTesne aHrimiickoro s3pika» A.XopuOu (kH.lll, cTp.33), x0T M Oe3 ompeneneHus
«coctaBHOWY. [IpuBenemM pasHOBUAHOCTH cOr03a NOW that:

At the time that English changed other languages were changing too.
The day that you are a boat captain, | will come and be your first mate.
He called her the moment that he came.
He dozed the instant that he sat down.
That 3mech B TO# ke «poni» U TOXKE MOKET OBITH ommyiieH. A To, uto that mocie every time, kak u3BecTHO,
He ymotpebnsercs (every normueckum wuckmouaer that ! ), moxTBepxkmaeT Hame OOBSACHEHHE
rpaMMaTH4ecKOro U JIEKCHYECKOT0 3HaYEeHHUs 3TOTO CIIOBA.
Every time | come | find you in a hurry.
AmHanoruyHa JIOTHKa TIepeBOIa ¢ ciyuae, ecau in case oOes if:
In case he fails to come, ...
Ho: In case of danger (necessity) ...

In case uckimouaer if, Tak xe, kak NOW (the time...) - when.

! Ho: Each time that he spoke the listeners laughed, uTo onpenensercs cMBICTOBEIM pa3InIHEM MEXKTy EVery
u each. Tlepsoe — HuBeMpyeT cuTyanuu (MPEIMETHI), BTOPOE — MHANBUAYATU3UPYET.
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IIpuBenem npemnoxenus ¢ When mocie time:
Was there ever a time when you thought you would fail?
We have seen each other through marriage, divorce, the death of
loved ones — all those times when you really needed a friend.
O6parum Banmanwe: that crout mocie time (day, instant ...) ¢ the, when ke — mocie a time (times), aro
OTPaXaeT pas3IMdMe CUTyalMi — KOHKPETHBIX M abcTpakTHbIX.! Cremyromee npemioxenne ¢ When mocie
the taroke mepenaeT abCTPaKTHYIO CUTYALIUIO, YeM OOBSCHSETCS U Oyaylee BpeMst IPUIATOYHOTO BPEMEHHU:
... at the right time when all the cherry trees ... will be in full bloom. (Essential English)
W In the days when an ice cream sundae cost much less, ... (J. Canfield)

3aciy)KMBalOT BHUMaHHs CICIYIOIINE MpeiokeHus ¢ when mociie now u then:

Now when you see Granma, smile Kozoa sce mot yeuouuiv 6aoywky (B

and tell her how nice she looks. (J.Canfield) unBanumHOM KOJISICKE), yblO@iCA. ..

... and then when I speak the fool doesnt ... 4 KO2OA JiCE 5 2060PI0, IMA OYPA He Cyuiaem.

listen. (Essential English)
3neck NOW 1 then BBOSIT MPOTHBOIMOIOKHBII CMBICJL.2

Never B Beipaxkernnu Never mind, eciu He 3HaTh YCHIMTENBHON (DYHKIIMH TOTO CJIOBA, TODKHO
«cMyatb». BonbHbld mepeBon Never mind wuuwezo, nycmaku, He 00pawjail 6HUMAHUA B CIOBape
lanbneprHa HE pacKpbIBaeT ycwiuTedpHOW (yHkumum never. Don’t mind He dymaii miepenaet CMbICT
BeIpakeHus 6e3 ycuiaenus. Never mind nomnaercs nocinoBHoMmy niepeBony: M ne oymait (=nycmsaku ...). H
— OYEHb OPraHUYHO IIPH IEPEBOJIE YCUIIUTEILHOTO NEVET,

And Harris never sees what an ass ... U HE NOHUMaem ...

he is making of himself. (Jerome K. Jerome)

B crenyromeM npeuioxkeHnN YCHIINTENbHOE NEVEr CTaBUT 107 YAapeHHe CI0BO ONCE:
I was ill and never once did you come to see me. nu pazy

Hapeune nevertheless B cioBape I"anbrieprHa Takke MEPEBOTUTCS BOIBHO: 6CE Jce, KaK Obl Mo HU
0b1710. MBI OBl OTPAaHUYMITNCH KaK aJIeKBaTHBIM OYKBaJbHBIM TIEPEBOJIOM U miem He meHee. Jlaxe ecnu Obl
OyKBaJIbHBIN TIEPEBOJ HE ObLI aJeKBaTHBIM, oHUMaHue the kak yactu mapHoro coro3sa the... the uem ...
mem — o0s3aTenbHO. Takoe BIEUYATIIEHHWE, YTO KOMIIOHEHTHI JTOTO CJIOBa B CIIOBape HE OCO3HAIOTCAL.
CunonuM 3TOro Hapeuusi nonetheless mepeBoauTcst mem He menee, T0 eCTb 0€3 yCHICHUS. AHAIOTHYHO:
(ever) since (u) ¢ mex nop.

Cocrasnoii coro3 the more so as (because) mem 6Gonee, umo 6e3 moHrMaHus SO Kak CJIOBa —
3aMECTUTEINS HE YCBOUIII.

You must go home the more so as the child is left to himself.
31ech SO CTOMT BMECTO BCETO ITIABHOTO IIpetoxkenus ° You must go home, u opranuunocts as (because)
HOCKONbKY (mak Kak) mocie SO He BHI3BIBAET COMHEHUSI.

Kak BummMm, B mporecce HW3y4eHHS S3bIKa JIO MHOTOTO MPHXOIUTCS IOJyMBIBATHCS CaMOMY.
[Moctmkenne cnenuuKU SA3bIKa TPEOYET YCHIUS MBICIH. «3HaHHWE TOJNBKO TOT/A 3HAHHWE, KOT/Ia OHO
MIPUOOPETEHO YCUIIMSIME CBOEH MBICIH, a HE MaMAThIo», - tucai Jles Toncroil. Toapko B HapsXKEHUH BCEX
TBOPYECKUX CHJ (HOPMHUPYETCS «WIMHIBUCTHUYECKHIT» TIJa3, 0e3 KOTOpOro HM3BJICUEHHE JMHIBHCTHUECKON
UHQOPMAITUH HEBO3MOXKHO.

§9 Mooenu azvika Kak eaxcnoe cpeocmeo 061a0eHUsA CUHIMAKCUCOM

B MMpoLeccCCe M3y4YCHHS A3bIKa HU3BJICUCHUC JIMHTBUCTUYECKOM I/IH(l)OpMaLII/II/I C H€06XO,E[I/IMOCTBIO
npeanojaracTcda Immpu 4TCHUUN JII000r0 TEKCTA. I[ame caMas BOJIHYMOIIAA JIUTCPATypHas I/IH(I)OpMaL[I/IH HE
JIOJDKHA TIOJABJIATh TMApAUICIBHBIA TIPOIECC W3BJICUCHHUS JIMHTBHCTHYECKONW wuHpopMmaruu. IOT10 —
Ba)KHEHIIICE YCJI0BHUEC U OJHOBPEMCHHO BepHeﬁH.[PIﬁ croco0 OBJIAJJICHUSA A3BIKOM.

JlunrBuctuueckass HMHGOpPMAaLUs M3BIEKACTCS Ha Pa3HBIX YPOBHAX: HA YPOBHE MOP(EMHKH,
NyHKTYyaIuu, MopQosiorin, cuHTakcuca. Hampumep, modemy Sportsmen, tradespeople, bridesmaid, vo —
countrymen; wmu mouemy preferred, mo offered; mepem and ¢ mociaemgHEM OXHOPOIHBIM UIIEHOM
MMPECAIOKCHUS 3a1iATasd MOXCT U CTaBUTHCA, U HC CTABUTHCA.

1 31ecy ymMmecTHO BCIOMHHMTHL paccMoTperHyio B §2, ri. |l mapy Beipaxenuii: the participants of the talks u
(all) participants in a trial, koTopbie TakKe 0Tpa)karOT COOTHOLIEHUE KOHKPEenHoe-abcmpakmuoe.

2 Panee B §8, 1. | MBI MOKA3a1M Hapedne NOW B 9TOH (DYHKIUHK Mepe]] IIaBHBIM HPEIT0KEHHEM.

3 Cwm. 06 s1OM §4, Ta1. 1.
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Oco0eHHO Ba)XHBIM HaM IPEICTABISIETCS U3BJICUEHUE U3 TEKCTOB MOJIENIEeH S3bIKa, O0Jiee Miii MeHee
IIFPOKO HUCTIOIB3YEeMBIX, 0€3 YCBOCHHUS KOTOPHIX OBJIaIeHIE CHHTAKCUCOM - HEBO3MOKHO.

Ectb Mogenu, Tak ckazaThb, OUEBHIHBIC, KOTOPBIE CAMH JAIOTCS B PYKU:

Thisisa ...
lama...
I have a (some) ...
Where is the ...
Itis cold (I am cold; My feet are cold).

Ilo cymectBy, n110060€ BBIpa)keHHE, O0OPOT WM MPEIJIOKEHHE MODKHBI BOCTIPHHHMATHCA KaK MOJEIb,
BEpHee, KaK o/Ha U3 MoAnUKaMii onpeaeneHHol Monenu. Hanbonee sicHasi, penbedHast n3 Moaudukamuii
OepeTcst N3yJaroliM 3a, TaK CKa3aTh, KOHTPOJBHYIO, 32 OPUEHTHD.

Beipasxenne What beautiful roses! me mpencrasiser TpyIHOCTH AJsI IEpeBO/a, HO MOOYKIaeT K
TBOpYECTBY. [IBITIMBBIA CTYJCHT JOJDKEH NMPEJCTABUTH CUTYAIMIO C OJTHOW PO30H, WM C HEUCUUCIIAECMBIM
cymecreutenapibiv:  What a beautiful rose (tasty salad)! VYcBoennas Momenb uMeeT AMANa3oH
WCTIONB30BaHMsI IOMCTHHE Oe3TpaHYHBIN:

What nice girls (What a nice girl)!
What fashionable shirts (What a fashionable shirt)!
What an uncomfortable chair!

Y aToit Mogenu ecTh mosHas Gopma:

What a nice girl Annis!

What cruel boys you are!
Berperus poacteennyo mogenar How nice Ann is!, umu How excited (angry) she gets!, usyuaromrumii
YCBOUT 3TU MOJICJIN BKYIIC U 6yaeT yHOTpe6II$ITB HX B COOTBCTCTBYIOIIUX CUTYyallUAX.

Ho ectb Mogenu, KoTopblie Hal0 Pa3riAAeTh U, yCBOMB, B3STh B CBOH apceHall.

Haunewm ¢ mpocreiimeit momenu: a spoonful. Panee (§1, ru. 1) Mbl moka3anu aBa mepeBoja ciioBa
aoxcka: 1) a spoon (npenmer), 2) a spoonful (mepa komuuectsa). B cioBape Ianbriepuna yntaem: spoonful
noanas noxcka (wezo-1ubo), ¢ 4eM Mbl He cornmacHel. Mel ke He mepeBoaum beautiful (joyful) noaneri
Kpacomoul (padocmu). Ilokaxem:

half a spoonful of honey
the last spoonful of oil
a plateful of cakes
a sackful of potatoes
a handful of nuts
an armful of flowers
a roomful of students
CpaBHuMm:

She brought in a plate of berries. (uro?) We got a plateful of berries. (kak MHOT0?)

Ocwmeiciue bookcase, suitcase, HeTpyIHO J0ragaThCs, 4TO Musiccase — manka aas Hot, pillowcase
— HaBOJIOUKa. AHaioru4Ho: opera-house, custom (movie, prison ...)-house; seaside, out (fire, way ...)side.

@pa3za a cup of tea momkHa OBITH HAMOJHEHA CAMBIMH Pa3HBIMH 3HAYCHUSIMHU, TO €CTh B3sTa 3a
MOJIEITb:

a glass of beer

a bottle of milk

a jug of honey

a pot of coffee
[MapannensHO 1oKHA OBITH YCBOGHA MOJIenb a tea-cup (a coffee-pot ...).

a long way (time), aTo 01HO M3 GECYNCIICHHBIX COYETAHUN CYIIECTBUTENHHOTO C PUIIaraTeIbHBIM,
MCIOJB3yEeTCS B 3HAYCHHWH OOCTOSATENBCTBA MeCTa (BpEeMEHHM). Oaieko (0onzo). 3a BbipaxkeHueM ¢ 20
MUHYmax e30bl Ha agmodyce He cpasy yragaelb 3Ty IPOCTEHIYI0 MOJEIb.

a long way
a twenty-minute bus ride
a twenty-minute walk
Sheki is a six-hour journey from Baku.
It is a long time to the election.

YcBouBIINN TarojbHbie (OPMBI CEPOUMBCA, PACCEPOUMBCA, CEPOUmMb ITOJDKCH C JIETKOCTBHIO

TIEPEBECTU HEPEHUYAMb, PA3ZHEPBHUYAMbCA, HEPBUPOBCAMY .
to be (get) angry (nervous, tired ...)
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to make someone angry (nervous, tired ...)
OTMCTI/IM, YTO €CTb MOJCIH, KOTOPBIE CJICAYECT YCBauWBaTb HE IIOPO3Hb, a BKYIIC. HpI/IBe,Z[eM
paccMmoTpeHHbie panee B §1, rin. |l mpemoxenus:

It is difficult for me to go shopping. I have difficulty going shopping.
Crenyromyie IpeUIoKeHNS TaK U TPOCTCS B OJTHO «THE3II0N:

I can’t help admiring her. He Moz2y He 0CXUUambCAa

I can’t get enough of admiring her. He Mo2y Ha10006ambvCa

I can’t but admire her. MO2Y MONBKO 80CXUWAMbCA

K crenyrommuM 1OByM HIMPOKO HCIOAB3YEMBIM MOJENISAM HPUCOBOKYIIUM 3aCIy’KHBAOLIYIO
BHUMAaHUs TPETHIO:

There is food in the fridge. B xonoounsnuke eoa.
The food is in the fridge. Eoa — ¢ xonoounvnuxe.
You will find food in the fridge. Eoda — 6 xonoounwvhuxe.

CMBICIIOBOE pa3iMyKe BTOPOTO M TPETHETO MPEMIOKEHHH B PYCCKUX MEPeBOAaX OOO3HAYACTCS JIHIIb
yIapeHHeM: B MOCIIETHEM MPEITIOKeHUH 00a CI0Ba — ylapHble. AHIIUICKUE ke MPEUIOKEHHST TOCTPOCHEI
[0-pa3HOMY, COOTBETCTBEHHO cMbiciy. V3 mpemnoxkenus If you're thirsty, you’ll find water behind the
door (Stevenson) ...e00a — 3a 0eepvio SICHO, UTO O BOJE MPEXK/E peUb HE IIa, WHaue ObUT OBl apTHKIG the.
Toraa mouemy He ...there is... ? 3mech 600a — 310 Bellb, HaaMYKE KOTOPOW B JOME - 00S3aTENbHO,
€CTECTBEHHO, KaK, HAalpuMep, HaJTMYHeE €/Ibl, ICHET, MbLIa, TOCTEILHOIO OeJbs U T.JI.

Crientyroye MOIEIH TODKHBI MBICITUTHCS KaK aHAIOTHYHBIC:

to put someone to shame (silence, npucmoloums (YHAMb, 66eCMU 8 PACX0O ...)
expense ...)

to bring someone to reason (account, epazymums (npu3zeamo K omeenty,

light ...) 6bl6eCMU HA YUCHYIO 600 ...)

VYnorpebiienne put u bring onpeaensercs TeKCHYECKUM 3HAYCHUEM 3THX TJIaroJioB. 31€Ch MOYKHO MPOBECTH
aHAJIOTHIO C TIaronamu get m come B mozen get (come)+infinitive.*
Taxxe aHAJIOTUYHBI MOJIEIIH.
to have a talk (smoke, closer look, quiet rest ...)
to take a drop (bath, trip, deep breath ...)
to give a cough (smile, kiss, string ...)
to make a haste (move, start ...)
Syt MOJCIIN nepeaarT OHOKpAaTHOC ,Z[efICTBPlei noﬁecedoeamb; 2JIOMHYMby Kauwiianymbs,;
nomoponumscs. llepeBon 3acaoai scenanue Make a wish ciemyer He IpOCTO 3alIOMHHTH, @ OCO3HATH KaK
Pa3HOBUJHOCTh M3BECTHOW Mojenu. [aroiibl have u take B 5TUX MOJENAX OYEHDL OJIM3KU I10 3HAYEHUIO;
HEKOTOpPbIe Y4eOHUKH OTMEUAIOT WX ynoTpeOieHne Ha paBHBIX. U Bcé xe:
Can | have a look at your ring? Take a look at my ring.
Cnenytomiast pacxoxkass (hpasza M3 y4eOHHMKOB BPsI JIM 3aTPOHET MBICIIM M YyBCTBA H3y4aloIIero
SI3BIK:
I have a pen in my hand. Y mens 6 pyxe pyuxa.
Ho HanonHuM 3Ty GOpMY IIPYTUM COJIEPIKAHUEM:
I have a pain in my chest.
I had many interesting experiences on my trip.
I have something curious here.
I have a car outside.
He has a knife in his pocket.
She has everything ready on her kitchen table.
They have a lot of fig-trees in their garden.
We have a different timetable at our college.
I/IHTepeCHa Pa3HOBUAHOCTDb 3TOH MOJCIN:

He was wearing a fur cap (boots) Y nezo na zonose (nozax) ...
on his head (feet).
CpaBHum:
I have got a bad burn on my arm. I have got a head screwed on my shoulders.

CMBICIIOBOE pa3NIMiKe NPUBENCHHBIX MPEIIOKEHUH - HECOMHEHHO. B pycCKMX TNpenyoXeHHUsX MBI
OIIYIIIAEM 3TO pa3iNure, B AaHIIMACKHX JK€ — OHO YeTKO 0003Ha4YeHO. OTMETHM KOPPEKTHOCTh aHTIHICKOTO

1 Cwm. 06 51OM §1, 1. 1V
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in my chest (on her kitchen table) B cpaBHenmm ¢ pycckum y mensa 6 zpyou (y mee ma cmore).
HecoBmasieHre CTpOsi pyCCKOrO M aHTJIMHACKOTO MPEIONKEHUH JOJKHO OCO3HABATHCS, YTOOBI M30€kKaTh
THO/ICTEPETAONIEH Ha KaXIOM IIary KaabKH.

OTMeTHM B PaCCMOTPCHHOM MOJIENH MPHUTSHKATEIHHOE MECTOMMEHHE MEepel CYLICCTBUTEIBHBIM B
00CTOSITETTHCTBE MECTA.

| have your picture on my wall. Y mena na cmene meosa pomozpaghus.
[IpuBeeM MOJENTh TAKXKE C O0SI3aTENbHBIM MPHUTSHKATSIBHBIM MECTOMMEHUEM IEpEe]] CYIICCTBUTEIBHBIM B
00CTOSTEIBCTBE IPUYHHBI:

This family is famous for its hospitality. Dma cemba cnAUMCA C6OUM 20CHENPUUMCINEOM.

Finland is famous for her lakes. DUHAAHOUA CIAGUMICA CEOUMU 03EPAMU.
be3 mpuTsHKaTeIbHOr0 MECTOMMEHUSI, MOYKHO CKa3aTh, TAKOE YK€ MPEIOKEHHIE MBI IEPEBENU Obl HHAYE:

The park is very beautiful for wild flowers.  Juxopacmywyue yeemot ouensv yxkpawaiom

IMOm napk.

DTa MOjelb, HAM KaXeTCs, MO3BOJSIET MPH MEPEBOAE C PYCCKOTO Ha AHTJIMHCKUI COXPAHHUTH MPEAMET
pasroBopa Imom napK Ha MECTE MOJICKAIIETO.

A ouens 1106110 cé010 cecmpy. I love my sister very much.
B pycckoMm mpemioxeHHH oOpaliaeT BHUMaHHE, KpOME MOpsAKa CIOB, Hapeyue CTCECHU oueHb 0e3
MOCJIE/TYOIIEr0 HApEUusi, CKaXKEeM, CUIbHO, YTO B AHTJIMHCKOM SA3bIKE HEBO3MOIKHO.

[TokaxkeM Apyrue ciydau UCHOJb30BAHUS OUEHb: OUEeHb CUNbHBLIL (Obicmpo; MHo20). Kak BUINM,
oueHb yrnoTpeOIsaeTes U OTACTBHO Mepe] TIarojoM, U ¢ MPUIaraTeIbHbIM, HAPEYHEM U MECTOMMEHHEM. B
AHTJIMHCKOM SI3BIKE MCIIOJIB30BaHHE VEry Kak Hapedusl CTEIICHH C MPUIarateJbHBIM U HApeYneM He TpeOyer
nosicuexuii: very nice (quickly). O6pariaeT BHUMaHKE TEPEBO/I CIICAYIONIMX BIPAXKCHHUIA:

0UYeHb MHO20 a great many (deal),
a He very many(much)
Ho:  ouens mano very few (little)
CpaBHuM:
very many people a great many people
O0UeHb MHO2UE 110U 0UeHb MHO20 J100ell
very much a great deal of

ouens (cunbvho)
very few people
OueHb HeMHo2ue 00U

oUeHb MHO20
very few people
OUenb Mao arooeu

Many, few B BblpakeHHSIX ciieBa — IpuiarateibHbie. Boipaxenue very few ouenms mano, Bo3MOXHO,
OOBSACHSCTCS TEM, YTO B aHIIMHCKOM SI3BIKE CJIOBA C OTPHIIATEIIBHBIM CMBICJIOM, HAIIPUMED, PEOKO, H10X0,
Ma10, UCTIOJB3YIOTCS TOJIBKO ¢ HapeuusiMu crereHu (Very, so, t00); 6e3 Hapeuus CTEeNeHH yroTpeOseTcs
dopma not many (often, well).

He doesn’t skate well. nnoxo

I don’t often have coffee. peoko

He had not long to live. mano

WckroueHust COCTaBIAIOT ciry4uan, kormaa few, little crost mox ynapennem:
He knew London as few men have known it.
“The world will little note nor long remember what we say here ...” (A.Lincoln)
[lockombky MBI KOCHYJIHCH CIIOB JMHO20, MAJ10, TPEICTABISETCS YMECTHBIM THPEIJIOKUTH

CIEYIOIIUN psAJl MECTOUMEHUI:

a lot (lots) of MHo2o (macca)

a great many (deal) 0YeHb MHO20

not many (much) mano

very few (little) 0ueHb MAo

a few (little) HeCcKONbKo (HeMHO20)

JocnoBHbIi TiepeBon Y mens mano oenez (épemenu) | have little money (time) ue sBsEeTCS aIeKBATHBIM,
OH O3HauaeT Y Mmensa ne xeamaem oOenez (épemenu). Taxoe oObsicuenne mecrommvenwus little maercs B
yueOHuke Dkkepenu “Essential English” (ku.2, yp.28, ctp. 194):
I have little money to spare for books and pictures; | need all the
money that | have to live.

3amMeTHM, uTO €CTh Apyroe He xeamaem — t0 be short of: | am short of money (azep6. gitam). Ho st10 —
o0I111ast HeXBaTKa 4ero-aubo B OTIMYKE OT KOHKPETHOH (Ha KHUTH), BO3MOXHO, cutomunyTHo# (1 have little
money to buy this suit).
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I'pamMatuueckuid cTpoil BeIpakeHHs a great many ouens MmH020 yKa3blBa€T Ha Many cyuy.
(bonbuioe muorcecmeo), aHaTOTHIHO CyIIECTBUTEIbHOMY |0t napmus B Beipaxenuu a lot of muozo..
Bepnemcs k npeaMery pasrosopa:
It is difficult for me to write letters in English.
It is necessary for him to see Ann.
Takue npeanoxeHust 0OBIYHO TepeBOAATCS Oe30mndouHo: MHue mpyouo ...; Emy neooxooumo... llepeBon
’K€ HEKOTOPBIX BAPUAHTOB 3TON MOJICTTH MOXKET BbI3BATh 3aTPyIHCHHUS:
It’s strange for him to say such a thing.
It’s awful for him to ignore Ann.
IlepeBon Emy cmpanno 2o6opumsv makoe TO aHAJIOTUU C TEPEBOAOM IEPBBIX JBYX MpPEIIOKEHUN
NO/ICKa3bIBAaCT TPaBHJIBHBIN MEPEeBOA M packpbiBaeT poib for B aToit Momenu. for xak yacTh CI0KHOTO
MOJIJIEKAIIETO «paboTaeT» Ha €ro BTOPYIO MOJOBUHY.
Cmpanno, umo on 206opum maxoe.
Yorcacno, umo on uenopupyem Auny.
Heckonbpko WHOM BapHaHT 3TOW MOJETH CIIOCOOCTBYET €€ YCBOSHHIO:

It is a good idea for him to speak to Ann. Dmo xopowas moicitb, UmMoovL OH ...

It is a rare thing for me to get drunk. AOmo pedkocmu, umoobvl s HanuiICA.

It is a waste of time for me to go on Omo nycmas mpama epemenu 0yt MEHA ...
teaching him.

Crnenyroliyie BApUaHThI 3TOW MOJIEIH — HE MeHee padoTaromue:
It is common for them to go abroad for study.
It is not the custom here for men to raise their hats to each other. (A.Hornby)
IlepeBos 3TUX MPEIOKESHUN OJU3KO K TEKCTY 3aTPYAHHUTEIICH:
Y nux npunamo e3oumo 3azpanuyy na yueoy.
30ech He NPUHAMO, YMOObL MYHCUUHDL ...
Kax BUOUM, OJHA MOZECJIIb MOXKET NEPEBOAUTHCA MMO-Pa3HOMY B 3aBHCUMOCTU OT JICKCUYECKOI'O 3HAYCHUA
cioB. BaxxHo, 4TOOBI MOJIENb ObLIa yrajaaHa.
Mogens croscrnoe 0onoiHeHue MOXKET TT0Ka3aThCsi MEXaHUYEeCKOW KOHCTPYKIMEH, KOTOPYIO CIIeIyeT
3ay4YUThb U 3allIOMHUTL:
He wants me to move abroad. On xouem, umoovt 1 ...
Ho ectb pAa 1J1arojioB, ¢ KOTOPBIMU 3Ta KOHCTPYKIUA NOAAACTCA AOCIIOBHOMY IIEPEBOAY, KOTOPBIC JACJIal0OT
€€ OpraHu4HOM, JOCTYIMHOMN AJI1 BOCIIPUSITUS U YCBOCHHUSL.

He advises me to move abroad. Ou cosemyem, umoowl ... (cosemyem
MHe nepeexantn)
He told me to wash the car. On genen, umoonl s ... (6enes1 MHe 6bIMbIMD)
He asked me to speak at the meeting. On nonpocun, umoowl 1 ... (nonpocun mens
GbICHYNUMb)

I[MpuBenem nBe ctpouku u3 yuebuuka Essential English®:
- What is the difference between ... -1t is rather difficult to put into a few words.
Ham He mpumnuiocs ychblmiaTh MPaBUIBHBIA MEPEBOA BTOpPOro mpemioxeHus: Eé (pasHHIy) 00601bHO
mpyoHo evipazums 6 Heckoabkux cioeax. IlonstHo, uro It ommbouHO mMpuHMUMaercs 3a GopManbHOE
noaJjieKauee B (1)YHKLII/II/I OIICPCIKCHUH. TOF,Z[a HCJIb34 HC 3aMCTUTL OTCYTCTBUSA NIPAMOITO JOIMMOJHCHUS ITOCIIC
MNEepEXOAHOro riaroJjia pUt, OHO OIIYIIACTCA U 3pUTCIIbHO, U pUTMUYCCKHU. IToxaxem BAapHUaHTHI 3TOH IPOKO
HCII0JIB3yEMOW MOJIEIIN:
a) Ann is pleasant to speak to.
Ann is harder to please than Jane.
Poverty is easiest to see in towns.
They are funny to be with.
The problem is hard to solve.
0) The book is a pleasure to read.
Soccer is more fun to play than American football.
... her lips were sugar to taste and carnelian
to see. (“The Thousand and One Nights™)
B) Money is a problem for me to deal with.
Housework is a pleasure for me to deal with.

1 C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965, ku. |, ypox 13.
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CpaBHHIM:

Is the illness easy to cure? Oma bonesns nezko neuumca? (1o IpupoIe

Is the illness easily cured? CBOEI1; IO MIMEFOLIIMMCSI BO3MOKHOCTSIM )
K mMonenu a) mprcOBOKYITUM CIIEIYIONIYIO:

Her bad temper makes Ann H3-3a ee nnoxozo xapakmepa

imposible to mix with. ¢ AnHoll Hee03MOIICHO 0BWambCA.

TakoBBI IHIIIL HEMHOTHE U3 IHUPOKO UCIIOJIB3YCMbIX MOJICJICH aHTTIMHCKOIO S3bIKA.

§10  Ipunyun nepeeoda eonpocumenbHwviX NPeOI0HCEHUN HA AHTUTICKUIL A3bIK

Ormpe/ieNieHHYI0 TPYAHOCTh UISl HM3YYaIOIIero MPEACTABISCT IMEPeBOJl HA AHTIIMMCKHUN  SI3BIK
BOIPOCHTEIBHBIX MPEITIOKCHHH.

[Touemy, HanpuMmep, crienuaibHblid Bopoc Kak met doexan? nepeBoautcs odumm Bornpocom Did
you have a good journey?, a obmmii Bonipoc Tot dasno 30ecs? — crieranbHbIM Boripocom How long have
you been here? Mnu kak OOBSACHUTH HCIIOIB30BAHHE BOIMPOCUTEIBHBIX MecToMMeHHH What u how mpu
nepeBoe npeanoxennilt Kak ona nazeana ceoezo coitna? u Yem onu omauuaomean?

OOBSICHEHHE—TIPOCTOE: JOCTATOYHO MOCTPOUTh YTBEPAUTEILHOE TPEUIOKEHUE, TO €CTh JaTh Hpe/-
ToJIaraeMblii OTBET Ha BOIPOC, M ONPEACIUTh B HEM UWICH MPEIOKEHHs, K KOTOPOMY CTaBUTCs Bompoc. B
npemtokernu | had a good journey ser wieHa npemioxKeHUs], KOTOPBIA COOTBETCTBOBAI OBl BOITPOCUTEb-
HOMY CJIOBY K@K, IoToMy—o01uli Bonpoc. Bonpoc Jlasno au ...2 noapazymeBaer Kak 00120 ...7 — notomy
How long ...? B mpemnoxenusix She called her son Ted, They are different in looks cymectButensoMy
Ted u Hapeunto in 100KS cooTBETCTBYIOT BompocuTenbHbIe ciioBa What u how. Wou:

Kaxkue vt xomume oenveu? How would you like the money? (in tens)

Kaxkasn ce200ns nozooa? What is the weather like today? (fine)

BompocutenbHoe CI0BO Kakol Ha aHTIMHACKHNA SI3BIK mepeBoauTcs aByms cioBamu like what,
UICHTHYHBIME a3epOaiimkanckuM Na Kimi. Tlepesox npemnoxenuit Kak mam ovt10? v Umo coboii npeo-
cmasnsaem Kyboa? moxer o3agaunth. «3ajaday 3akifo4aeTcss B TOM, YTOOBI yraJlaTh 32 BOIPOCHUTEILHBIMH
CJIOBAMU KakK 1 4mo 1pujaraTCJibHbIC U IOCTABUTH COOTBECTCTBYIOIIME BOIIPOCHI:

It was nice there. What was it like there?
Quba is small and green. What is Quba like?

3aMeTI/IM, YTO IMEPBOC NPEATIOKCHNUEC B HACTOAIIEM BPEMEHU KaK maM9 1 BOBCE MOKCET IMOCTABUTH B TYIIUK:
It’s dull there. What is it like there?

[IpuBeneM npeanokeHue ¢ KaKou obl Hu:
Kaxum 6v1 s3mom 20poo nu ovin, s xomena  \Whatever the town is like, | would like to go there.
0b1 noexamop myoa.
BonpocuTensHble ¢10Ba pycCKOTo U aHITIMHCKOTO NMPEIOKEHUH 34€Ch COBIAIAIOT.
B yueOnuke E.M.T'opiioH yka3bIBaeTcs Ha MAMOMATHYECKOE MCIMOJb30Banue What B ciiemyroriem
npenoxennn: What is he like? — He is tall, dark and handsome. (Kax on ¢vienaoum?)*
3nech, Ha Hall B3I, HET MOUOMBL. OTO OOBIYHOE BONPOCUTEIBHOE INPEJIOKEHHE K MMEHHOW YacTH
COCTaBHOI'O CKazyeMmoro, BBIpa)KeHHOﬁ nmpujiaraTCJIbHbIM. Mg1 6BI MEPEBEIIN 3TO NPCATTOKCHUEC OJIN3KO K
TekcTy Kaxoii on? be3 cioBa kaxoil CIeayIONNe MPEIOKECHIE HE TIEPEBEACIIIb:

Baby, tell me what God feels like. Ckaotcu mue, manviui, kaxoii boez.

I’m starting to forget. (J.Canfield) (kakuM omrymaercs)
E1re mpuMepsl ¢ prIaraTebHbIM:

Kax eam ooma? What does it feel like to be(at) home?

Kak on naxnem? What does it smell like?

Kaxoit on na exyc? What does it taste like?

Kax ona eviziaoum? What does she look like?

3a BOMPOCHTENBHBIMU CJIOBAMH KAK W KaKO# CTOSAT TNpujaraTeibHbIe, cCkaxkeMm, Sweet, good, sour, nice.
I'maromsi-cesi3ku oTHX npemioxennit (feel, smell, taste, 100k) opuenTrpyroT Hac Ha mpHIaraTeabHOE.
B crneayromux npenoxeHusx
Ilouemy pecmopan max Hazvieaemcs?
B uecms k020 e2o max nazeanu?
cIoBO mak niepesoautcs that u so:
Why is the restaurant called that?

1 E.M.T'opnon, U.IT.KpeuioBa. 'paMmMaTiKa COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO A3bIka. MockBa, 1980, ctp. 297
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After whom was he called so?
that u SO — citoBa-3aMeCTUTENH, OHH CTOST BMECTO HAPHUIIATEIBHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO, CKaXEM, 6Crpeua
1 UMeHH cobcTBeHHOTO0, ckaxeM, Nick. OTcrona — pasnuuue.
EnBa ynoBuMoOe cMBICTIOBOE pa3Iuune MEXy NPeAIOKCHUIMH
Kaxoii s3mom zopoo?
Kaxkoii smo 2opoo?
YeTKO 0003HAUCHO B aHTJIMHCKOM IIE€pEeBOJIE:
What is the town like?
What kind of town is it?
Bonpoc Yem ona 3anumaemcn? nepeBoaAnTCS Ha PABHBIX IBYMS NMPEATOKCHUSIMHU:
What does she do (for a living)?
What is she?
[lepBblii BapuaHT, eciy 3HACIIb MONHYIO (opMy, - siceH. BTopoil BapuaHT 3acTaBisieT 3aayMaThCsl.
AsepbaiikaHckoe Nagidir o0neryaeT BOCIPUATHE BOTIPOCA, HO HE 00BsiCHsET ero. OObICHEHUE - B OTBETE
Ha Bompoc: She is a doctor.

B y4yeOHuKax gaeTcs, Tak cKa3arh, 4acTHOE oObsicHenue npemioxerusm What (Who) is she? — pox
3aHATHNA; JMYHOCTh. B yueOnumke E.M.I'opmoH mnpenmnaraercss oOpaTHTh «oco0oe BHUMaHHE» Ha
ucnonb3oBanue What B 3ToM ciydae!; HE06XOIMMOCTB ke 0COOOr0 BHUMAHHMS HE pacKpbiBaercs. Ee, Ha
HAIll B3TJISI, HET. JTO - OOBIYHOE BOMPOCUTEIHHOE MPEIOKCHHE K KOHKPETHOMY UICHY MPEAJIONKCHHUS.
3ametum, 4TO BoIpoc ¢ What mpenmnonaraet He TOJIBKO pOJ| 3aHATHH, a TaKkke mmpe — kinace s (girl, man,
woman, Englishman, teenager):

- What is his sister?
- She is a girl of twenty.

Wurepecen ciyuaii, korjaa kak nepesoaurcs Where:

She hit the boy on the back. Where did she hit the boy?

[TepeBon npemnoxkenus: Ckoibko mede n1em? How old are you? y Bcex Ha ciyxy. IIpuBemem
MMPEAJIOKCHUA, TICPEBO KOTOPLIX MOXKET BbI3BATH 3aTPYAHCHUA:

Kakozo mvt pocma?
Kaxkoit onunwvt éaw d6ankon?
Kaxkozo pazmepa meoii uemooan?
B paccmorpennom B §8 mpemnokennn You are ten years old cioBocoueranue ten years — Hapedne
CTeMeHu, NoToMy B Borpoce - how old. TlepeBos ocTanbHBIX MPEAI0KEHHH aHAIOTHYEH:
How tall are you?

How long is your balcony?

How big is your suitcase?

DopMaTbHO-TOTHYECKUN aHAN3 JIF00OTO MPEUIOKEHUS, axe IpocTeimero, ods3areneH. Kparkuii
yTBEPAMUTEIbHBIN OTBET YES, it IS BOCIIpHHUMAETCs KaK 0d, He TpeOyrolee HUKaKOTr0 OCMBICIICHHS. Mex Ty
TEM, 3TO TIPEIUIOKCHNE UMEET YSTKHUIl IepeBo/I, B KOTOPOM TO/jIexKaliee it MoXKeT IepeBOIUTHCS U KaK yKa-
3aTeNbHOEe MECTOMMEHHE M0, U KaK TMYHOE MECTOUMEHUE OH, OHd, OHO, 3 MOXET Kak (hopMalibHOE TIO1Ie-
JKallee He MepeBOANUThCs. MIMeHHas yacTh COCTaBHOIO CKa3yeMOro 3TOTrO MPEAIOKEHHUs OMyIlIeHa, HO OHa
MOJIpa3yMeBaeTCs.

Is this Ann? — Yes, it is. (it = this - amo)
Is your name Ann? — Yes, it is. (it = your name — ono)
Is it cold outside? — Yes, it is. (it — He mepeBoUTCS)
Wnornaa 3a mectoumenneM they ne yragsisarot 3uadenus these (those) smo:
There are two bottles on the table. They are bottles of beer.

U, HakoHel: BONPOCUTEIBHOE CIIOBO KO20a UMEET TPU BapHaHTa IepeBOJa COOTBETCTBEHHO CMBIC-
ay: when, what time, which time. 1 3gecs HE0OXOAMMO COOTHECTH BOIIPOCHUTEIHHOE CIIOBO C IIPEAITOIa-
Ta€MbIM OTBCTOM:

She will come in May. (when)
She gets up at six. (what time)
She may come at six or at eight. (which time)
Takoke COOTBETCTBEHHO CMBICITY MBI yrioTpebiisiem Whenever, whatever time, whichever time:
Whenever he comes to Baku, he visits me.
Whatever time he comes, have him call me.

1 E.M.T'opnion, U.IT.KpeuioBa. 'paMmaTnKa COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO A3bika. MockBa, 1980, ctp. 296
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Whichever time he comes, we will be ready.

TakoB MPUHIIUIT M€PEBOJIa BOPOCUTENIBHBIX NPEITIOKEHUN Ha aHMIMIUCKUI A3bIK. [IpuHIMI 3TOT -
MPOCT, HO €r0 HaJ0 «Pa3TAIACTh» U YCBOUTH. VCIONIB30BaHKE 3TOrO MPUHIIMIA UCKIIOYACT KalIbKy, 4TO
OUYEHb Ba)XKHO B MPOLIECCE OBIAICHUS NHOCTPAHHBIM S3BIKOM.

W3mosxeHHBIH TPUHIIAT SIBIIAETCS TPOSBICHUEM OJHOTO U3 YHUBEPCAIBHBIX PUHIIAIIOB TIO3HAHUS —
3a YaCTHBIM BHJIETh OOIIIee.

M.Cyon (“Practical English Usage”,70), 6e3 0oObsICHCHUs] IPUYMHBI, YKa3bIBACT Ha YNOTpeOICHHE
home «Bmecto» to home mocie rimaroa go. CioBo home nocne go —Hapeuue: Kyoa?-0omoii 3ametum, 0o-
Mou He uMeeT majaexa. IMeHHo mosTomy mpemior t0 He ymotpebisiercst ¢ home u mociie riaroios COMe,
get, return, be=go(come) u apyrux. Cpasuum: Send the books home ( to my house). Mmu: See me home (
to the gate). Ho at home—sto mpemtoxkHast gpasa B GyHKIIHH 00CTOATENLCTBA MecTa ¢ home cyriecTBu-
tenbueiM.  OOpatuM  BHMManwme: to (at) school (work, college...), rme mnpuBeneHHBIE CIOBA —
CYILIECTBUTEIbHBIE B COOTBETCTBYIOIINX MaEXKAX.

B mpenpiaymem maparpade Mbl MOKa3aid MOPSAOK IEPEBOAA CIOB C OTPHLATEIBLHBIM CMBICIOM
(mano, nioxo, peoko). ITo—ToXKE MPUHIIUII, €TI0 TOKE HAIO «PA3TIIAIACTEY, HATIPHUMED, 3a TAKUMH, Ka3aaoCh
OBI, pa3HBIMH TIPEIIOKECHISIMHU:

Y mena mano cmyoenmos. I don’t have many students.

A nnoxo (neeasricno) uzparo 6 waxmamel. I don’t play chess (very) well.

A peoxo e3ancy Ha naaic. 1 don’t often go to the beach.

A ¢ mpyoom nonuman, nouemy... I could not easily understand why...

IIpu mepeBoae OTpHULIATENBHBIX MPENIOKEHUN C BBOJIHBIM CIIOBOM Kadicemcsa (no-euoumomy...)
WM BBOAHBIM MpeioxeHueM Mue xaxicemcsa (A nonazarw...), Wid ¢ aHAJIOTUYHBIM MpeasiokeHuem A
yyecmeyrw (A cuumaro...) OTPUIATEIBLHBIA CMBICT MPEJIOKEHUS 3aiBISCTCS B JTHUX MPEIIOKEHUIX
(c1oBE), TO €CTH IIPHU NMEPBOI BO3MOKHOCTH.: U 3TO - TOKE CBOETO pO/ia MPHHIIMIL

On, no-euoumomy, He y3Hai MeHs. He didn’t appear to recognize me.
A nonazaro, on ne npudem. I don’t suppose he will come.
be3 3HaHMS 3TOTO MOpPSs/IKA KAKUM HEJETbIM ObLT ObI CIICAYIOIINI TOCITOBHBIN MEPEBO/I;
I didn’t feel that I should leave. A ne uyecmeosan, umo mMHe ciedyem yxooums.
[lepeBeneM ¢ pycCKOTo Ha aHTITUHCKUMA:
MHue kasxicemcsn, OH R10X0 2080pUm I don’t think he speaks English well.

RO-AH2IUIICKU.
Kaxk BUINUM, B 3TOM IIPOCTOM NPECAJIOKCHNUU <<H€ﬁCTByIOT>> 00a BBIIICTIPHUBC/ICHHBIX ITPUHIIAIIA.
3aBepLuasI H3JI0KCHHUE OCHOBHBLIX HOPM aHTJIIHIACKOTO CHUHTAaKCHUCa, CUIC pa3 MOAYCPKHEM, YTO pac-
CMOTPCHHBIC B 3TOU TJIaBe TpaMMaTHUYCCKUC SABJICHUSA B 3HAYNTEJILHOMN MEPE OINPCACTIAOTCA TpCGOBaHI/IeM
TBEPAOIro nopsaka CJIOB B AHTIINHCKOM MNpeIJIOKCHUH.
IToxaxxem IIPUMECPBI KHAPYLICHUS 3TOTO MMOPsAAKA, TaAK Ha3bIBAEMOU HWHBCPCUH, HCHOHLSyeMOﬁ KaK
CPEACTBO BBIPA3UTEIILHOCTH.
But far more did he want his family.
So convincing were the arguments that we finally agreed to the proposal.
But when love is there, the struggle will only draw you closer together.
If our parents were loving and gentle, so will we tend to be. (A.Matthews)
M3MeHeHHBIN OPSIOK CIIOB MpeAIoKeHHs: 0COOEHHO YacTo BerpedaeTcs ¢ Hapeunsimu: hardly, scarcely u
IIpy OTPpHULIATCIIbHO BBIPAKCHHBIX CJIOBAX HUJIU CJIOBOCOYCTAHUAX! never, nowhere, not only, no sooner, no
longer u ap.
Hardly had he any of education.
No sooner had he entered than the phone rang.
Not only did we lose the way but also got wet.
“Not always will the searcher find,
Not always is being late good for us.” (Negar)
Tlocnennue iBe CTPOUYKH- 3TO IEPEBOJ] O3TUUECKUX CTpoK Hursip [Nacanzane:
«He écez0a kmo uwem, mom naiioem,
He ¢cez0a nam cxooum onozoanve.

! Berpeuaromascss MHOTIA OTpULATebHas (OpMa OCHOBHOIO IJIarojia YCHUIMBAET OTPULATENbHBIM CMBICI
npeIoKeHns. D10 — cuiabHas Gopma; I suppose you don’t remember?- Oh, yes! | was ten then.
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I'JIABA IV

Cunrakcuyeckue (pyHKIMHM IJIaroJia

Jlnst mocTybkeHus Cel(pUKY aHTIIMICKOTO s3bIKa UCKIIIOYUTEIBHOE 3HAYCHUE UMEET MOHUMAaHHE
CHCTEMEI ero BpeMeH. MHOrooOpasHble BpeMeHHbIe (JOPMBI TIIAaroia ¢ yIUBUTENEHOW TOYHOCTHIO ITEPEIatoT
0COOEHHOCTH Ka)KJJOTO KOHKPETHOTO JeiicTBusa. Hamprumep, 3a T7aroioM nozo6opro MOTyT CTOSTh 4 pa3HbIe
CUTYaIUH:

I will speak to Ann. Oymyiiee-o0enanue
I am going to speak to Ann after dinner. 3aIuTaHUPOBAaHHOE OyIyIee
I shall speak to Ann if she comes. MIPY OIPEEeNICHHBIX 00CTOSITENbCTBAX
I speak to Ann and then leave. oueHb OJu3Koe Oymyiee
TToxaxxem TPH IIEPEBOJIA I'Iar0JIOB euoen n paﬁoma.fl COOTBETCTBCHHO CMBICJIOBBIM OTTCHKAM:
Yesterday | saw Ann. He worked every day.
I did see Ann at the office. He was working when they came (while in
London).
| could see Ann. He was very tired nonetheless he kept working.

A. XopuOu B cBoeMm «MHTeHCHBHOM OKC(HOpPACKOM CaMOyduTelle aHTJIMHCKOTO S3bIKa» MPUBOAUT TIIaroi
forget B HeCKOMBKMX BpEMEHAX ¢ OOBICHEHUEM HX MCTIONB30BAHMUS. !

D’ve forgotten the Latin I learnt at school. Now I cannot read Latin.
I forget the French word for “wrist”. The word may come back to the speaker again.
I forgot to post the letters you gave me. Simple past tense for a failure of memory in
the past.
I am forgetting my umbrella. It means, “I almost forgot my umbrella”.

Ckazyemble BceX MPEIUIOKEHUH TEpeBOMATCS 3adblil, HO KaKWe pa3Hble CUTYyallud TepelaloT 3TH
npennoxenus. llocnennee mnpemiokeHHE WILTIOCTPUPYET OCOOBIE CIydad HCIOJNb30BAaHUS HEKOTOPBIX
CTaTHYHBIX I1arojioB (A.XopHOu HasbiBaeT ux NoN-conclusive) B popme Continuous. TTokakem CMBICTIOBOE
orinune riaarona like B popme Continuous.

Do you like your job? How are you liking your new job?

IIpeanoxeHue cripaBa nepeiacT CUTYalHIO, KOTla MHEHHE elle He CPOPMUPOBAIIOCH.

OcoOblii  WHTEpeC TMpPEeACTaBISIOT THIBI CKAa3yeMOro CO 3HAuCHHEM XapakTepa NpOTEeKaHHs
JecTBuUs, Ui 00pa3oBaHMsl KOTOPBIX HCIIONB3YeTCs Psijl TJIaroJIOB B WX JIOTIOJNHHUTEIBHBIX, CIYKEOHBIX
GYHKIHSX.

B yueOnuke M.l'aHmmHOW «['paMMaTHKa aHTIMHACKOTO SI3bIKa» OTMEYAIOTCS CHHTAKCUYECKHE
(GYHKIUM TIIaroyia: riaroibl 1) He3aBHCHUMBIE, 2) BCIIOMOTaTeNbHbIE, 3) MOMyBcIOMOraTelibHbie. OTAeNbHO
BBIJICJISIOTCSl TJIAarojibl, KOTOpble MOTYT HMETh [BE WIM Jaxe Tpu (yHKIuH. B kadecTBe mpumepos
HPHUBOJSITCS T1arosisl t0 be — ¢ nByms mosyBCrmoMoraTeabHbIMU (YHKUIHSAMHE (TJIAroj-CBsi3Ka, MOJabHbIH
riaroin) u to have — ¢ oxHoli (B cocTaBe (hpa3oBoro cKazyemoro).?

Mb1 xoTenu Obl BHECTH JIOTMOJIHEHUSI OTHOCHTENBLHO TarosioB be u have u, kpome Toro, mokasarb
pSiIl APYTHX TJIAaroJioB B WX JOTOJIHUTENBHBIX, CIYXKEOHbIX (YHKIMAX. DTH riaroisl: get (come), will
(would), can (could), find, spend u gpyrue.

§1 To get (come) + infinitive

Haunewm ¢ npocreiiero tumna: to get (come)+infinitive.

B cnoBapsix U.P.I'anenepuna u B.K.Mroiuepa 3Hauenne riaronsHoi ¢opmel to get+to do/doing
OlpeNeIsieTCs:  HauuHams Oenams umo-iubo, TIpuueM B ciioBape [aibliepuHa ynoTpeOieHHe ISTou
TJIaroJbHON (OPMBI OTPaHHYMBACTCSI PAa3rOBOPHOM PEYBIO.

B Oxcdoprackom crnoBape oJHO W3 3HAUeHUH Jet — docmuzamey cmaduu, na Komopoit umo-mo
3Haeub, Yyecmeyeusb u max oauee.

After a time you get to realize that ... ...HOHUMACWIb, YMO. ..
CpaBHum:
How do you know it? Omkyoa 3naews ...?

L A. Xopu6u. UatencuBHblii Oxchopackuii caMOyduTeNb aHIIHICKOro s3bika. MockBsa, 1992, ku. 3, crp.54
2 M.I'anmuna 1 H.Bacunesckas. I'paMMaryka anramiickoro sssika. Mocksa, 1947, crp.60
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How did you get to know it? Kax y3nan ..?
wi.  When did you meet the girl? Kozoa nosnakomuica ...?

How did you get to meet the girl? Kax noznakomuncs ...?
CkasyeMble MPEIOKEHHI BTOPOM Mapbl MEPEBOIATCS OAWHAKOBO: HO3HAKOMUJICA; PA3JINYUE CHUTYallUid
HIEPEIalOT BOMPOCUTENBHBIE CII0BA Ko20a; KakK. IIpeiokeHre ¢ KaK TepeaeT mpouece Ha OnpeIeeHHOM
«cTamgum», cieays ompenenennio B OxkchopiackoM cioBape. Mbl Obl CIIOBO «CTaaus»» MBICIHIM Kak
«pe3ynbraty. CpaBHUM:

We all grew very fond of him during Soon we got to love him. noaroounu
that time.
WHTEpECHO CMBICTIOBOE pa3IryKe MPeIOKEHUM CIIEIYOIIEH Maphbl:
They often visit the White House. nocewarom (110 TOJOKESHHIO)
They often get to visit the White House. nocewarom (B CUITy ONIPEICICHHBIX TOCTHXKCHUI)

3ameTuM, uto get to meet u get to visit BeixoasT 3a pamku 3HaueHus get to, onpenenenusie B Okchopackom
cIioBape.
B sToMm xe cnoBape maroTcst MOIU(PHUKAIINY pacCMaTPHUBAEMON II1arosHON (hOPMBI:
The farmer got his planting done before the rain came.

When these women get talking they go on for hours.
Bo BTopom npemnokennn get talking mMbr Obl iepeBenu pazzosopamcs, a HE HAYUHAIOM PA3206APUEANTD,
Kak mepesesieHo B cioBapsix U.P.Iansnepuna u B.K.Miomiepa. IIpusenem cBou npumepsi ¢ to get (come) +
Infinitive:

We get to live a long healthy life by staying “in service”. (A. Matthews) nposrcusaem
He got to know their life very well. yznan
I got to see a lot of countries. nosuoan
That is how he got to be ninety four. doarcun
Nobody gets to be courageous by locking himself in his bedroom trying
to save up his courage. (A. Matthews) ne cmeneem
Later on they got to be enemies. cmanu epazamu
Some participles have come to be used as conjunctions. cmanu ucnonvzoeamocs
Your face seems familiar when | come to think of it. (O.Henry)

As we grow older, many of us come to believe that ...

Their outside situation has come to reflect the inside. (A. Matthews) ompazuna
yHOTp66J'IeHI/Ie get U COMe B JTOH MOZCIIN ONpCACIIACTCA JICKCUYCCKUM 3HAYCHUCM OSTHUX TIJIaroJjioB.
CpaBHuMm:

I got to love her. She came to love me. noroouna
OTCYTCTBI/Ie B PYCCKOM S3bIKC YETKOT'O CMBICJIOBOI'O pa3jinuusd MCKIAY get 1 COMe B 3HAUCHUU npuxodumb
HWHOT A 3aTpyAHSCT BLI60p rjaroJia.

I got home at six. He came home at six. npuwen
CMBICTIOBOMY pa3IHudI0 MEXTy (et m COME B BBINICIPUBEACHHBIX MpUMEpax aHAJIOTHYHO TOXKE HE
0003HaYEHHOE B PYyCCKOM SI3bIKE CMBICIIOBOE Pa3IMyKe CIEAYIOINX Hap BHIPAKEHUIH:

as far as | know HACKOIbKO A 3HAI0

as near as | can guess HACKOJIbKO A 002aA0bl6AI0CH

up to a hundred words 00 cma cnog

down to the smallest details 00 menvuaiimux noopoénocmei’

B mepeBome Beipaxkenuii Let’s get (come) together fJasaiime eécmpemumcsa (cobepemcs) CMBICIOBOE
paznnune Mexay get u Come o6o3HaveHo.
HpI/IBe,Z[CM CBOH MO}_'[I/I(bI/IKaLII/II/I paccMaTpuBacMoOro THIla:
Get the engine running (the water pure).
We have got everything arranged.
We will get all these corrected (the work done).
Get ready (washed, dressed, started).
W 3mech get mepemaeT mporece ¢ onpeaeIeHHbIM pe3yiabTaToM. CpaBHIM:

It is necessary to start now. It is necessary to get started now.
Heobxo00umo nauams ceiiuac. ... HAYUHAMD ...
Make dinner by three. Stay at home and get dinner (ready).

! 3nech 6ObIIO GBI YMECTHO NPUBECTH ABA BApHMAHTA IIEPEBOJA CIIOBA mopuua: SErving(momaercs Ha CTOIN);
helping (6epetcs co crona).

78



Ilpuzomoew 06e0 k mpem. Ocmasaiica 0oma u 2o0moewb 006e0.
3amerum, uto mocie dinner (breakfast, lunch) mpunararensroe ready gacto omyckaercst Kak caMo co00i
pasymeroreecs.

Crnenuduiecku pyccKoe noutesenueampcs, pAcKauugamsycs nepeaeTcs mocpeacTsom get:

Get going.
You are always slow in getting started.

[IpuBeneHHbBIC MOJIEM OYCHBb Pa0OTAIONINE, UX HUCIIOIh30BAaHUE OTHIOJb HE OTPAaHUYHMBACTCS PAa3TOBOPHOMN
pedbio.

§2 Will (would)

Will (would) B cityxeOHO# (yHKIMU U B CIIOBAPSIX MIPUBOJIUTCS, H B YICOHUKAX pacCMaTPUBACTCHL.

B cnosape Tanmbrnepuna maetcs cienyromiee 3Hadenue Will: gacto mosropsromieecs aeiicTBue u
NPUBBIYHOE COCTOsIHME. B TakoM 3HaueHuu ckasyemoe ¢ Will ensa ormiuumis ot Present Indefinite. Ha namn
B3MJIs12T, ObUTO ObI TOUHee cka3arh: Will BeipaxkaeT 0ObIKHOBEHHUE JIEIaTh YTO-TO, YaCTO HE COBIMAJAIOIICE C
OOILENPUHATHIM, YTO U oTiIH4aeT cutyauuto ¢ Will ot Present Indefinite.

He will get in my way. eeuno mewaem

When the cat is away the mice will play. MOrOBOpPKa

No sooner will he arrive than he will He ycneem npuexambu,
want to leave. KaK xouem yexamsbp.

He will read his newspaper at breakfast. uumaem

Many teenagers will be raised in single 60CcRUmMbIEAIOMCA

parents families.
Many of single parents will date and even
remarry.
Out of 70 women — 50 will cheat. U3MEHAIOm
OOBIKHOBEHNE ACJIATh YTO-TO MOXET NPUHUMATH OTTCHOK HEN30EKHOCTH:
Such situations will end in death.
Murder will come out after all. (morosopxka)
Men will reap as they sow. (rorosopka)
But if we hang on long enough, we will
get our rewards. (A. Matthews)
Sometimes a word or instant will irrevocably
alter our destiny. (A. Matthews)
B OTpULATCIBbHOM HNPCAJIOKCHUN WI” BbIpaxkacT HOBTOpSIIOH_II/If/'ICH OTKas, yCTOfI‘lPIBOG HEXCIIaHUEC AC€JIaThb
qTO-TO:

They won’t listen to me. He cywiaiom
He will never admit that he is wrong. He npusnaem
He won’t take “no” for an answer. He npuHuUMaem
I won’t accept secondhand information. He no1b3y1Cch
A man of virtue will not tell a lie. He Jicem
Why won’t you make a speech? He gblcmynaeuld
She won’t carry this heavy bag." He Hocum
CpaBHuM:
Why don’t you call her? Ilouemy 6vt mebde ne nozeonums ei?
Why do you not call her? ITouemy mut ne 360nunis ei?
Why won’t you call her? Ilouemy mol omxaszvieaeutbcs 360Hums ei?

OrtHourenue Will k HacTosIIEMy BpeMEHH MILUTIOCTPHPYET CIEIYIOIIUI pUMep:
It won’t come easy. It never does.
W3noxennoe 3Ha4denue Will coxpansieTcst B mpole/ineM BpeMeHH:
She would lie in bed at night and cry. Jlexcana u naaxkana

L Will B m3noxenHoM 3HaYeHnH He ciexyeT cMermuBath ¢ Will B 3nauennu coznacue, omkas.
Call me up tonight. — I will.
I’ve asked him to help, but he won't.
Some more soup? — I won’t. He xouy.
D’ll take a train soon but where I won’t tell. (Negar)
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He would come to see me every day. npuxoouna

She was the only member of the team He 0aeana uUHmMepebio
who wouldn’t be interviewed.
His parents wouldn’t give their He Oasanu coznacus
consent to the marriage.

CpaBHHIM:
He did not tell us about it. He pacckazan
He wouldn’t tell us about it. He paccKasvlea

B yuebnuke B.JI.Kaymanckoit would paccmarpuBaercsi kak mporieamniee Bpems ot Will B
3HaueHusAX: 1) 6oneusvaeienue, namepenue; 2) nacmoiuueocms.

She was going away and wouldn’t He Xomena cKkazamao
say where she was going.
I asked him not to bang the door, ... 8C€ RPOOOIIHCAI XTIORAMD

but he would do it.

Crienyromuii mepeBoi MpeACTaBIsieTcss 0osiee yOSAUTEIbHBIM: He 2080puUid; d OH X10naa. YKa3aHHbBIC B
y4eOHUKE 3HAUCHUS C HATSHKKOW TPHBA3BIBAIOTCS K IMPHBEICHHBIM MPHMEpaM, HE TOBOPS O TOM, YTO 3TH
3HAUYCHUA ITOYTHU COBIIAJArOT IO CMBICITY. Ml 6I)I OrpaHUYMIINCh HU3JI0KCHHBIMU BBIIIC 3HAYCHUAMU W|”
(would), ormeTus, uro nuorma would coobmiaer IeiCTBHIO OTTEHOK HACTOMYHBOCTH.

Try as I would, I couldn’t get the engine running.
Yto kacaercs 3HaUCHHS 60/1eu3bsasaeHue, To Will B 7ToM 3HaUCHHMHU, HAM KaKeTCsl, CIIeyeT PacCMaTPUBATh
Bkyte ¢ shall (cm. crnemyroruii maparpad).

IMpumenurensHo Kk npeameram Will (would), cormacuo B.JI.Kaymasckoii, nepcoHUGHIUPYET BOIIIO,
npuuem Would, cumraer oHa, He OOBSICHSS NMPHYMHBI, HCHONB3yeTcs 4Yamie, deM Will, ¢ wem TpymHO
COI'JIaCUTHCH. HpI/IBCZ[CM MMPpUMEPLI C HECOAYIICBICHHBIMU IMPEAMETAMU!

Deep will call to deep.
Much will have more. (moroBopka)
Potatoes won’t grow here.
The car won’t (wouldn’t) start.
The knife won’t (wouldn’t) cut.
Why won’t the traffic light change to green?
Oil and water will not mix.
Iron is heavy and will not swim.
3necy Will (would) mepemaer xapakTepHOE CBOWCTBO MHpeIMeTa HWIH YIOPCTBO, COMPOTHUBICHUE IO
AaHaJIOTHUH C OGBIKHOBCHI/IGM Yy 4€JIOBE€KA ACIaTh YTO-TO WJIM OTKA3bIBATbLCA JACJIATh YTO-TO.

B crnoBape T'anpniepuHa B 3HaYCHHU UMeEMb 0ObIKHO6eHUe TIPUBOAUTCS riaron Used to, 4to He
BBI3BIBACT BO3PAKCHHSI.

I used to take the bus. A 06v1uno e30un na asmoodyce.

Bo3pakeHne BbI3bIBACT CIIOBO 00bIYHO B TIEPEBOJIE MIPEIUIOKEHHSI, MBI ObI 3AMEHIJIH €TO HA PAHbULE, KO20a-
mo. OOBIKHOBEHHE €3UTh Ha aBTOOYCe OCTANOCh B MPOILIOM, Y4TO COCTaBIIsieT cMbIca USed to, Toraa kak
00b1uno — nokaszarens Gopmer Indefinite. Boiéano xe, xapakTepHoe [Uis epeBoja MpeyiokeHuid ¢ would,
JIOTTyCKAeT BO30OHOBJIEHHE OOBIKHOBEHHS J€JIaTh 4TO-TO, uTo oTiamdaet Would or used to. 3amerwm, 4uto
would nepemaet noBropsiroruecs aeictsust, Used t0 sxe — U IWCTBUSI, B COCTOSIHHS, U TIOJIOXKEHHUS, YTO MBI
BH/IMM B IIPHBE/ICHHBIX HIKE PHMEpax.

B niepeBojie npyroro npumepa B cioape ['anbnepuna It used to be said that ... Beteano, zosopunu,
4mo ... Mbl OBl TAKKE UCTIONIB30BAIIH K020A-mo, pansiie. IIpuBeieM CBOU MPUMEPHI:

I used to cross the river. K020a-mo nepeniviéan
He used to smoke. On panvue Kypu.
Sorry used to be thought slang. Pansuie cHumanoch
There used to run trams here. K020a-mo xoouau

B yuebnuke E.E.M3pamnesnua would u used t0 mpupaBHHBAIOTCS, C TO# JIUIIL pa3HHICH, YTO B
pasroBopHoii peun used to «ymortpeGusiercst ropasno yamey. Used to, cornmacHo 3ToMy yueOHHKY, 4acTo
ynorpebnsiercst Bmecto Past Indefinite ¢ xapakrepHbiM aist Hero Hapeuumem Often; npuumnHa wWwin
HEOOXO0IMMOCTD 3aMEHBI He yKasbiBaroTcs.? [IpuBeieM OIMH U3 IPUMEPOB y4eOHMKA:

! B.JI.Kaymanckas. ['pamMarrka aHrmmiickoro ssbika. Jleanurpan, 1985, crp. 133.
2 E.E. Uspaunesny u K.H. Kawanosa. IlpakTudeckas rpaMmaruka aHIIMiiCKOro s3bika. Mocksa, 1953,
ctp.122, 219.
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Last year | often used to go to the theatre.
Ham kaxercs, often, xax u last year, me oprammuno c¢ used t0; »Tm 0OCTOSTENHCTBA HE MOMIEPKUBAIOT
crierduky used to, Ha06opOT, 3aTYIICBHIBAIOT €€.
W BHOBb MPHUXOMAHWINL K MBICIH O TOM, YTO JYYIIMHA Y4eOHHK — 3TO caM s3bIK. Kak roBopst
aHIIIMYaHe, USe your eyes.

§3 Will, Shall

3acimykuBaeT BHUMaHUs jpyras ciyxeOHas ¢ynkuus Will, xoropyro mnapamnensro ¢ Will
Beinosasier shall.

B croBape INanbrieprna nepBbIMU TpUBOAsTCs cieayronue 3Hadenus Will, shall: coorBerctBenHO —
B | muue Beipaxaer 1) syceranue, namepenue, cknonnocms; 2) pewumocms v 8o 1, 11 munax — 1) eonro,
npukas, pacnopsaicenue W T.11.; 2) odewianue, y2po3y M T.11. ToBopsiiero. CuHTakcuueckas QyHKIUS 3TUX
[JIaroJIOB HE YKa3bIBACTCS.

B crnoape Miosepa riaronst Will, shall ¢ u3moxxeHHBIMU BBIIIE 3HAYECHUSIMHU ONPEAEIISAIOTCS KaK
MOJIaJTbHBIE.

Ham mpencraBnsiercst yoenurensHbiM oObsicienue Will, shall B yuebnuke Dxkepcnu «Essential
English»: will, shall — 5To BcromorarensHbIe riarosbl, 00pa3yrolire ¢ COOTBETCTBYIOIIUMH JTHIlaMu Future
Indefinite Tense. Ncmonp3osanme Will, shall ¢ numamu mpotwe mpaBuia mpugaeT OyayiieMy BpeMeHH
PasIMYHbBIE OTTEHKH BOJEU3bABICHHUS. !

B.JI. Kaymanckass momguepkuBaet, 4yro Will, shall mukorma He ObIBatOT YHCTO MOATBHBIMHU
riaaronamMi. OHH COYETAIOT CBOE MOJAJbHOE 3HA4YeHHE C (YHKIHEH BCIOMOTaTelbHOIO TJaroJa,
BBIPaKAKOIEro Oyyiee aeiicTaue.?

IMpusenem nprumeps ¢ Will:

I will help you with the luggage. MPEIOKEHNE
I will have you know! yrposa

I will have the red blouse. pelieHue

We won’t forgive her this time. HE HaMepeHbI
I said 1 would come. oberianue

IMocnennee mpemnoxenue ¢ should Ha mecte would 6bu10 GBI HEBO3MOKHO, Tak Kak Should, Beipaxkaroriee
«amrcTOE» OymyIee, TpebyeT 00CTOATENECTBA BPEMEHH.

Torga kak oOBscHHTH u3BecTHyH cTpouky “We shall overcome”? 3aecy shall Bwipaxaer
pemumocth. Shall craBur mox ymapenue ckazyemoe, IMOCIE Yero AOMOJHEHHME He TpebyeTcs; yaapHoe
CKa3yeMoe O3HAYacT, 4TO JOMOJTHEHUE U3BECTHO.

3aMeTHM, YTO CIIEAyeT pa3iinyaTh pemumocms u pewenue. B cioBapsx Mromtepa u [anbrnepruHa
peutumocmsb TPUBOIUTCA Kak oxuHo w3 3Hadenuidd Will ¢ | jgumom. Drto ke 3Hauenwe (3) B cioBape
Tanenepuna npuBoaurcs i shall ¢ | mumom. Ham kakercs, will mepenaer pewenue (1 will have some
soup), shall — peuuumocms (We shall return).

IMpusenem npumepsi ¢ shall:

You shall catch cold. npeIynpexIcHne
He shall tell the truth. yrposa

Your stupid pride shall not stand Ha3UIaHHe

in the way of your happiness. (S.Maugham)

She shall be told about it. 3aBepeHue

The strong shall live. YBEpEHHOCTh
There shall be no difficulty about money. oberanme
“Guernica” shall not pass to 3anpeT

Franco. (P. Picasso)

“And they had sworn a solemn oath MIPUTOBOP

L C.E. Eckersley. Essential English. Sofia, 1965, xn. I, ctp. 83-84.
2 B.JI.Kaymanckas. ['pamMarrka aarmmiickoro sisbika. Jleaunrpan, 1985, crp. 130-131.
3 Pazmuuenne shall u will coorsercTBeHHO nMIAM mpencTaBaseTcs 0OSA3aTENBHBIM, MHAYE HE OTIMYHUIIL
«aucToey Oyayiee oT 6yayIIero ¢ pasHoOOpa3HBIMU OTTCHKAMH BOJIEU3bSABICHMS. B crieayromeit mape mpemioxeHui
I will wait for you I shall miss you
A 6ydy scoamv meosn A 6ydy ckyuams no meoe
will mepenaet obemanue, shall — Hempou3BoOIBEHOE, ECTECTBEHHOE YYBCTBO, HCKITIOYAIOIIEe 0OCIIaHHE.
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John Barleycorn should die.” (Burns)

Bcenomuanm 6ubneiickoe You shall not kill He yéui. B nocmoBaoM mepeBoge ¢ pycckoro Don’t Kill
3HAYCHUE BBICOKOTO TOBEJICHUs yTpaunBaeTcsi. Kpome Toro, 6€3 mpsMoro JOMOJIHEHHUS TOCIE MEPEX0THOTO
rJIaroja 3To NPeUIoKeHNE HEBO3MOXKHO, O YeM OBbLIIO CKa3aHO paHee.

[upoxoe ucmons3osanune Shall B TekcTax 3aKOHOB, COTJIANIEHMI, KOHTPAKTOB | T.J. OOBACHIETCS
OJIHO3HAYHO — BBIPA3UTh BOJICU3BSBICHUE 3aKOHOIATEIsI, TOrOBapUBAIOIINXCS CTOPOH, paboTonmareneil u
T.JI.

The judges shall be elected for a period of six years. uséuparomcsa

Everyone’s right to life shall be protected by law. 3auwuwaemcsa
I'maron shall B nprBeseHHBIX U MOAOOHBIX UM MPEIOKEHUAX HE TIEPEBOTUTCS, HO €r0 CMBICT — sICeH; 0e3
shall coneprkanue 3THX MpeATOKEHUI 03HAYANO ObI HEKYI0 OOBEKTHBHYIO TAHHOCTbD, @ HE BOJICU3bSIBIICHHE.
Wnorna shall mepesomurcst doscen, o uem Ob110 ckazano pamee (§10, ri. I).

Kak BuauMm u3 npuBeneHHbIX B maparpade npumepos, Will, shall ¢ coorsercTByronMu nunamu Ha
PaBHBIX TEpeIalOT pa3IndHbIe OTTCHKH BOJIeH3bsBIcHUA. Pactipenencuue ux mexay Will u shall, kak sto
JIeTaeTCsl B HEKOTOPBIX CIIOBApsX M y4eOHHKaX, IPEICTABISIETCS HEONPaBIaHHbIM.

U B 3aK04YeHue- CIEAYIONIME PEUTOKEHUS YKa3bIBAIOT Ha «riporcxoskaeHue» Will u shall:

We will help you when we come back.
They shall regret it if they do it.

§4 Mooanvuwtii 2nazon can (could)

IMTokaxkeM TOMOJHHUTENbHBIE, CAyKeOHbIe PyHKIMK Taaroma can (could). Dtux dhyukuuit - 3; oHu
3asBJISIFOT O cebe Ha BCeX YPOBHSX fA3bIKA. Y IMBUTEIBHO, YTO HU OJHA U3 TpeX (DYHKIUH HE MPUBOJIUTCS B
cioBapsx, B 4acTtHocTd, B cioBapsax W.P.l'ampmepumra m B.K.Miomnepa. B ydeOHMKax Ham TOXe He
NPUILIIOCH BCTPETUTH PACCMOTPEHHE CaN B €ro JOMOJIHUTENBHBIX, CITYKEOHBIX (DYHKIUSX.

1. B cinoBape 'anpnepuna npeaiokeHus
Can you see him?
We could see nothing.
How can you tell?
MIPUBOJATCS C Can B 3HAYCHUH MOYb, OblMb 6 COCHMOAHUU, HO CAN HE IepeBoAuTcs. B yacTHOCTH,
npemmoxxerne How can you tell? mepeBoautcst Omkyoa evt 3naeme? 3ameTnM, 9TO Tak K€ TEPEBOIUTCS
npemiokerne How do you know? B dem cMbIcioBOe pazinyue 3TUX NpeiokeHuid? Biuskuii k TekcTy
TIepeBOJI TIepBOTO TIpeyiokeHnus Kak bl onpedensaeme? mepenaet mporecc BOCTIpUATHA. B mpemioxennn
xe | can’t tell you how happy | am to come here raaron tell B 3HaueHun ckazame we mnpenmonaraer
mnpoiecca, 1 noToMy Can ¢ HUM NEePeBOJUTCS.
C rmaronamu pU3NYECKOTO ¥ YMCTBEHHOTO BOCTIPHSTHS MOJANBHBIN TIaroy Can, yrpaduBas CBOE
JIEKCUYECKOe 3HAYCHUE, MepelacT HANPABIEHHOCTh BOCIIPHUATHS, KaK OBl KOMIIEHCHPYsI OTCYTCTBHE y ITHX
riarojioB opmer Continuous.

I could see the plane in the sky. euden; Saw a plane - ysuoen
I could feel the table shaking. uyecmeosan; felt — nouyecmeosan
I can’t believe you. ne eepio (ciymas); don’t
believe-ne eepro (BoooIIE)
He couldn’t recognize the voice upstairs. ne y3naean; didn’t recognize — ne y3nan

Otmetum, uto tell B 3HaueHnn onpedensms, omauuamep 6e3 Can He ynoTpeONIseTCs, TakK Ke, KaK U Taroi
QUESS B 3HAYCHUH 002A0bl8AMbCAL.

People can hardly tell them apart. eoea omauyarom
You can’t tell she is foreign. He ckaxceutn ...
As near as | can guess ... Hackonsko a 002a0b18a10¢s ...

2. PaccmotpuM apyryto ¢yHKIuio can. CpaBHUM:

Only a man who is dying of hunger He can eat a loaf at a sitting. cveoaem

can eat such a breakfast. moscem cvecmeo
Can B NpCIJIOKCHHUU CIIpaBa MNEpCAacT HCEOAHOKPATHOCTb, ITOBTOPHOCTH I[eﬁCTBI/ISI; HHUKAaKO€ H3
JIEKCUUECKUX 3HAYEeHHH can 34€Ch HC ITOAXOOUT.

He could only talk about his illness. 2o060pun

I can never find my keys. He nHaxoxcy

82



She can be kind of a pain sometimes. ovleaem

It could take years for complicated cases 20001 yxoouu

to go to a trial.

But that can be hard to believe when... Ho smomy mpyono 6vieaem gepuntv, Ko2oa...
They could always eat everything cvedanu

on the table.

The meals could last up to an hour each. 3amaAUeaAIUC

OGcrositenbeTBa Bpemenu always, never, sometimes B NpPUBEACHHBIX MPELIOKCHHAX - HECITy4ailHBL
[MokaxkeM mpeIOkKEHHUsI, B KOTOPBIX MOZOOHBIX OOCTOSATEIHCTB BPEMEHH HET, HO TPH IMEPEeBOAE KOTOPHIX
Ha PYCCKUIl S3bIK «IIPOCUTCS» UHO20A:

Figures can lie. Hugpot unozoa azym.

... they can learn patience and persistence. ... UHO20a OHU yuamcA ...

I'maron can (could) B yka3anHoil ¢yHkiuu MoxkHO cpaBHuTh ¢ Will (would), Beipaxarommm
MIOBTOPHOCTb I€UCTBHSIL:

She can find time for cooking. She will read her newspaper at table.

Haxooum (ynaercs) yumaem (MMeeT OOBIKHOBCHHE)
B oTpuLaTenbHBIX TPEATI0KEHUSIX CMBICIIOBOE Pa3JIMUMe BHICTYIIAET OTUETIIUBEE:

She can’t find time for sport. She won’t listen to me.

He Haxooum (He yIaeTcs) He ciyutaem (OTKa3bIBAETCs)

She couldn’t cook enough. She wouldn’t tell us about it.

He ycnesana (HE y1aBajioCh) He 2060puna (OTKa3bIBAJIACH)

3. HakoHel, okakeM TpeTbio QyHKIHUIO Can.

I don’t need any help. I can manage. A cnpaenarcs.
He could hardly walk (speak). On ene wen (2osopun).
I am so tired that | can hardly stand. ... ele CIon.

3meck can nepezaaer mpoiiecc. B mepBoM npeaiokeHur Can 03HavyaeT, YTO YacTh pPa0OThI BBIIOJHEHA, & 3TO
U ecThb mporecc. Bo BTopoM mpesyiokeHun ciioBo Could Mor ynoTpeOuTh TOJIbKO 4YesioBeK, HAOI0aBIINiI
UIYIIero (TOBOPSIIETo0), a 9TO 3HAYMT, YTO UMeJ MecTo nporecc. Ho:

He hardly greeted me. On e0sa KueHy1 MHe.

B npeamoxxennu You can’t blame me for anything Ter ne mosrcemiv 066unumo mensa nu ¢ uem raaron can
HepeBOUTCS, Tak Kak riaron blame uu ¢popmer Continuous He umeer, B oTanyre ot riarosos Walk, speak,
HH HaIlpaBJIEHHOCTh BOCIIPUATHS ¢ HUIM HEBO3MOYKHA, B OTJIMYKE OT TitarosioB believe, tell.

N3noxenHble Tpu (QYHKIMU Can, MPU MX OYEBUIHOM Pa3lIUuUH, CIUHBI B TOM, YTO BBIPAXKAIOT
XapakTep MPOTEeKaHHs ACHCTBH. DTa BOZMOXKHOCTH Can B OKC(HOPICKOM CIIOBape BBIAEIEHA CIIETYIOIINM
obpazom: mood and in some extent tenses. B cioBape npuBojstes aBa (2,6) 3HaYCHUs CaN, BHIpAXKAOIINE
BpeMsi: 2 - HCHOJb3yeTcs ¢ riaronamu Bocmpusitusi BMecto Indefinite Tenses, uro BcTpedaercs: pexe;
3HAUYCHHUE TJIAr0JI0B MPH 3TOM HE MEHSIETCS; 6 — BBIPAKAET TO, YTO CUUTACTCS XapaKTEPHBIM.

Paccmotpum npumep Ha 3Hauenue 2: | can see a sail on the horizon. B ¢popmynupoBke 3HaueHus 2
oOpaiaeT BHUMaHHUE CIOBO @mecmo. IIpHYMHA KCIOJIB30BaHKMs CaN ¢ TiarojiaMd BOCIIPHSATHS BMECTO
Indefinite Tense ue Ha3bIBa€TCA, MMIIBL OTMEYAETCS, YTO TO BeTpedaeTcs pexe.! O6paTiM BHUMAaHWE M Ha
sail ¢ a. ITocie can (could) see (hear), kak npaBuio, ynorpetusiercsi the. Bocnpusitue Hampamisiercs
(BcMaTpHBaemibcs, BCIIYIIMBACIIbCSI) HAa W3BECTHBIA TpenMmer (sBieHHe). VICKIIOYeHHe COCTaBIIseT
cutyanus ¢ in the picture. Bosmoxwo, on the horizon — roxe.

BepHo, 4TO ¢ Can jeKcHYecKkoe 3Ha4YCHHUE IJIarojoB HE MEHSETCS, HO B XapakTepe NeHCTBHA —
omnpexneneHHoe pasnuune: heard ycasuuan; could hear casuuman. B yueOnuke P.KBepka npuBoasTcs tpu
00IIIer3BeCTHBIC 3HAUeHHs1 Can. B cHOCke oTMewaercsi, 4To CaN ¢ HEKOTOPBIMHU TJIaroiaMu (pHU3UIECKOro
Bocnpusitusi cootBercTByeT Continuous Tense nunamuunbix riarosioB: | can hear footsteps; who is
coming?? Kak u B OkchopckoM ciioBape, 31ech He 0003HaueHa crerupuyeckas QyHKIUA CaN U Takxke He
BBIZICSIFOTCST  TJ1aroyibl  (PU3MYECKOro M YMCTBEHHOTO BOCHpHSTHS, K ToMmy e P.KBepk roBopur o
«HEKOTOPBIX» IIarojiax pu3n4ecKoro BOCIPUSITHS.

Bepremcs k OkcdopackoMy ciioBapio, k can B 3H.6. Oba mpuMepa Ha 3HaueHue 6—¢ rmarosom to be:
Children can sometimes be very trying.

! Hey6emurensHo u Hapeune vacmo, KoTopoe ucronb3yer M.Swan (“Practical English Usage”, 543), rosops
006 yrnotpebiieHnu BeipaxkeHuii can (could) see BMecTo oTcyTcTBYIOMIEH (hopMbl CONtINUOUS ri1aroa See éudems.
2 R.Quirk, S.Greenbaum, G. Leech, J.Svartvik. A University Grammar of English. Moscow, 1982, p. 52.
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It can be very cold here, even in May.
CooTBeTCTBEHHO (POPMYITHPOBKE 3HAYECHUS 6, CAN B ATHX MPEIUIOKEHUSX YKa3blBaeT Ha XapaKTepHOE
CBOWCTBO, OCOOCHHOCTb.
M.Cyon (“Practical English Usage”, 130) taxke NpUBOAMT MPEAJIOKEHHS C CaN, BHIPAXKAIOUIUM
XapaKTepHOE MOBEICHUE JIFOJEH NN BEleH:
Scotland can be very warm in September.
My grandmother could be very unpleasant at times.
Ham kaxercs, urto Hapeuwe at times He cormacyercs ¢ yka3aHHOH (hopMyIHMpOBKO# 3HaueHHs Can. A.
Xopubu, kommeHTupys npemiokenne A whole day spent in seeing buildings, however fine, can be very
tired, Beipakaet 3HaueHue obopora can (could) be + npunazamenvnoe nocpencrBomM Hapeunii Sometimes,
occasionally, Bpsix 11 mogpasymeBas XapakTepHOE CBOMCTBO.

IIpuBenem cBoii mprmep ¢ be:

... how helpful cabbies can be. «e. KAKUMU OM3bIGUUBHLIMU

(Kenneth W.Christian) Obl6alom maxkcucmbl.

Ecnu aTo xapaktepHoe cBoiicTBo, mouemy He How helpful cabbies are! Kax om3vieuusvt maxcucmaor!
A Kak 00BSICHHUTE CaN B CIACAYIONINX MPEIOKEHHIX Oe3 be?

The thought can occur to us from npuxooum

time to time.

The dirty water can kill animals and plants.  yousaem
Can B 3TUX NPEANIOKEHUSAX BBIPAKACT HEOAHOKPATHOCTD, IIOBTOPHOCTh JICHCTBUS, Kak 3Ta (QYHKIUS Oblia
chopmynupoBana HaMmu Beiie. Can ke, BRIPAXKAIOIIUHA TO, YTO CYUTAETCS XapaKTEPHBIM, MBI PACCMOTPEIH
OBI B paMKax 3TOH (PYHKIIMU KaK ee YaCTHBIN ciTydail, KOT/ia TOBTOPHOE JIEHCTBHIE CTAHOBUTCS XapaKTEPHBIM
CBOMCTBOM. 37€Ch JOMyCTHMa aHAJOTHSA CO ChyxeOHOH (ynkiueir Will: oObIKHOBeHHE aemaTh YTO-TO
MOJKET IPUHUMATh OTTCHOK HEM30€KHOCTH (CM. §2).

Msl paccMOTpenan Can B €ro JONOJHUTEIBHBIX (YHKIHAX >, HE Kacasch, HO OCO3HABAs €ro
JICKCHYECKHE 3HAYCHUS KaK MOJAIBHOTO Tjaroja. 3HA4YeHWS OTU H3BECTHBI, M3IOKUM HX MpeeIbHO
JAKOHUYHO B TPEX CJIOBaX: CIOCOOHOCTB, pa3pelleHue, npaBo. [lokakeM ciydad, Korja Can B 3HAUYCHUH
MOub, ObImMb 6 COCMOAHUU, yMemb, HEe «padoTasy ¢ HEKOTOPBIMH TJlarojiamu, TpeOyeT HCIIOIb30BaHUS
TJIar0JIOB—ITOCPETHUKOB.

I can’t bear to leave you. He Mo2y ocmaguma
I can’t bear throwing old things. He Mozy Opocamb
I can’t stand waiting in lines. He Moz2y JHcoamb
I can’t stand sleeping with all the He Mo2y chambp
windows closed.
CpaBHuMm:
I couldn’t bear to hear what they I couldn’t hear what they
were talking about. were talking about.
A ne moz cnvtuwams mozo, A ne crvuuan mozo,
0 uem OHU 2060puU. 0 Yem OHU 2060punU.

3nech cieayeT pa3inuyaTh MOAAJBHBIA IMIAroll Can B €ro JEKCHYECKOM 3HAYCHHWU W CIYyXeOHOH (QyHKIHH,
WHaue MepeBo/I MPETIOKEHUH - 3aTPYAHUTEIECH.

A xak nepeBecTu npemioxenue Bcee coenano, mot moycews uomu? Hu onHo u3 3HaueHU can
31ech He Toaxonut. Moatceuts 311eCh IMEET 3HAUCHUE c80H00eH, 6oien: YOu are free to go out.

B npemioxxenu Jemu mozym 3anumamsca 6 mMoeil KOMHame TIATOIl MO2ym TIEpEeBOIUTCS Can,
eclii UMeTh B BHUIY paspewienne. Ho ecnu cmecTuTh (pa3oBoe yaapeHue ¢ 00CTOATENBLCTBA MECTA 8 MOell
KOMHame Ha CIOBO 3aHUMAMbCA, TIONYIUTCS, YTO O KOMHATE Peyb yKe LA U AeJ0 MIMEHHO B KOMHATe.

My room is free for the children to do their homework.
HpI/IBeZIeM AHAJIOTUYHBIC IPCAJIOKCHUA:

Once authorized the doctor is «« . JMOIHCEM NPAKMUKOBAMb

free to practise.

L A. Xopu6u. MatencusHbii OKkchopackuii caMOyduTeNb aHIINHCKOro s361ka. Mocksa, 1992, xu. 3, crp.171
2 TlokaskeM HCIIO0JIb30BAHME MOJIHO3HA4YHOro raroina fail B ananoruuneix ¢ can aByx gpyHxuusx:

Failing to understand the significance of He nonumas ...
his remark,...(Kenneth W.Christian)

...the usual methods ... fail to influence ... HE GIUAIOM ...
those with a habitually self-limiting style.

(Kenneth W.Christian)
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The engine is ready to start. Momop mosucno 3a600ums.

The dish is ready to serve. Br00o moscrno noodasams.

The room is clean to have a rest. B komname morcno omooxuyms.
Feel free to do anything you wish. Mooceurv denamo ...

Things aren’t meant to be this good! Bce ne mostcem ovimo max xopouio!

Something is bound to go wrong

any minute. (A. Matthews)
B PYCCKHUX OKBUBAJICHTAX OJOTHUX npennome}mﬁ 3a CJIOBAMH MOMHCHO, MOCYm, MOdHcem HCO6XOZ[I/IMO
yragbelBaTb COOTBETCTBCHHO CUTYyallMU 3HAUCHUSA, OTIIMIHBIC OT 3HaYeHHH can.
CpaBHuM:

He is free to choose any of these books. He can choose any of these books.
CMBICIIOBOE pas3im4ne 34€Ch - OYEBUAHO, B PYCCKOM K€ SA3BIKE OHO OCO3HACTCA M3 KOHTCKCTA. I/IHTepeCHH
CMBICJIOBBIC OTTCHKU cne)lylomeﬁ Tapbl npezmoxcem/n‘/'l:

It was enough to make one weep.(J.Galsworthy) The story is powerful to make a

Dmo mozno 3acmasums HAAKAMb. dictator cry. (1. Allende)

Ima ucmopus cnocoona
3acmaeumos Oukmamopa naakams.

U BHOBB 06pamaeT BHUMAHNE TOYHOCTH CJI€AOBAaHUSA CMBICITY B aHTJIHIICKOM MPpEIJIOKECHUU.

§5 Tofind

Panee, B rmaBe | MBI M3NOXUIN IPUHLUI HPOU3E0IbHOE-HENPOU380IbHOe. MBI TIOKA3aln pa3HbIC
CIly4ad MpOSIBICHUSI ATOro mHpuHImMNa. Paccmotpum rmaron to find B ero cuHTakcmyeckoit (GyHKIuH
BBIPQ)KEHHSI HETIPOU3BOJIILHOCTH JIEHCTBUSL.

He was living an indoor life. Once again he found himself living
a lie. arcun (A. Matthews)
Yesterday | decided to arrive in time. Yesterday | accidentally got up early and found
myself on target to arrive in time. pewun (A. Matthews)
They have been being fed properly. In each case they have been found themselves
Hx kopmunu Kax cnedyem. being abused. ... na0 numu uzoesanuce.

B cnoBape I"anbnepuna o6oport to find oneself doing something nepesoautcs coeramey umo-auoo
Heodxcuoanno ona ceba. Tlpusenennsiii B cimosape nepesoa | found myself begging A owvin evinyscoen
npOCUMb MUIOCMBIHIO HaM TIPEICTABISIETCS HEaJIeKBATHBIM. BblHyscden TpeanonaraeT ONpenesiCHHYIO
oco3HaHHOCTH JeiictBus (t0 have to, to be driven to), find xe mepemaer WMEHHO HEMPOHM3BOJILHOCTH
nmoBefenus. ['maron find moskeT mepemaBaTh HEMPOM3BONBHOCTH W IOCTYIKA, W OTHOINCHWH, W aKTa
CO3HaHUS. XapaKTEPUCTHKA HEOMNCUOAHHO, TO-BUIAUMOMY, BBIBOAUTCS W3 OCHOBHOTO JIEKCHYECKOTO
snauenus find naxooums. TpuBenem CBOM IPUMEPHI:

Parents and their children often find uacmo ccopamcs

themselves fighting and at odds with

one another.

Many teenagers find themselves in conflict  kongaruxkmyrom

over school.

When I heard the news | found myself 3acmesnncs

laughing.

Crnosa often find themselves fighting Bpsim nu 3axmougaror B cebe MOMEHT HEOXHIAHHOCTH,
Hapeune Often — moareepkaaer sto. ['maron find ¢ in conflict u at odds mepemaer HenmpoW3BOILHOCTH
oTHoweHui. B mocnenHnem npemiokennn nepeson ¢ pycckoro 6e3 find (laughed) o3nauan Ob1 cmesnca n
TpeboBas OBI JOMIOTHEHHS ITOCTIE CKa3yeMoro (Hax kem?). Pasnmuumne cutyaruii CynecTBeHHO:

laughed cmesnca (oneHOYHOE OTHOIIIEHNE)
found myself laughing 3acmesnca (3moumonanbHas peakiys)

JoGaBumM: burst out laughing paccmesnca
IIpuBenemM oTpsIBOK U3 nepeoaa I'oros:

He involuntarily stopped at the stall on his way past. Then he found himself wondering: what sort

of people could want these pictures.

B 000MX TpeTOKCHUSIX XapaKTep HEMPOM3BOJILHOCTH JCUCTBUS XOPOIIO MEPEIacT CIIOBO HEBOJIbHO
(ocmanosunca; nodyman). TepyHmuii paccMaTpuBaeMoro o000poTa IepefaeT HEKHH IpoIecc, akT
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cozHaamga. C rmaromoMm jke StOP — COBEpIIEHHO HWHAs CHUTYalus, MOTOMY H CPEICTBO BBIPAXKEHUS

HENPOM3BOJIIEHOCTH ACUCTBUS — APYTOE.

§6 To spend (waste), work, go (run, travel), have, be (sit, stand, lie)

PaccMoTtpuMm ciydam, Korzia HaJM4ume mporecca - 04eBUIHO, HO Bpems Continuous He «paboTaeTy.

Hanpuwmep:

Buepa ympom s denan nokynku.
ﬂea uaca s ynakoeoleai uemooaH.
3nech HCIONB3yeTCs bl psif riarosos: spend (waste), work, go (run, travel), have, be (sit, stand, lie).

He spends most of the time working
in the garden.
I spent the morning in cooking.
Spend some time doing it every day.
Don’t spend time checking over the bill.
I wasted two hours translating the article.
He worked day and night writing letters
abroad.
He went all over the country getting news,
meeting people and using his eyes.
She ran about upstairs cleaning the rooms,
making the beds, doing the washing, or
running downstairs many times to answer
the bell.
They traveled about singing the songs and
telling the stories about the king.
She has a tiring day going upstairs and
downstairs again.
The author, in my opinion, is here
saying something very profound.
He is in Hollywood making a new movie.
Wherever | have been in the world
working, ...
He sat up working at his lecture.
The car stood waiting for the green light.
I just lay there crying and regretting what
I had done.
Ham kaxkercs,
paccMaTpUBaeMBbIX TiarojoB. CpaBHUM:

Bonvuyio uacme épemenu on pabomaem
6 caoy.
Bcé ympo a zomoeuna.
IIpoodenvieaii 3mo Kaxcowlii OeHo.
He npocmampueaii cuem.
Jea uaca s 3psa nepesoduna cmamuio
Jenb u nouv on nucan nuUCbMa 3az2panuyy.

Ilo séceii cmpane on cooupan ungopmayuio,
3HAKOMUJICA C 1I00bMU U HADOII00A.
OHna Hasepxy Hachex youpana KOMHAMBL,
3anpaennna nocmenu, cmupana, uiu dezana
GHU3 NO MHO2Y PA3 HA 360HOK.

Ilogcio0y onu nenu necnu u pacckazvléanu

ucmopuu o KopoJe.
Becv 0env 0e3 nepedviuiku ona xooum eeepx

U 6HU3.
Aemop, no moemy MHEHUIO, 2060PUM 0 YEM-TO
O0ueHb 21YOOKOM.

denaem
T'0e 6b1 6 Mupe a Hu paboman, ...

On 0ono3ona padboman Hao ceoeli 1eKyuell.
Mawuna >coana 3enenozo ceema.
A npocmo nnakan u codxcanen o mom,

umo coenan.

NPUBEACHHBIX TNPUMEPOB JIOCTATOYHO, 4YTOOBI TOHATH crenuduyeckyro (yHKUHIO

I have been looking for the key for one hour. uckan (cobctBenno mporece)
I have been out looking for a job. uckan (nponecc ¢ nepepsiBamm)

IIpennoxenune ¢ oboporoMm ran ...

runnNing HarIsIIHO WILIFOCTPHPYET FUN B €ro CIy»eOHOH (yHKITUM;

JICKCUYCCKOC 3HAYCHUE 3TOro rjiarojia 31cCh HCKIHYaCTCs.

Cne):[yeT OTMCTUTH C€IIC OAHY [AOIOJHHUTCIbHYIO (I)YHK]_[I/IIO MNPUBCACHHBIX TJIArOJIOB:

OHH

COCJIMHSIOT B OJTHOM TPOIIECCE HECKOJIBKO JICHCTBHM, yero He gomyckaeT Continuous Tense.

He spends evenings reading and listening music.
Continuous wuckIrOYaeT Maxe TaKylw cuTyauuio: Owa nuwiem nucoma. Jlusi 3TOro ciaydas ecTh
cooTBeTcTBYIOIIas MoJeib: She is busy writing letters.

OrHocuTenbHO riarona to spend ciemyer 3aMeTHTh, YTO OH C HEOOXOAMMOCTBIO TPEINoJiaraet
yKa3aHHe BPEMEHHOTO MPOMEKYTKA IMPOIECcca. 31eCh BCTPEUAIOTCS CaMble pasHbIC €IUHHUIII BPEMCHH,
KpPOME 6Cé€ @pems, 4TO JIOTUUECKU O0BSICHUMO. ECITH MBI XOTHUM CKa3aTh, YTO 3aHUMAEMCsl KAKUM-TO JICJIOM
BCE Bpemst, Spend nposooums niepectaet «padotatky. Torna Kak nepeBect npeaioxenue Ona ece epems
cmeanacs? 31ech NCIOIB3yeTCs rimaron Keep, kotopslii Takke He mepesoautcs: She kept laughing. Eme
npumepsl ¢ keep:

Ha ypokax on 6ce epemsa 3ad0aem
2/1ynsle 60RPOCHL.

During the lessons he keeps asking silly
guestions.
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JToou écé wnu. (azep6. galmakda idi) People kept on coming.
OO6paTtnM BHUMaHUE:
for a week (a while, three months ...) HO: all day (my life...).

He has been away for a week. He has been at home all day.

| had to wait for a while. I have been learning English all my life.
IIpennor for o6o3Havaer ONpENEICHHBIA MPOMEKYTOK HEKOETO LENOro; ¢ LEIbIM — for me «pabortaer».
CpaBHuM:

These people have lived in Baku for 20 years. These animals live 20 years.
20 n1em B TPEUIOKCHUH CIIpaBa — 3TO OMOJOTHYECKHU CPOK KHM3HH, T.€. Iejoe — nmotomy 6e3 for. Dto
CMBICJIOBOE Pa3jIMuue B PYCCKUX MPEUIOKCHUAX HE 0003HAYACTCS, KaK M, 3aMETHM, Pa3Iu4ue BO BPEMCHHU
riarona: ycugym 20 nem.

Beime Mmbr Bumenu t0 Spend B pasHBIX BpeMeHaX M HakiaoHeHmsx. IlpuBemem Passive Voice
MOTOOHBIX TPETOKESHUH.

It was half a morning’s work packing Ilon ympa ynakoevieanuco 4emoo0aHbsl.
the suitcases.
Tomorrow it will be a full day’s work 3asmpa eecb 0env dydem zomosumupca ux eod.

cooking their food.
MpI noka3zaiu, Kak MOCpPeCTBOM PAaCCMOTPEHHBIX ITIaroJIoB nepenaeTcs crenuduieckas cuTyanus
npotuecca JeHCTBUSL.

§7 To have

PaccmoTpum riaron to have B oboporax: to have somebody do something u to have something
done. B cnoBape T"anmbriepuHa yKas3bIBalOTCsI CieAyrone 3HadeHus: have B stux obopoTax: 1) 3acTaBHTH,
YCTPOUTH MJIH CIENIATh TaK, YTOOBI KTO-TO CAENaji uTo-To 2) a) have Beipakaert aeicTBHE, COBEpIIAEMOE TI0
WHUIMATUBE WU TOOYKICHHUIO KaKOTro-TuOO Juia 0) WM JCWCTBUE, COBEPIICHHOE IMOMUMO BOJH HWIH
JKeJaHWsl KaKoro-IIMOO JIMIa W HampaBlieHHOE Ha Hero. B kauecTBe NMpUMEpOB MPHUBOASATCS CIIEIYIOIINE

HPEUI0KEHHUS:
I will have him come. A pacnopscyce, umoodsl on npuuien.
He had his hair cut. On nocmpuccs.
I have had my money stolen. Y mena ykpanu oenveu.

Ham kaxercs, uto dyHKImo have Bo Bcex Tpex NMpHMepax JIAKOHUYHO M MCUCPIIBIBAIOIIE XapaKTepHU3yeT
rpaMmaruyeckas Kkareropusi causative (npuuunnwiii). 3amMmeTuM, 4TO MpHUBEACHHBIC B cioBape [anbnepuHa
3Hauenus have 1 u 2a- uaeHtruHbl. CMBICIIOBOE pa3invue MEXIY JBYMsI BapHaHTaMH BTOPOTO 000poTa
KPaTKO HM3JIaraeTcsi B y4eOHUKe DKKEPCIIU: BMECTO MOOYKAECHHS Yero-To, CTpajgaeib OT 4ero-ro. MoMeHT
Kay3aTUBHOCTH MbI ObI COXpaHWIIM M BO BTOPOM BapHaHTE, pa3Be YTO 3aMEHIIH Obl TJIAroyl 1n06y0ums
OJM3KMMH TI0 3HAYEHHIO TJIArOJIAMH 1OCOOeUCHB08amyb, NOCNOCOOCME06amb, XOTh U Heco3HaTenbHO. Kak
94acTO MBI BUHUM ce0s, KOrJla y Hac yKpaJli ICHbI'M WM cJIOMaHa Hora. VIMEHHO 3TH TIpHUMephI TPUBOJISTCS
B cioBape ["anbniepuna:
I have had my money stolen.
He had his leg broken.

Tpertuit npumep B cioBape | never had my word doubted e cooTBeTcTBYeT ykazaHHOMY 3Ha4deHHIO have
nomumo 6ou unu xeeaanus. OH WUTIOCTPUPYET Halle 00bsCHeHNe 3HaYeHus have:

I never had my word doubted. Mhmue 6cez0a éepunu. (ObUT1 OTBETCTBEHHBIM)
I never had my money stolen. Y mena nuxozoa ne kpanu denez. (Ob11
OCTOPOXKHBIM)

B 06oux ClIydasXx 3acjiyra ropopsAamero — HECCOMHCHHA, TaK K€, KaK U OMPCACIICHHAasd BUHA TOCTPAAAaBIICTO B
YTBCPAUTCIIbHBIX IMPEIJIOKCHUAX. Hnaue xak o0bsicHuTh | 1 He Ha mecte IO JICKAIICT 0?
3aMeTHM, 4To azepOaiPkaHOS3bIYHOMY YHTATEIIO BCE JIOJDKHO OBITh SICHO 0e3 0OBSICHEHU.
I had Ted wash the car. yudurtdum
Our teacher has us write poems in class. iazosipeip
Have them go to bed. yatsirt
I wasn’t born yesterday. I will have you know. bildiraram
She is having the child eat his meal. yedirdir
I have my flat cleaned once a week. tamizladiram
Have you had your car painted? ranglandirmisan
IIpennoxenue Ilycmoy onu 6oitdym UMeET JiBa BapUaHTa MEPEBOJIA:
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Let them come in.
Have them come in.
i Let (Have) them join us.
CMBICIIOBOE pa3iuiue 3THUX NPEeMIOKEHUH TPYAHO IepenaTh Ha PYCCKOM SI3bIKE, pa3Be YTO TJIarojaMu
paspewiu; opeanusyi, nocnocoocmeyi. Tpemnoxenne Recently | had some friends visit me Heoasno ko
MHe Rpuxoounu Opy3vbA He TOINACTCS SKBHBAIECHTHOMY IIE€PEBONY, HO HETPYOHO [OTaAaTbCs, UYTO
Kay3aTHBHOE 3Ha4eHHe Nave 3nech — MHUIMATHBA.
Kak Bumum, have kaysatuBHOe ymoTpeOssieTcss B pasHBIX THIAX HPEIUIOKCHUS, BPEMEHaX U
HakJIoHeHusX. [IpuBenem mpumep c repyHaneM:
This is considerably cheaper than having it made to measure. (Essential English)
It was a good idea for you to think of having him write me.
3amMeTrM, 9TO UMEeTCs IEeNbIA PSIT TIIAr0oJIOB, UCIONB3yEeMbIX B Kay3aTHBHON (DYHKIIMU C Pa3HBIMU
CMBICIIOBBIME  OTTeHKamu: Mmake, get, cause, keep, allow, let, render, turn u t.n. Ecte rmaromsi,
Kay3aTHBHYIO (DYHKIIHIO KOTOPBIX TPYAHO IpeaAnoaoxuts. Hanpumep, rimaronsr start, leave, hold:
The news started me thinking.
Do you know how to start the engine running?
The work left him weak.
She held the door wide open.
B HEKOTOpBIX yueOHUKAX yKas3bIBaeTCs Ha oTcyTcTBHe tO mocie riuaromnos let u make, Ho He 0OBsICHSETCS.
AzepOaiikaHCKHEe SKBUBAJICHTHI CIEAYIOIINX MPEIIOKEHNH XOPOUIO TMEepefaloT Kay3aTHMBHOE 3HAYCHHE
9THX TJIaroJoB:
Don’t let the child drop. Yosixma usagi.
Don’t make me cry. Aglatma moani.
['narosner t0 have u to get unorna ynoTpeOsitoTcs Ha paBHBIX. BepHO, MBI MOXKEM B OJTHOM MPEII0KESHUN
YHOTpeOuTh 00a ATH Taroja:
We had (got) the TV-set fixed.
U BcE xe cMBICIIOBOE pa3iinure UMEETCs - et mepempaeT HaCTOSATEIbHOCTh, HEOTJIOKHOCTD JIEUCTBUS:
This knife won’t cut. You must get it sharpened.
Your car is dirty. You must get it washed.
You’d better bring in the camera or you will get it stolen.
Kay3aruBHoe 3HauyeHue (et B mociieiHEM MpPENIOKEHHH — HECOMHEHHO (a3ep0. obypiamapcaH), Kak U
riaroja have B mpumMepe ¢ money.
TakoBa kaysaruBHas (yHkuus riaarona to have. Pawmee (§1, ru. Ill) mber paccmoTpenu have B ero
JIOTIOJTHUTENBHON (DYHKIIUH Ha «cIyx0e» y nojyiexaniero. CpaBHUM:
I had Ann help me with the work. I have Ann to help me with the work.
ITokaxkxem have B kauyecTBe, Tak CKa3aTh, OOJBAHKH, CJIMTKA, B KOTOPBIA BKJIAJIBIBAIOTCS Pa3HbIE
3HA4YCHMUA.
I have eggs for breakfast. (eat)
Did you have tea or coffee? (drink)
I regularly have the 8 o’clock news. (listen)
I have a sore throat. (feel)
Have no fear. (feel)
I will have some soup. (order)
You may have it for ten dollars. (buy)
I had a letter from Ann. (get)
I have much difficulty with grammar. (experience)
Which book will you have? (borrow)
IpuBenem eie OAuH psizi MpeUIOKeHUI ¢ t0 have Bo Bceit cuiie 3TOro riiarojia-KoposieBbl B aHTTTHICKOM
rpaMMaTHKe, O CTaTh IIaroixy-kopodro to be:
I had a rare number. monHO3HAYHBI#H
I had to change the number. momansHEBIi
I had changed the number long before. BciomoraTenbHbIit
I had Ted change the number. kayzaTuBHsIit 1
I had the number changed. kay3aTuBHBIif 2
B 1ByX mocieHuX MPEUIOKESHUSIX MBI TTOKA3aJTi J[Ba BApHaHTa Kay3aTHuBHOTrO have:
1. c cyIIecTBUTEIbHBIM-THIIOM, KOTOPOE COBEpIIAET AeHcTBHE, ¢ mocieayrommM Infinitive 6es to.
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2. C CYLIECTBUTEIbHBIM-TIPESAMETOM (JIMLIOM), HaJl KOTOPHIM COBEPIIACTCS ACHCTBHUE, C TOCIECIYIOIINM
Participle II;
OTI[GJ'II)HO OTMCTUM «KOPOJICBCKUC» BO3MOKHOCTH MOAAJIBHOI'O IJiarojia have to:
I have (had) to get up early.
I have had to get up early.
I am going to have to get up early tomorrow. Mue npuoemca...(60nbI1ast BEPOSTHOCTS)
I shall have to get up early if they start by train.
That was why | had had to get up early.
B BOIIPOCUTEIIBHBIX WM OTPHUHUATCIIBHBIX IIPEIIONKCHUAX have tO, KaK HH OOAWMH W3 MOJAJIbHBIX IJIaroJIiOB,
«00CITy)KMBaeTCs» BCIIOMOraTelibHbIM Ti1arosiom do (did):
Do you have to get up early?
I didn’t have to get up early.
OTMeTHB MHOF006pa3I/Ie BPEMCHHBIX (bOpM rjaroJja, OTpaXXarumx CHCIII/I(l)I/IKy Kaxxaoro
KOHKPETHOT'O )Z[GI\/'ICTBI/ISI, MBI PaCcCMOTPEIIN 0COOBIE THUIIBI CKa3yeMoOro CO 3HAaUYCHHUEM XapaKTEepa NPOTCKAaHUA
JOEUCTBUS.

§8 Ckazyemoe-cocmoanue

ITokakeM TUII CKa3yeMOI0, KOTOPBIN BBIPAXKAET HE ACUCTBUE, a COCTOSIHUE.
Ann has come.
Ann came last week.
Ann is here to see her parents.

CkaszyeMoe BceX Tpex MpelIoKeHU mepeBoauTcs npuexana. Ho xakue pasHble CUTyalld OTPaKalOT 3TU
npeUIoKeHns. B TpeTbeM mpeuioxkeHun 1o riarony to be Ml y3HaeM ckazyemoe — coctosinue. [IpuBeaem
MIPUMEDPBI.

Everyone has come.

He doesn’t work on Mondays.

This doesn’t work with me.

Make sure that everyone is there.
He is out of work. me pa6omaem*
Something more important is at work
here. (A. Matthews)
I am up. | have been up for hours.
I am done with the work.
She is of great help to us.
She is dead.
She was down with the ‘flu last week.
She was in a hurry.

I gotupat?.

I have done the work.

She often helps us with the work.

She died a year ago.

She was lying on the sofa.

She was hurrying to the office.

He has left. He is away.

He came home from Oxford last week. He is home from Oxford for a short holiday.
BepHemcss k TepBBIM TpeM TMpemjioXeHHSM. be3 3HaHWS CKa3yeMOro-COCTOSIHHS OBIJIO OBl TPYIHO
noo0paTh BpeMsl riaroiia npuexanda.

UYmo Auna oenaem 6 baxy? — Ona npuexana nosuoams céoux pooumeJieil.
CKasyeMoe CJICAYIOIICTO NPCAJIOXKCHUA NHAUC, KaK npuxoduﬂu HC NCPCBCACIIb:

You were always there when there Bol 6cez0a npuxoounu ¢ Kpumuueckue MUHyniol.

were deadlines. (J.Canfield)

HurepecHsl pazHoBUIHOCTH Moenu to be here (there, home):

You’ve forgotten me, but I am back.
Someone is at the door. Can | call
you back in a few minutes?

I can’t promise to be at the station
by 6. ... All right, I’ll be there.

Ann is on the phone for you.

... HO 51 6EPHYJICA.
Kmo-mo npuwen.

A ne mozy obeuwjame npuexamoy Ha cCmanHyuo
K 6. ... Xopowto, s npueoy.
Anna cnpawiueaem meos no menegony.

Kak Buaum, to be mepemaer cocrosHme B coderaHnumn ¢ HapeyHO#l yactuied, Hapeuwewm, Participle I,
IPEITIOKHOM rpymmoii. IIpusemem mpuMepsl coueTanus t0 be ¢ cyIiecTBUTENbHBIM:

The play was a success (instant hit, failure). ITveca umena (ne umena) ycnex.

They are friends (enemies). Onu opyacam (epasicoyiont).

! TlokaxeM elrle oMH, HHTEPECHBIH BAPHAHT NIEPEBOJIA CKA3yEMOTO He padomaent:
On ne pabomaem (0TKa3pIBacTCs 4TO-MHOO JenaTh), He noeé . He won’t go without anything to eat.
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They were dear friends and OHU HeHCHO OPYHCUNU U UACHO

frequent companions. euoenucs.
She is a bad influence on him. OHna nnoxo enusem Ha He20.
B npemnoskeHnsx ¢ npeiokHoil rpynmoii Ha mecte to be mosker ObiTh tO remain:
He is (remains) in charge of the 3asedyem (npoooicaem 3a6ed06an)
department.
They were (remained) in conflict. KoHaukmosanu (npodonxicanu

KoH@auxkmosams)

I'marom continue (go ON) He mepefaeT COCTOSHUE.

WnrepecHs riaaronsl hear u forget B crienyromumx npeioxKeHusIX:

I hear you are leaving. A cnvtman, umo ...

| forget how to do it. A 3a6bi1, Kax ...
Present Indefinite sTux riaronoB moxker o3amadnTb. OOBSICHEHHE — MPOCTOC. JTH TIIAroJibl MEPENaroT
COCTOSIHUE: C/IIMIAL = 3HAI0, 2060PAN; 3A0bl1 = He nomHio. A. XOpHOU OYCHb TOYHO TEpeacT 3HAUCHUE
riaronia-coctosinus forget B mpumepe, npuBeeHHOM HamMu Ha cTp. 80:

I forget the French word for “wrist”. The word may come back to the speaker again.

B pycckoM sA3bIKE MBI IOHMMAEM Pa3HUIY MEXKJY JEHCTBUEM U COCTOSHUEM, HANPUMEDP, MEKIY
JT000BBI0 — TaK CKa3aTh, ACSHUEM H JIFOOOBBIO — COCTOSIHUEM Iyind. Ho rpaMMaTHYecKku 3Ta pa3HHIA He
obo3Havaercst B mpeioxkeHnd. CkasyeMble 000X CIEIYIOIINX MPEUI0KEHUI IEPEBOIATCS A00UMU:

They loved each other. They were young and in love.
Wmu:  Are you speaking? Are you on the phone? zoeopuus
He is sleeping (not watching TV). He is asleep. cnum

B npemnoxenun A xouy cnams HyxHO yrajaath coctosinue | am sleepy. JlocioBHbIif ke mepeBo
storo npemioxkenus | want to sleep nepenaetr Hamepenue, He0OX0TUMOCTE: A Xouy (MHe HYHCHO)
nocnamp. OTMETUM, YTO TOCIIOBHBIN MEPEBO/I AHATIOTHYHOTO MpeaiokeHus A xouy ecms (numbs) 6e3
JOIIOJTHEHUS T1OCIIE TIEPEXOAHOTO TIarojia HEBO3MOXKEH.

I am hungry (thirsty). I want to eat your roll. cvecmp

Wnu: I want to have something to eat. noecmos

§9 Cosepuienue oeiicmeusn ¢ 6yoyuiem

YcBOEHUE CIIOKHOM CUCTEMBI BPEMEH B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MPEIOJIAraeT YE€TKOE MPEe/ICTaBICHUE
TOT0, KaKOe JICHCTBUE BHIPAYKACT TO MJIM MHOE BPEMS M KaK OHO 00pa3yeTcs. DTH CBEACHUS Mbl HAXOJUM B
MHOTOUYHCIICHHBIX YYeOHUKAX aHTIUICKOTO S3bIKa, M3JI0KEHHBIE O0llee MM MEHEe IOJIHO, C OOJBINeH Win
MEHBIIIEH ITOCIIEJOBATEIIHFHOCTEIO.

Ham xoTenock OBl M3IOXKUTH CIIydaW COBEPIICHUS ACUCTBHS B OyIyIeM, MOCKOIBKY CIydau dTH
BeChMa pa3HOOOPAa3HEI.

1. Future Indefinite Berpaxkaet meiicTBre, OTpakaroIIee eCTECTBEHHBIN X0 COOBITHIA.
I shall be twenty in May.
The holidays will begin in a week.
K Future Indefinite crmenyer OTHOCHTH W JCWUCTBHS, KOTOPHIE COBEPIIAIOTCS IIPU  ONpPEICTICHHBIX
00CTOSITETLCTBAX.
They will go to the beach if the weather is fine.
We shall have tea when Ann comes (has baked the cake).

2. Ectb neiicTBust B OymyiieM — 3ariaHupoBanHbie. OHU BBIPaXaroTCs MpH ToMoIu odopora to be
going + infinitive cmbicioBoro rinarona.
I am going to visit her next week.

B yuebnuke E.E. M3pamnesnua umraem: «Hapsmy ¢ Future Indefinite 6ymymiee meiictBue BeIpakaeTcs
Takxke mocpeacTBoM Present Continuous riarosa t0 gO B coueTaHWU ¢ MHOUHUTHBOM JPYTOrO TIIAroa.»
Ham kaxercst, 31ech ClieayeT TOBOpUTH UMeHHO 00 obopore t0 be going to, a me o Present Continuous
rnarona to go. [Ipusenennoe tam ke (cTp. 188) 3HaueHME TOH TIIAroNbHON GOPMEI coduparocsy, Hamepex
TOBOPHT O TOM, 4TO 3TO - GUTYPaTHHOE BhIPAXKCHHUE.

I am going to wash the car after dinner.

He is going to have his car repaired.
When are you going to fix my TV-set?
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B yuebunke M.Tanmmnoit antaeM 06 ucmoas3osanun the Present (both Continuous and Indefinite) Bmecto
the Future mist BbIpaskeHHsI ACHUCTBHS 3aIUITAHUPOBAHHOTO HIIM BEPOSTHOTO. ABTOp MOAYCPKUBAET, YTO
dopma Continuous - Gonee pacpocTpaHeHHas, 0COOGEHHO ¢ IIaronamu go, Come, stay, leave, start.*
She is coming to see us tomorrow.
IpuBeneHHbIA W3 yueOHHKA MpUMEp HaM mpeacrtaBisercss He ¢opmoii Continuous, a mpemIoKeHneM ¢
omyImieHHbIM obopoTom t0 be going to. ITomHas (opMa TakMX NPEIIOKEHHH BCTPEUACTCS] TOCTATOYHO
qacTo.
We are going to stay in London for a week.
He is going to leave on Sunday.

Kak usBectHo, t0 be going to omyckaeTes ¢ riaronaMu JBrkeHus. B yueOnuke M. aHIIMHOW NPUBOASTCS
pUMepbl KMEHHO C TJIarojaMu IBIKEHHUs. ECTh psii Ipyrux Ii1arojos, ¢ kotopeiMu t0 be going to Taxke
MOJKET OITyCKaThCA:

What are we having for dinner today?

What are you doing at the weekend?

They are playing some Beethoven next.

Yro kacaercs ucrnosb3oBanus popmsr Indefinite, To 31o - oTaenbHbIH cityyaii. Mbl MOKaXXeM €ro HUXKE.

3. O6opor to be going t0 wcmonb3yercst ¥ s BHIPAKEHHsT OOJBIION BEPOSTHOCTH ICHCTBHS B
OymymieMm.
It is going to rain.
There is not going to be a war.
B yuecbuuke E.E. W3pamneBuua ormedvaercsi, uTo coderanue Present Continuous rmaroma to go ¢
WHQUHUTHBOM TaKXKe BBIPaKaeT OOJNBIIYI0 BEPOATHOCTb WM HEU30EKHOCTH COBEPIICHHS JEHCTBUS B
OyaylieM; MoJIeKaIee B ATUX CIydasX sSBISCTCS HEOMYIICBICHHBIM Hpe,uMeTOM.2
The sea air is going to do you good.
The rain is going to stop.
HpI/IBelIeM CBOM IMPUMCEPLI U C HEOAYIICBJICHHBIMU IIPEAMETaMU, U C OAYIICBJICHHBIMU
It is not going to help you.
Everything is going to be all right.
We are going to be late.
I am going to get you.
B yyeOnuke M.I'aHIIMHOW MPOBOAUTCS CMBICIIOBOE Pa3indne Mexay to be going t0 ¢ moIeKaImMUM—IAIIOM
" INOMJICKAMUM-TIPCAMETOM: UY6Cme0 YEEPEeHHOCmU U 6epOAnHOCN1b. Ham OpeACTaBIIACTCA HEPE30OHHBIM
Takoe pasznuueHue. MOKHO Ha paBHBIX TOBOPUTH O BEPOSITHOCTH, CKaKeM, M N0 (BOMHBI), U CBOETO
Omo3aaHus (ycnexa), MNOATBCPIKACHUC YCMY Mbl HaxoAWM B pa3H006pa3HLIX TCKCTAaX, 3THX CaMbIX
HaACKHBIX y‘l66HI/IKaX.

Hey0OenutenpHo, Ha HaIII B3TJISL, M CIIEAYIONIEE CONIOCTaBIeHNE B yueOHnke M. ["aHIINHOM:

It will rain. It is going to rain.

Hpe)mox(eHI/Ie clieBa HE HeceT HHKaKOH I/IH(I)OpMa]_[I/II/I. Hpe)_'[J'IO)KI/IM JJIs1 COIIOCTaBJICHUSA CBOU
MPEIOKEHUSA:

The dog is going to die. The dog will die unless it gets the medicine.
Cka3zyemMoe 000MX TPEUIOKEHUN TEePEBOIUTCS U300XHEHt, CMBICIOBOE pa3iMuhe 31eCh — Ooblias
6EPOAMHOCb U NPU ONPEOeNeHHbIX 00Cmoamenbcmaeax — 0003HaU€HO COOTBETCTBYIOIIMMHU CPEICTBAMH.
The dog will die — meBo3mokHO, TOCKOIBKY, Kak u It will rain, me mecer mukakoit madopmarmu. Eme
MpUMeEp:

You are going to need the money. You will need the money if you have to

stay at a hotel.

4. 3amIaHUpPOBAHHOCTH JIGUCTBUSI MJIM €ro OOJbIIas BEPOSTHOCTb HCKIIOYAIOTCS NPU HAIWYUU
BBO/IHBIX CJIOB MJIM BhIpakeHuit: perhaps, probably, I think u ap. D10 - cpaBHUTENBHO JOKAIBHBIN CITydaid.
3mech ucnonbyercs Future Indefinite.

He perhaps will call me tomorrow.
I think they will come.

! M.I'anmuna n H.Bacunesckas. ['pamMaryka anrnmiickoro s3bika. Mocksa, 1947, crp.74
2 E.E. Uspaunnesnu u K.H. Kauanosa. [IpakTudeckas rpaMMaTHKa aHTJIMHACKOTO A3bIka. Mocksa, 1953,
ctp.129.
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5. Hakonen, 06 ucrons3osanuu Gpopmel Present Indefinite nns seipaxkenus neiicreus B 6yxymem.t
Brimie MBI mokazanm u3nokeHWe dToro ciaydas B yueOHmke M.I'anmmuo#. [IpmBemem mpumep
ortyma: Tomorrow | am at home the whole day.? Ilepesenem ero: 3asmpa s uensiii denv doma. 10 —
OYeHb ONM3KOe, HEeMeUIeHHOE Oyaylee, nHaue, yeM uepe3 Gopmy Present Indefinite ero He Bbipa3uiib, 4To
MMEET MECTO U B PYCCKOM, H B a3epOaiiKaHCKOM SI3bIKaX.
What do you say to that?
What worries me is — where do | sleep.
B yue6nnke E.M.I'opaon u U.I1. KppiioBoit ucnosap30BaHne 3TOTO BPEMEHH OTPaHUINBAETCS HEKOTOPHIMH
CIIeNMaTEHBIMU BOIIPOCAMH®:
What do we do next?
Where do we go now?
What happens next?
Mexny Tem:
... why worry about what happens to a few mice? (Essential English) cayuumcsa
You speak about the clock on the left. (Essential English) ckasrceus
You stay home and they come with me. ocmanewvcs; noiwoym
Whatever he gives you, you keep a quarter, and | take three — quarters. ocmasuwus; 603my
Ectp eme ngeiictBue B OymymieM, € OTTEHKOM BOJEH3BbSBICHHsS. MBI TOKa3alud €ro Ipu
PacCMOTpEeHUH CITyXeOHbIX (DYHKITHIA BcmoMoraTebHbIX riiaroos shall, will.

1 06 ucnonszosaanu dopmer Present Indefinite mnst Belpaskenus neiicTeus B OyaymieM B HMPHAATOYHBIX
BPEMEHH, YCIOBHS M YCTYIHUTENBHBIX MBI roBopuin padee (§8, rur. 111).

2 M.I'anmuna 1 H.Bacunesckas. I'pammaTyka anramiickoro si3sika. Mocksa, 1947, crp.74.

3 E.M.Topnion, U.IT.KpeutoBa. I'paMmmaTiKa COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOTO s3bika. MockBsa, 1980, crp. 18.

92



I'JIABA V

Cunrakcuyeckue (PyHKUMH APYTHX eAMHULL SI3bIKA

Mm1 PacCMOTpPECIn pAd IJIarojioB B UX JOIMOJTHHUTCIIbHBIX, CJ'Iy)KC6HI)IX q)yHKI_II/IﬂX. O6paTI/IMC$I K
ApyruMm CIUHHUIAaM s3bIKa, KOTOPBIC TAKXC BBINOJHAKOT OIPEACICHHBIC CJ'Iy>KG6HLIe beHKLII/II/I B
MPEAIOKCHHNU.

§1 Ilpunazamenvnoe own

1. B crnoBape Mromiepa ykazaHBI CIIeAYIOIIHE JIKCHYECKUE 3HAUeHHS TprIaraTeIsHoro OWn:
cobcmeennblii;, pooHoil; cobemeennstil (opucunanvhotit). B npemnoxennn Name your own price Hazosu
C6010 yeHy TIpUIIaraTeabHoe OWN MPHUBOAUTCS B IEPBOM M3 Ha3BaHHBIX 3HAUEHH, HO He epeBoauTcs. Hu B
KaKOM M3 YKa3aHHBIX 3HAUCHHUH OWN Tiepes PriCe He MOXKeT ObITh MCIOJIb30BaHO. HO OHO HMCHOJIB30BaHO.
Hns gero? Ham kaxercs, oHO o0o3HadaeT (pa3oBoe ymapeHHe Ha MPUTHKATEIHEHOM MECTOWMEHUH,
MIPOTUBOIIOCTABIAS TEM CaMbIM Ha3BaHHOE JIMIIO MpPEArojaraeMoMy ApyroMmy wiu ApyruM. llpeamoxxum
aHaJOTM4HbIA cBOi mpumep: His pen was bad. | offered him my own ene. 3naueHue OWN codcmeennblii
3/1eCh — HECOMHEHHO, KaK U TO, 9T0 OWN U 3/1€Ch - HE TIEPEBOANTCS.

B croBape I"anbrieprHa HaX0AUM JBa IIPHUMepa Ha riiaroia mind:

to mind one’s business 3AHUMAMBCA CBOUM 0€T10M

Mind your own business! He emewmusaiics 6 uyscue oenal
IlepeBog BTOPOTO TPEINIOKEHUS PACKPBIBAET €0 CKPBITBIA CMBICT: 3AHUMALCA C8OUM O0€/IoM, d He
yyycumu. B cnenyromux npeagoKeHNsIX MOMEHT IPOTHBOIIOCTABICHUS OUEBUICH:

I used to live with my parents. Now | live in my own house.
I’d like to have a close look at the way they behave in their own circle.
My own way of solving the problem is that ...
Now tell the story in your own words.
Use the ideas expressed in this book and then make up your own mind.
Every cook praises his own broth. (morosopka)
It’s all his own doings, I’'m sure.
She is speaking in her own language.
BbigenuM B TPHBEACHHBIX MPEIJIOKEHHUIX CICAYIOIIHE CYIIECTBUTENbHBIC: price, circle, way, broth,
doings. Mx cBsi3b ¢ OWN Bpsij JiM JIeKCH4eckasi, oHa - (yHKioHai bHas. CyliecTBUTeIbHbIC ke house,
words, language nekcu4ecku cBsi3aHbl ¢ OWN, HO SIBCTBYIOIIEE M3 TMPEUIOKECHUH MPOTUBOIOCTABICHHE
yKa3bIBaeT Ha (yHKIIMOHAIBHOE 3HaueHne OWN. Bcnomuum Gubneiickoe the speck in your brother’s eye u
the plank in your own eye.

2. B cnenyromux npeuioKeHusIX, Kak U B BBIILIETIPHBEICHHBIX, OWN HE TIEPEBOIUTCS:
He told us about his own family.
She recalled her own mother with great affection.
The Chairman doesn’t rule out his own participation in the conference.
31eck OWN yKa3bpIBaeT Ha TO, YTO pedb HAeT 00 oJHOM Jmie. bes own Beipakenue about his own family o
ceoell cembe TIEPEBOMIIOCH OBI 0 €20 cembe (ubeii-To), her own mother ceéoro mams — ee mams (4610-TO) U
T.1. [IpunaratenbHoe OWN B 3TOW (YHKIIMK HE CTOMT IOJ yIapeHHEM, B OTJIHYHE OT TEPBOTO CIiydas.
Amnanornunslii npumep: B npemnoxenun He thinks himself to be right Own cuumaem, umo on npas
mecroumenue himself (a ve him) ykaspiBaet, 4ro peus uaer o6 ogHOM JHuie. EcTh npeuioxkenus, KoTopbie
B OIPEJICICHHOM KOHTEKCTE HEe TPeOyroT OWN:
She is in her room.
She put her book into her bag.
J171s1 TOBEJIMTEIbHOTO HAKJIOHESHUsI HUKaKoil koHTeKkcT He Tpedyercs: Tell me about your family. Ecnu e B
9TOM TpPEIJIOKEHHH MOCTaBUTh OWN T1ocie Your, ¢pa3oBoe yIapeHHe CMECTUTCS, OO003HA4YMB
nportuBonocrasieHue. [Ipemnoxenne Write me about your plans for the future ¢ own mocne your Gyzxer
03HA4aTh, YTO paHee OBUTH N3JI0KEHBI YbH-TO CIIE TIAHBI.
Mp1 nokasanu 1Be ciryeOHble (YHKIMU MpuiIarateabHoro own. Ilokaxem OWN npui. B GyHKIMN
YCUIICHHS:
with my own hand
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with his own ears
B Oxkcdopackom cioBape ycuiauTelbHas (GyHKIUS OWN yKa3bIBACTCS KaK OJHO M3 3HAYCHUH OWN npui.,
Hapsay co 3HadeHuem alone:
I saw it with my own eyes.
I am all on my own today.
[Iupoko UCMOIB3yeMOe BhIpRKEHHE ON MY OWN 00UH, CAMOCMOAMENbHO 3aCTABISACT 3ayMaThCs. ITO
BBIP@KEHHE, BUIAMMO, CIACAYET MBICIUTL C OMYIICHHBIM MOCIe OWN npui. CYIIECTBHTEIBHBIM, CKAXKEM,
responsibility, account u, kak Ham KaXkeTcs1, ¢ OWN B TIEPBOi U3 YKa3aHHBIX (DYHKIIHIA.
O6pamaer BHuManue B OxchopackoMm cioBape NpemIokKeHne ¢ OWN mecm., TEPeHArOIIAM
«IMYHYIO AaKTHBHOCTB):
I can cook my own cook.
Hcnonp3oBaHue Mepea CyHmIeCTBUTENBHBIM COOK JBYX MecToMMeHHi (MY, OWN) Takke 3acTaBiser
3ayMatbes. Mbl 00BSICHUIN OBl OWN B 3TOM TPEATIOKEHHH TOXKE KaK MPUIAraTelbHOE B YCHINTEILHON
GYHKIMM W TIPEJIOKWIM Obl CICAYIOUIMH mepeBoa mnpemioxenus: A comoento cama cebe. Own B
IPEUIOKEHUE HE MEPEBOANTCS, HO, KAK HAM KaKETCS, B CHIy CBOeH (DYHKIMH OIpEAEISeT CIOBO cama.:
3amMeTHM, YTO TJIaroys Can B MPHUBEACHHOM IMPEIJIOKEHUH TOXKE HE TEPEBOIAMTCS, HO €ro CiIyKeOHas
GyHKIMS 3asBIIIeT 0 ce0e (ppa30BBIM yAapSHUEM Ha CJIOBE 2omosato. DpazoBoe ylapeHue, Wi, IpyruMu
cioBaMH, Can B CBOCH CiyeOHOM (YHKIIMM B 3TOM MPEIIOKEHUH TEPEaacT HEOIHOKPATHOCTD,
MOBTOPHOCTb, MIEPUOJMYHOCTE AeHCTBHs. Hukakoe JeKcHueckoe 3HaveHue Can 3/1ech He moaxoauT. Jlaxe
€CIIH JIOIYCTUTh Can ymems, Mo4b, BIpaKeHHE MY OWN COOK ObLI0 OBl JIOrMYEeCKH HeompaBaaHHo. bes can
9TO MpEeUIOKEHUE UMeNo Obl (pa3oBoe yIapeHHE HA cama W TiepeaBalio Obl JCHCTBHE Kak (akT, Kak
JTAHHOCTb.
B cnoBape I"anbriepuHa aHaIOTHYHOE NPEIUIOKCHUE TPUBOAUTCS C OWN npu. :
She makes all her own dresses. Ona wivem gce cebe cama.
YcunurenpHas GyHKIMsS OWN npus. B CIOBape BOOOINE HE yKas3bIBacTCs, Kak W B cioBape Miosiepa.
[IpuBeaeM CBOHM IPUMEPHI:
He gets his own meals. On zomoeum cebe cam.
I wash my own clothes. A cmupaio cebe cama.?

PaccmoTpumM OWN B TIpaMMaTH4eCKOM 3HAUEHHH CYIIECTBHTEIBLHOTO  COOCHIBEHHOCHIb;
RPUHAONIEHCHOCMb, KOTJAa OHO HE YTPauMBaeT CBOETO JIEKCMYECKOTO 3HAYEHHs, HO Ha PYCCKHUM SI3bIK HE
MIEPEBOIUTCA.

I’d like to have a house of my own. A xomen 061 umems c60ii OoMm.

JIoCTOBHEIN 0OpaTHEIN MEpPEeBOI C PYyCCKOro My house — uckiroyaercs, Tak Kak JOMa B HAIWYHMU - HeT. B

Beipakenun @ house of my own ompenenenre of my own crout mocie omnpexaensemoro a house. ITomuas

(hopMa 3TOTO BBIPAKEHUS C JOCIOBHBIM IIEPEBOJIOM MPOSICHSIET CMBICI STOW MOJICIH:

a house that would be of my own 00M, KOMOPbLIL NPeOCM a6l Obl MO0

cobcmeenHoCmb

I'naron to be of npeocmaename coboii (u3 cebs) MUPOKO UCTIOIL3YETCS U B TIOJHOW, M B COKPAIICHHON

dbopmax:

Your work is of great interest to me.
a man (who is) of honor

Bripaxenust a house of my own u a man of honor —rpamMmmaTu4ecKkd WACHTHYHBI, €CIIH HE CUUTATh

pa3Inius B HAKIIOHEHUH OITYIICHHBIX MTPHJATOYHBIX ONPEJIEICHHUS — COCTIAraTeJIbHOTO U U3bSBUTEILHOTO.

TMokaxkem mpeIokeHus ¢ Moenbio a house of my own:

He needs a camera of his own.
She should have a copy of her own.
This subject deserves a chapter of its own.

! AHanoru4Ho:

He is his own boss. OH cam cebe x03:uUH.
You are your own worst enemy. Cam cebe 3nettmuii epaz.

2 TIpuBesieM apyrue BapuaHTHl HePEBOJA CIOBA caM: BO3BpaTHoe MectoumeHue oneself B Beipaxenusax by
oneself cam (omguu; camocrosrensro) u for oneself cam (a me kro-To apyroii), a Taxke oneself B ycumurensHoi
byHKIINN.

I have learned English by myself.
You ought to see everything for yourself.
He himself told me about it.
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Make sentences of your own.
You can add suggestions of your own.
CpaBHuM mociefHee Tpemiokenue ¢ You are too late with your suggestions. CwmebicioBoe pasiaudue
NPEIIOKEHUH - OYEBHIHO: B MIEPBOM CIIydyae - MPEUIOKEHHH B HATUYUK HET, BO BTOPOM — OHU HMEIOTCAL.
OOpatuM BHUMaHHE: B IOCIEIHHUX TpeX NPEATIOKEHUSIX OWN coOCmEEeHHOCHmb YTPAauuBaeT CBOM
OyKBaJbHBINA CMBICI, YTO €CTECTBEHHO IPH UCIIOIb30BaHUU BCSIKON MOJAEIH.
Crenyromniye npuMepsl HECKOJIBKO OTIMYAIOTCS OT BBIIICTTPUBEACHHBIX:
He answered her smile with one of his own. ... ceoeii.
They grew up and formed families of their own. ... céou cemou.
For reasons of his own, he refuses to join us. ITo céoum npuuunam ...
3mech his = his smile, their families, his reasons Tak ke HEBO3MOXHBI, Kak MYy hOUSE B caMOM MepBOM
NPEIJIOKCHNUH, TaK KaK YaslOKa, cembl, RPUYLHbL HA3bIBAIOTCS IEPBBIN Pa3, B MOMEHT UX «POXIEHUs». B
npemioxxernnu We’ve got a house of our own now ¥ uac ceituac ceéoii dom Hanuuue 1oMa OYEBUIHO, HO O
HEM T'OBOPST MEPBEIH pa3, BO3MOXKHO, Ha cTaun npuodpereHus. CpaBHUM:

He has a family of his own. He is happy with his family.

B npennoxxeHun cieBa c6os cemba Ha3bIBACTCA B MEPBbIM pa3, IOTOMY — 8. 3aMETHM, YTO yIOTpeOIeHue a
nociie have B 3HAUCHUU UMemb SBISCTCS TIPABUIIOM, 33 PEAKUMH UCKITFOUCHHUSMH.

Wnu nepesenem cienyronuye 1a NpeaaoKeHus:

On He omeemuil Ha moiil nocieonuit éonpoc. He didn’t answer my last question.

Amo - moii nocrednuii gonpoc. This is my final question.
3aciykuBaeT BHUMaHuUs npemaoxenne You read my mind Ter uumaewsvs mou moicinu. TIOCKOIBKY MBICITH
TOJIBKO Tpo3Byvan, My thoughts — neBozmoxkto, a thoughts of my own ue «paboraer» ¢ momIeKamEM
you.

[Mpusenem craenytomme crpoukn u3 yueOnmka JI.C. BapxymapoBa: «B coderanum c 0Own
NPUTSDKATENbHBIE MECTOMMEHHS HHOIZAA YNOTPEeOJSIOTCS B IPEUIOKEHHH CaMOCTOSTENBHO, MOAO0OHO
abcomoraeiM popmam: The Pollaks had no children of their own (R. Aldington)».! Ouesunno, own kax
CYIIECTBUTEIBHOE 37IECh HE OCO3HAETCS U, CIEJ0BATENLHO, CMBICIT MOJEH — Toxe. VlHaye kak 0OBsSCHUTH
«HOT1a»?

CpaBHUM HepeBOJ] MPHUBEICHHOro npeioxkenus Y Ilonnakoe nem ceoux oemeil ¢ NEPEeBOIOM
¢dpa3 ¢ abCONMOTHON POPMOH MECTOMMEHHS:

through no fault of theirs He no ux euHe

It is no business of theirs. Omo ne ux oeno.

B Beipaxxenun NO fault of theirs camocrositensrocTs theirs = their faults - odesumHa. B Boipaskenuu xe NO
children of their own mectonmenue their rcnonb3yercst ¢ CyniecTBUTEILHBIM OWN.

B cnosape Mrostepa npemioxkerune | have nothing of my own wmumoctpupyer own npur. n
nepeBoauTCs Y MeHa Hem HUKaxkou cobcmeennocmu. Mbl Obl 3TO NIpEUIOKEHNE TIEPEBENH Y MeHsa nem
Huue2o ceoeco ¢ OWN cyw.(Y menn nem Huuezo, umo npeocmagnsno 0vli Mo COOCHEEHHOCHID).
3ameTHM, 9TO OWN cyuy. B ciioBape Miomepa He BbiAemsieTcs, kak 1 B Okcdopiackom cioBape.

B cnoBape ['anbnepuna own cywy. Boiaensiercsi. OQHAKo B MEPEBOAE NPUBEIECHHBIX TPUMEPOB OWN
HUKaK He oTpaxkaercs: t0 have nothing of one’s own nuuezo ne umems. Y nusurenanHee Apyroe —
NPEIOKEHHST C OWN Ccyuy. BCTPEUAIOTCS CPEIM IPUMEPOB Ha OWN npu..

May | have it for my own?
Can | have a room of my own?
Beipakenne for one’s Own macoeécem 3actaBisieT 3aayMmarhCs, W 0€3 IOCIOBHOIO MEpeBOja €ro He
ycBouib. [IpuBeeM 3HaKOMBIE BCEM MPEIOKEHHS:
I took him for his brother.
He passes for a poet.
I can’t take it all for granted.
What does it stand for?
W3 3TUX TpeioKeHui BBIBOJMM OYyKBabHBIN TiepeBon Bbipaxenus for one’s own sza (8) ceoro
coOcmeeHHOCmb.
You can take the pen for your own.

Xopomio, ecny U3y4aloliid, MOHUMasl MMOTPELUIHOCTH CIIOBaps, CTapaeTCs JOUTH A0 UCTHHBI CaM.
JKaib, ecnu, MOJIOKUBIINCH HA CIIOBAPb, U3YYAIOLINH U3 HETO HUYETO HE U3BJIEKAeT.

TakoBbI ciryke0HbIe HYHKITUA OWN npui. © OWN cyuy.

1 JI1.C.Bapxynapos u JI.A. IlItenuur. ['paMmaTyka anrimiickoro s3bika. Mocksa, 1965, crp. 89.
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§2 Hapeuus 100, indeed, instead, already, though, then, so

PaccmoTtpum pomonmHuTENsHBIE (QYHKIUH Hapeuws 100. Jlekcnueckue 3HaueHWs {00 HW3BECTHHI:
mojice; CIUUWKOM; 0eliCHEUmelbHO.

1. B cnoBape Tampmepwna cpeu IPHUMEPOB Ha mpmiararensHoe late nozonuii maxommm
cnenyrommii: It is too late to go Teneps yace nozono uomu. Kax Buaum, t00 He MepeBOAUTCS, HO BHOCHT B
NpeUIoKeHNE onpeeneHHbli cMmbich. Kakoih mMenno? Ham kaxercs, t00 mpupaeT mpuiiaratenbHoMy late
HEPEHOCHBIN CMBICI: n030HUIl HE B COOCTBEHHOM, TaK CKa3aTh, aCTPOHOMHYECKOM CMBICIIC, & HO30HUI — B
KaKOW-TO CHTYaIHH, JUISl YETO-TO.

It is never too late to learn (amend). ... Hukozoa ne no3oHo.
Itis too late to speak to Ann. ITo30mno ...
Ho: Though it was too late, we didn’t stop our work." ... ouens nozono ...
Speak to the manager before it is too late. ... noxa ne no3ono.
It is too early to discuss this question. Parno ...
You are too late with your suggestions. Ter onosoa...
It is too soon for you to enter a race. Teée pano ...
Don’t be too quick. He cnewu. (GhurypaibHo)
Ho: Don’t hurry. He cnewu. (6ykBaabHO)
Don’t go too far. He 3axoou oanexo. (purypansHo)
You are never too old to gain new qualification. Hukozoa ne no3ono ...
Kak BHIuM, B OJAHHUX W3 HPUBEACHHBIX MPEIOKEHUH MMEPEHOCHBIH CMBICI Hapeuui (no3omo, pawo...)
OYEBHJICH, B JAPYTUX — OH JOJDKEH YraJblBaThCs M3 KOHTEKCTa. B pycckom mepeBojie MepeHOCHBIH CMBICT
Hapeunii He obo3Hauaetcs: before it is (t00) late noka ne nozono.

2. B tom ke crnoBape ["anbnepuna B mpuMepax Ha t00 cruuikom 3T0 Hapeune UHOTJA 3BYYHT
B mepeBojie, uHoraa — HetT. Hampumep, B Boipakeruu a little too small nemnozo man wnapeune too ne
3Byuut. B mepesose e a hat far too big for him wwiana caumxom eenuxa emy venonsTHo, KaKoe KIMEHHO
u3 cioB far u t00 nepeBoanTCS CrumKom. JIOrMUHO PEATIONIOKUTD, YTO TIepeBoautcs far, kak u a little B
HIEPBOM BBIPaXKEHUH, TO €CTh {00 — CHOBa HE TIEPEBOUTCS.

Beipaxkenue rather too much dopozosamo yoexnaer B Tom, uto t0O0 B MPHUBEICHHBIX MPUMEpax
NOTOMY HE TEPEBOJMTCS, YTO HE MMEET JIeKCHueckoro 3HaueHus. Bosmoxno s a little (rather) too
HemHo20 (0060abH0) crumxom?! Kakosa ke (yHkius t00? Ham kaxkercs, t00 31ech nepeaeT MOMEHT
OTHOCHTEIIBHOCTH, CYOBEKTUBHOCTH. [IOHSTHUS Man — 6e1uK, KOpOMKuUIL — ONUHHbBLIL, Oeuledblii — 00PO2oil —
OTHOCHTEIIbHBI, CyOhEKTUBHBI.

The shoes are (far) too big for me. eenuxu (CAUMKOM GeIUKU)
The coat is (a little) too small for me. Mmano (HemHozo mano)
The skirt is (a bit) too short for you. Kopomka (Kopomkoeama)
The house is (rather) too much for me. oopozoii (0opozoeam)
The soup is (a little) too salty for me. costennlil (cononoeant)
CpaBHI/IM CJICAYIOIINEC IBa MPCAJIOKCHUA:
Money is a problem for me to deal with. The box is too heavy for me to carry.
Mne mpyono umems 0e1o ¢ OeHvzamu. MHne msadiceno Hecmu Imy Kopooky.

MOMEHT OTHOCUTEIBHOCTH B MIPEATIOAKEHUH CIIPaBa — OUEBH/ICH.
Mp1 nokazanu Hapeuue {00 B ero TpaHC(hOPMUPOBAHHOM 3HAUCHHUU C/IUHIKOM.

3. Paccmotpum t00 B 3HauCHNH delicmeumenbHo.
I mean to do it next week. | mean A xouy coenamv 3mo Ha credyouieil Heoelle.
to do it, too. A oeiicmeumenvno codbuparcey coerams Imo.

CnoBo OeiicmeumensbHo BIIOTHE OPraHUYHO B PYCCKOM MEPEBOJIE, HO €r0 MOXKHO OMYCTHTH, JIOCTATOYHO
yIIapeHusl Ha CIIOBE coOUpaioch, OHO riepeaeT TpeOyeMblii CMBICT.
We have received a new flat. It’s a fine flat, too.

! 3aCHy)KI/IBa}OT BHHUMAaHUS aHTJIMHACKUE SKBUBAJICHTHI Hapeyusa no30HO C PpasHbIMA HAPECYUAMU CTCIICHU:

It is too late to go out. CAUMWKOM NO30HO
Itis (as) late as it is. Max no3ono
It is kind of late. HEMHO020 N030HO (N030HO6AMO)
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3neck t00 Oeiicmeumenvno HE TIONNACTCS NEPEBOAY, OHO HCIOIB3yeTcs s 0003HaueHMs (HpazoBOTro
ynapenns Ha fine. Beipaxenue u3 ['orons A eewmyuya cnasnas! nepeseneno It’s a handsome gun, too!
Eme npumepst:
Yes, and we are lucky to live in a democratic country, too.
Do you serve hard drinks? — Certainly, and we have a wide choice of them, too.
That was many years ago and for a very short time, too.
Now all he has is all his and all his own, too.
How would you like to go into the shrimping business
with me? | got it all figured out, too.
And they never go to church. — No religion, too? Hem peauzuu?
I like a straight play ... | find some of the talks interesting, too.
[lomuepkHyTHIE CJIOBa CTOST MOA YAApeHHEM. 100 B 3THUX NPEAJIOKEHHUSX HE IPOCTO HE MOANACTCS
NepeBoy, OHO, MOXKHO CKa3aTh, HOJHOCTHIO YTPaTHJIO CBOE JIEKCHYECKOE 3HA4YCHUE, BBIMONHSS B
NPENIOKEHUN CYTy0o ciry:keOHyI0 poib. [locnennee npeioxkeHne NpuMevaTesIbHO TEM, YTO B HEM IJ1arod
find Toxe ncronp3oBan B cayxedbnoi Gpyrkmuu (cm. §1 ror. 11,).
A nroonio npamoii Igup ... Hekomopule nepedauu - unmepecHule.

TakoBbl JONONHUTENBHBIE, CIyXkeOHble QyHKIMU Hapeuus t00. 3aMeTHM, YTO HaM HE MPHIUIOCH
BCTPETHUTH U3JI0KEHUE 3TUX (PYHKIMI B KakoW-TuO0 y4eOHOH nuTepaType. Bei3biBaeT yauBiIeHue To, 4TO B
IIPUBOJMMBIX B CIIOBapsAX MNpuMepax {00, Tak e, HAIOMHUM, KaK U Can, OWN, HE IEPEBOJUTCSA U €ro
UCIIOJIb30BaHUE HUKAK HE OOBSACHSIETCS.

[TokaxkeM apyrve Hape4yws B MX JOMOJHUTEIbHBIX, CIY)KEOHbIX (QyHKIMAIX. DTH Hapeuus: indeed,
instead, already, though, then, so.

B cnoBape T'anbnepuna Beipaxenue Very glad indeed c indeed ycun. mepesoautcst ouens, ouens
pao. Mbl Obl TOXe He mepeBoamnu indeed, XOTs OHO B 3TOM BBIPAXKCHHU IOJJIACTCS IEPEBOAY, HO
OTPaHUYMIINACEH OBl OJJTHAM 04€Hb, IOCTABHB €r0 MO/ yapeHHE.

B croBape Mroiepa 310 BelpakeHue nepeBoautcs 6e3 indeed u ¢ oguuM ouens. Vcnons3oBanue
e indeed HEMOHATHO, MOCKOJIBKY €r0 YCHIMTEIbHOE 3HAYCHHE HE BBIJICISACTCS B CIOBApE.

B yueOnumke mon penakumedi M.P. lanprmepuna npuBeneHHBIN BbIIE MpUMEp W3  CIOBaps
nononasiercs cnexyroumm: Thank you very much indeed.! 3xecs indeed He motaercs nepeBoay, HO, Kak
HaM KaXeTcsl, TOKE CTaBUT VerYy 1oJ| yAapeHue.

B yueOHHMKE OTHENBPHO OTMEYaeTcs HCIosib30BaHMe indeed, koriga mpu3HAETCS BEPHOCTh HIIN
BEPOATHOCTDH 3asIBJICHHUA .

There are indeed exceptions.
This may indeed be true.
[IpuMepsl 3TH IpUMeYaTeNbHBI TEM, 4TO B repBoM indeed He mpocTo moaIaeTcs MepeBoLy, OHO KIIPOCHTCS
B uepeBoa(Mckntouenusn, Oelicmeumenvho, umeromcs), BO BTOopoM sxe — indeed norumueckn He
yBsI3pIBaeTCS ¢ May. Mbl OBl B niepeBoje 000MX MPEATIOKEHUH OrpaHUYMWINCh YIAPEHHUEM COOTBETCTBEHHO
ua there are umeromcea v may moscem.

OpHako BOMPOC HE B TOM, MEPEBOANTCS Hapeyhe MM HeT. BaxkHO 3HATH CieAyloliee: B PYCCKOM
NPEIJIOKEHUN 3TO WJIM JPYroe Hapeuue MOXET M ObITb, U HE OBITh, €ro 3HAUYE€HHE 4YacTO IEPeaaeTCs
yIapeHreM Ha COOTBETCTBYIOIIEM CJIOBE, MHOI'/Ia BMECTE C N3MEHEHUEM IOpPAIKa CIIOB. B aHTIHICKOM XKe
MPE/NIOKEHUN JTFO00W CMBICIIOBOM OTTEHOK, KaK MPaBUIIO, 0003HAYAETCS KOHKPETHBIMH CPEICTBAMH. JTH
cpeacTBa HeOOXOANMO 3HATh U YMETh 0JIb30BaThCs UMH.

ITokakeM BbIIIECKa3aHHOE Ha CBOMX MpHMepax ¢ indeed u apyrumMu HapeunsaMu:

She is a talented musician indeed. Ona mananmaugblii My3vIKaHm.
Today this difference is very marked ... OUEHb 3aMemHas.

indeed.

These cigars are very good indeed. ... OUEeHb Xopouiue.

1 didn’t want to watch the film and 1 ... 1 KHU2ZY yumana.

read a book instead.

1 didn’t make dinner today. We ate Mbut 6ymepopodst noenu.

some sandwiches instead.

I was scheduled to take my vacation this ... 6 Clle0yIouiem mecaue.

month, but I’ll take it next month instead.

! YueGuuk anrmiickoro sA3bka 1y BTOporo Kypca. Mocksa, 1963, ctp.113
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The boys aren’t watching TV. They are Onu 6 waxmamol uzpaiom.
playing chess instead.
I will cook for you. — | already have a cook. ¥ mens ecms nosap.

I am afraid it’s not all good news though. ... He CO6CEM XOPOULASL HOGOCHTb.

| improved her game immensely, though.

(JIx. Commamxkep) A ee 300poso nampenuposan.

What kind of programme do you like ... MbL T00UB?

best then?

Well, come and hold the ladder, Hy, uoume nodepcume n1ecmuuyy.

then. (Essential English)
IlomuepkHyTHIE CIIOBA 3/1€CH CTOAT MO YAAPEHHUEM.

Wntepecna QpyHkiust Hapeuns SO.

Your English is good enough. So why do you apologize?
1 didn’t need to go to the office yesterday. So I didn’t see her.

Bropeie mpeniokeHuss 3TUX NPUMEPOB CaMu IO cede rpaMMAaTHYECKH HETOJHOLEHHBI: B HUX HEIOCTAaeT
COOTBETCTBEHHO JIOTOJIHEHUH U OOCTOSATENBCTBA MECTAa MJIM BPEMEHH. SO BBIBOAWUT 3TH NPEIUIOKEHUS U3
MPEBITYIUX, «CHUMAas TEM CaMbIM MX HETIOJIHOLIEHHOCTh. [HOr/1a SO mepeBoauTCs U:

She asked me to go there, so | went. ... U A ROWLEN.

She didn’t say a word, so I asked her again. ... u a cnpocun cHosa.
Vkazanuyio (QyHKIHIO SO, Hapsay CO CBOCH COOCTBEHHOM, MapauleNbHO BBITIONHACT U Hapeune instead B
YETBEPTOM U IISTOM MPEATIOKEHHUSAX B psay npumepoB. B npemnoskennu You crossed out “little” and put
“small” instead Hapeune instead komMIeHCHPYET OTCYTCTBHE OOCTOSATEIHCTBA MECTA.

Uznoxenune ciry:keOHBIX GYHKIMI OWN ¥ IPUBEICHHOTO PsAfia HAPSUHUHA SIBISETCS JOMOTHUTEILHON
WUTIOCTPALMEH TOW CHEIU(PUUSCKN aHTJIUHCKOW TOYHOCTHU CJICIOBAHMS CMBICITY, B MPOIECCE MOCTHKCHUS
KOTOPOH NCIIOABOJIb IMCANIACH 3Ta KHUT'A, TaK U Ha3BaHHast «Kak cMbICTy BBIPa3UTh ce0s?7».
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3akiIoueHne

3aBepiias Halll CKPOMHBIHM 3KCKYpPC B CTUXHUIO aHIJIMHCKOT'O S13bIKA, Mbl UCIIBITHIBAEM
OJIHOBPEMEHHO HAIPSKEHHE BCEX TBOPUECKUX CUJI M 3aXBATHIBAIOLIYIO PAJIOCTh IOIPYKEHHS Ha
riyOuHy. MBI 0co3HaeM 0e3MepHOCTb ATOM IITYyOUHBI, KOTOPAsk ¥ IYTaeT, U B TO K€ BpeMs
npoOy’xJaeT HOBble TBOpUEcKHUe uMIynbcehl.IIporiece no3Hanus s3pika 6eckoHedeH. M3meHnenus,
KOTOpBIE ¢ HEOOXOIMMOCTBIO TPETEPIEBAET SA3bIK, BABOWHE 0053bIBAIOT K €ro u3yuenuto. Ho,
HIOBTOPUMCS], €CTh He3bI0JIeMasi OCHOBA 53bIKa, COCTABJIAIOIIAs €r0 HEOBTOPUMOE CBOEOOpa3He.
KoHcTpyKIus «CIIOXKHOE JONMOJTHEHHEY, YCUITUTEIbHAs QyHKIMs Ti1arona to do, Hanpumep, u
MHOTI'0€ JIpYro€ B aHIJIMHCKOM SI3bIKE — YTO HA3bIBAETCS, «HA BCE BPEMEHa.

| saw thee weep — the big bright tear
Came o’er that eye of blue;

And then methought it did appear
A violet dropping dew. (Byron)

99



bubéanorpadms

Amnrno-pyccknii coBapb. CocraBun B.K.Mromnep. Mocksa, 1970.

Bonpmioit  anrmo-pycckuid  ciioBapp B JBYX TOMax [MojJ OOIIMM PYKOBOJACTBOM Mpod.
W.P.TI'anpniepuna. Mocksa, 1972.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English mox penakuueit A.C.XopHOH.

*k*k

Eckersley C.E. Essential English, Sofia, 1965.

Macklin Alice. Reference Guide to English. Washington, D.C., 1992.

Matthews Andrew. Being Happy. New York, 1990.

Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English. Moscow, 1982.
Swan Michael. Practical English Usage. Mocksa, 1984.

Axkcenenko b.H. IIpennoru anrnuiickoro s3bika. Mocksa, 1956.

Bapxymapos JI.C., ltemmuar J.A. I'pammaTtrka aHTIHifcKoro si3bka. Mocksa, 1965.

Blokh M.Y. A Course in theoretical English Grammar. Moscow, 1983.

Ganshina M., Vasilevskaya N. English Grammar. Moscow, 1947.

Hasan-Zadeh Negar. On Wings over the Horizon. Selected Poems. Anglo-Caspian

Publishing Itd., 2002.

Gordon E.M., Krylova I.P. A Grammar of present-day English. Moscow, 1980.

Wzpaunesuy E.E. [IpakTiueckas rpamMmmaTHKa aHTJIMHACKOTO s13bIka. MockBa, 1953.

Kaymanckas B.JL

Hosumxkas T.M., Kyuun H.JI. Ilpaktuueckas rpaMMmaTuka aHriuickoro s3bika. Mocksa, 1983.
VY4eOHHK aHTITMHCKOTO S3bIKa JJIs1 BTOPOTo Kypca ol pepakuueit V.P.I"'anbnepuna. Mocksa, 1967.
XopHOu A. VHTEHCUBHBI OKC(OPACKHI CAMOYYWTENh AHTJIHMICKOTO s3bIKa. B Tpex KHuTax,
MockBa, 1992.

100



[leix-3amanoBa Hatanusa Mypry3acBHa

KAK CMBbBICIJTY BBIPA3SUTH CEBA ?

(yuebHOe nocobue 015 u3y4arouiux
AH2NTUUCKULL S3bIK )
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